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Una storia fatta di idee, persone e soluzioni. 
            A story of ideas, people and solutions.
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The strength of a winning idea is that it withstands the passage of time. We, who designed the first 
solution for industrial production 70 years ago, are proof of this. Of course, in the meantime we have 
grown beyond the national borders, but without ever losing our ability to transform market demands 
into products with very high levels of safety, ergonomics and reliability. This is made possible by 
those who come to work every morning, to develop increasingly efficient solutions and allow us to be 
a solid business partner, like our tools.

La fuerza de una idea ganadora reside en que no teme el paso del tiempo. Nosotros, que hemos dis-
eñado la primera solución para la producción industrial hace setenta años, somos una prueba de 
ello. Naturalmente, entretanto hemos crecido, traspasando las fronteras italianas, pero nunca hemos 
perdido la capacidad de transformar las demandas del mercado en productos con los más altos 
niveles de seguridad, ergonomía y fiabilidad. Esto es posible gracias a quienes cada día trabajan en 
la empresa, desarrollando soluciones más eficientes, y que nos permiten ser un partner comercial 
sólido, tal como nuestras herramientas.

Die Stärke einer erfolgreichen Idee ist, dass sie den Lauf der Zeit nicht fürchtet. Der Beweis dafür 
sind wir, die vor siebzig Jahren die erste Lösung für die industrielle Produktion entwickelt haben. 
Natürlich sind wir inzwischen über die Landesgrenzen hinausgewachsen, ohne jedoch jemals die 
Fähigkeit zu verlieren, die Anforderungen des Marktes in Produkte mit einem Höchstmaß an Sicher-
heit, Ergonomie und Zuverlässigkeit umzusetzen. Dies ist möglich dank der Menschen, die jeden Mor-
gen in das Unternehmen kommen, immer effizientere Lösungen entwickeln und es uns ermöglichen, 
ein solider Geschäftspartner zu sein, wie unsere Werkzeuge.

La forza di un’idea vincente è che non teme lo scorrere del tempo, e noi che abbiamo progettato la 
prima soluzione per la produzione industriale settant’anni fa ne siamo la dimostrazione. Natural-
mente in questo tempo siamo cresciuti fino a superare i confini nazionali, ma senza mai perdere la 
capacità di trasformare le richieste del mercato in prodotti con altissimi livelli di sicurezza, ergonomia 
e affidabilità. Qualcosa che è possibile grazie a chi viene in azienda ogni mattina, sviluppa soluzioni 
sempre più efficienti e ci permette di essere un business partner solido, come i nostri strumenti.

La force d’une idée gagnante est qu’elle ne craint pas le temps qui passe. Nous, qui avons conçu la 
première solution pour la production industrielle il y a soixante-dix ans, en sommes la preuve.  Bien 
entendu, dans l’intervalle, nous nous sommes développés au-delà des frontières italiennes, mais 
sans jamais perdre la capacité de transformer les demandes du marché en produits avec de très 
hauts niveaux de sécurité, d’ergonomie et de fiabilité. Tout cela est possible grâce aux personnes 
qui viennent travailler tous les matins, développent des solutions de plus en plus efficaces et nous 
permettent d’être un partenaire solide, comme nos outils. 
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Una storia fatta di idee, persone e soluzioni. 
            A story of ideas, people and solutions.



  Creiamo soluzioni innovative, che siano anche utili per te.
     We create innovative solutions, that you will also find useful.
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We want our tools to be seen not only as advanced technological solutions, but also as problem-
solving solutions. It is not by chance that, before offering you a product, we listen to your needs, study 
your production line to find the most suitable system to increase production efficiency, and explain 
how to improve the physical, organisational and cognitive ergonomics for operators. In fact, we do 
not just sell you tools, but improve your business because your success is also ours.

Queremos que nuestras herramientas sean vistas no solo como soluciones tecnológicas de van-
guardia, sino también como solucionadoras de problemas. Precisamente por ello, antes de ofrecerle 
un producto, escuchamos sus necesidades, estudiamos su línea de producción para encontrar el 
sistema más adecuado para aumentar la eficiencia productiva y le explicamos cómo mejorar la er-
gonomía física, organizativa y cognitiva de los operadores. De hecho, no nos basta con venderle her-
ramientas, sino que deseamos ayudarle a mejorar su negocio, porque su éxito es también el nuestro.

Wir wollen, dass unsere Werkzeuge nicht nur als technologische Spitzenlösungen, sondern auch als 
Problemlöser angesehen werden. Es ist kein Zufall, dass wir uns Ihre Bedürfnisse anhören, bevor 
wir Ihnen ein Produkt vorschlagen, dass wir Ihre Produktionslinie untersuchen, um das am besten 
geeignete System zur Steigerung der Produktionseffizienz zu finden und Ihnen erklären, wie Sie die 
körperliche, organisatorische und kognitive Ergonomie der Bediener verbessern können. Wir möch-
ten Ihnen nicht nur Werkzeuge verkaufen, sondern Ihr Geschäft verbessern, denn Ihr Erfolg ist auch 
unser Erfolg.

Vogliamo che i nostri strumenti non siano visti solo come delle soluzioni tecnologiche all’avanguardia, 
ma anche come dei risolutori di problemi. Non a caso prima di proporti un prodotto ascoltiamo quali 
sono le tue esigenze, studiamo la tua linea produttiva per trovare il sistema più adatto per aumentare 
l’efficienza produttiva e ti spieghiamo come migliorare l’ergonomia fisica, organizzativa e cognitiva 
degli operatori. Infatti non ci basta venderti semplicemente degli strumenti ma migliorare il tuo busi-
ness, perché il tuo successo è anche il nostro successo.

Nous souhaitons que nos outils ne soient pas vus seulement comme des solutions technologiques 
de pointe, mais aussi comme des solutionneurs de problèmes. Ce n’est pas un hasard si avant de 
vous proposer un produit, nous écoutons vos besoins, nous étudions votre ligne de production pour 
trouver le système le plus adapté pour augmenter l’efficacité de la production et nous vous expli-
quons comment améliorer l’ergonomie physique, organisationnelle et cognitive des opérateurs. En 
effet, notre but n’est pas seulement de vous vendre des outils mais également celui d’améliorer votre 
activité car votre succès est aussi le nôtre.
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Tightening systems
Verschraubungssysteme
Systèmes de vissage
Sistemas para atornillar
Sistemi per avvitare

Solutions for industrial tightening process automation
Lösungen für die Automatisierung von Verschraubungen
Solutions pour l’automatisation du vissage industriel
Soluciones para la automatización del atornillado industriales 
Soluzioni per l'automazione dell'avvitatura industriale

Air drills and tappers
Druckluftbohrer und- Gewindeschneidmaschinen 
Outils pneumatiques pour percer et tarauder
Herramientas neumáticas para taladrar y roscar 
Utensili pneumatici per forare e maschiare

Air grinders and sanders
Druckluftschleif- und Poliermaschinen 
Outils pneumatiques pour meuler et poncer
Herramientas neumáticas para amolar y pulir
Utensili pneumatici per smerigliare e levigare

Other air tools for cutting, marking, inserting
Andere Druckluftwerkzeuge zum Schneiden, Gravieren, Einsetzen 
Autre outils pneumatiques pour couper, marquer, insérer
Otras herramientas neumáticas para cortar, marcar, insertar
Altri utensili pneumatici per tagliare, marcare, inserire

Air motors
Druckluftmotoren
Moteurs pneumatiques
Motores neumáticos 
Motori pneumatici
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The choice of tightening solution 
Die Wahl der Lösung / Le choix du système de vissage /
La elección de la solución / La scelta della soluzione

Air screwdriver with automatic shut off
Druckluftschrauber mit Luftabschaltung / Visseuses et boulonneuses pneumatiques à coupure d’air / 
Atornilladores neumáticos con corte de aire / Avvitatori pneumatici ad arresto aria

Air screwdriver with automatic shut off + batch counting
Druckluftschrauber mit Luftabschaltung + Schraubenzähler / Visseuses pneumatiques 
à coupure d’air + comptage de vis / Atornilladores neumáticos con corte de aire 
+ contador de tornillos / Avvitatori pneumatici ad arresto aria + conteggio viti

Air screwdriver with slip clutch 
Druckluftschrauber mit Rutschkupplung / Visseuses et Boulonneuses pneumatiques à crabots /
Atornilladores neumáticos con embrague deslizante / Avvitatori pneumatici a salterelli

Air screwdrivers without clutch (direct drive)
Druckluftschrauber ohne Kupplung / Visseuses pneumatiques sans embrayage /
Atornilladores neumáticos sin embrague / Avvitatori pneumatici senza frizione

Mechanical air impact wrenches
Mechanische Druckluft Impulsschrauber / Clés à chocs mécaniques / Atornilladores neumáticos 
de impacto / Avvitatori pneumatici ad impulso meccanico 

Hydraulic air pulse wrenches
Hydraulische Druckluft Impulsschrauber / Clés à chocs hydro-pneumatiques / Atornilladores 
neumáticos de impulso hidráulico / Avvitatori pneumatici ad impulso idraulico

Electric and Cordless Screwdrivers 
Elektroschrauber - Akkuschrauber / Visseuses électriques - Visseuses à batterie / 
Atornilladores eléctricos - Atornilladores con baterìa / Avvitatori elettrici - Avvitatori a batteria

Accessories for ergonomic workplace
Zubehör für mehr Ergonomie am Arbeitsplatz / Accessoires pour l’ergonomie du poste 
de travail / Accesorios para la ergonomía del puesto de trabajo / Accessori per l’ergonomia 
del posto di lavoro

Torque and Torque/Angle Readers 
Drehmoment-und Drehmoment/Winkelmesser / Lecteurs de couple and couple/angle / 
Lectores de par y par/ángulo / Lettori di coppia e coppia/angolo

The choice of tightening solution 
Die Wahl der Lösung 
Guide pour le choix du système de vissage
La elección de la solución
La scelta della soluzione
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La coppia applicata si trasforma in forza di serraggio nella vite | The torque applied transforms into tightening force in the 
screw

The joint 
Die Verbindung
Le joint (interface vis/pièce)
La Junta
La Giunzione

Different materials requires different tightening 
forces.

Verschiedene Materialen bedürfen 
unterschiedlicher Verbindung, die auch eine 
unterschiedliche Spannkraft aushalten kann.

Différents matériaux donnent des joints différents.

Diferentes materiales, dan origen a diferentes 
juntas.

Diversi materiali, danno origine a differenti 
giunzioni.

The tightening force
Die Spannkraft
La force de serrage
La fuerza de atornillado
La forza di serraggio

The tightening force is obtained by applying a torque 
to the screw and allows two elements to be kept firmly 
together.

Die Spannkraft wird durch das an der Schraube 
angewandte Anziehmoment erzeugt und sorgt 
dafür,daß zwei Elemente zusammengehalten werden.

La force de serrage est obtenue en appliquant un 
couple à la vis afin d’obtenir un effort de liaison 
permanent entre les éléments. 

La fuerza de atornillado se obtiene aplicando un par al 
tornillo permitiendo mantener unidos dos elementos.

La forza di serraggio è ottenuta applicando una coppia 
alla vite e consente di tenere assieme due elementi. 

GIUNZIONE RIGIDA
HARD JOINT

GIUNZIONE ELASTICA
SOFT JOINT

Angolo di rotazione
Angle of rotation

Pe
rc

en
tu

al
e 

di
 c

op
pi

a
Pe

rc
en

ta
ge

 o
f t

or
qu

e
30° >720°

COPPIA DI SERRAGGIO
TIGHTENING TORQUE

FORZA DI SERRAGGIO
TIGHTENING FORCE

COMPRESSIONE TRA LE 
DUE PARTI DELLA GIUNZIONE
COMPRESSION BETWEEN
THE TWO PARTS OF THE JOINT

Come si distribuisce la coppia applicata alla giunzione.
How the torque applied to the joint is distributed.

il 10% si trasforma in forza di serraggio 
che garantisce la tenuta o chiusura della 
giunzione;
10% is transformed into tightening 
force which guarantees the hold or 
the tightening of the joint; 

il 50% circa della coppia viene dissipato 
per vincere gli attriti del sottotesta 
della vite;
about 50% of the torque is dissipated 
to overcome the frictions of the under 
head of the screw;

Il 40% è dissipato per vincere gli attriti 
tra i filetti.
40% is dissipated to overcome the 
frictions between the threads.
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ASSEMBLAGGIO 
DI VITE AUTOFILETTANTE 
SU LAMIERA
SHEET METAL ASSEMBLY 
WITH SELF-THREADING 
SCREW

ASSEMBLAGGIO DI VITI 
SU LEGNO/PLASTICA/
ACCIAIO
ASSEMBLY OF WOOD/
PLASTIC/STEEL 
COMPONENTS

ASSEMBLAGGIO 
DI LAMIERA
CON VITE AUTOFORANTE
SHEET METAL ASSEMBLY 
WITH SELF-DRILLING 
SCREW

ASSEMBLAGGIO DI VITE
METRICA SU METALLO
STEEL ASSEMBLY WITH
SELF-THREADING SCREW

ASSEMBLAGGIO 
CON DADO 
AUTOBLOCCANTE
ASSEMBLY WITH
SELF-LOCKING NUT

TIPO APPLICAZIONE
TYPE OF APPLICATION

TIPO DI SOLUZIONE RACCOMANDATA E SISTEMA DI CONTROLLO 
DELLA COPPIA DI SERRAGGIO
TYPE OF SOLUTION RECOMMENDED AND TIGHTENING CONTROL SYSTEM

CLASSE DI RESISTENZA DELLE VITI (DIN) | SCREW STRENGTH CLASS (DIN)

PASSO E Ø VITE
PITCH AND SCREW Ø

 (mm)

VITI NORMALI 
NORMAL SCREW

M 1
M 1.2
M 1.4
M 1.6
M 1.8

M 2
M 2.5

M 3
M 4
M 5
M 6
M 8

M 10
M 12
M 14
M 16
M 18
M 20
M 22
M 24
M 27
M 30
M 33
M 36

 PNEUMATICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF	 ***
 ELETTRICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / ELECTRIC WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 PNEUMATICA AD IMPULSO IDRAULICO / AIR SOLUTION WITH HYDRAULIC PULSE 	 ***
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL 	 **
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE E CONTROLLORE INTEGRATI / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CONTROL WITH BUILT-IN TRANSDUCER AND CONTROLLER	 **
 PNEUMATICA A SALTERELLI /AIR SOLUTION WITH SLIP CLUTCH 	 *
 PNEUMATICA AD IMPULSO MECCANICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL IMPACT 	 *

 PNEUMATICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 ELETTRICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / ELECTRIC WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF	 ***
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL	 ***
 PNEUMATICA A SALTERELLI / AIR SOLUTION WITH SLIP CLUTCH	 **
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE E CONTROLLORE INTEGRATI / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CONTROL WITH BUILT-IN TRANSDUCER AND CONTROLLER	 **
 PNEUMATICA AD IMPULSO IDRAULICO / AIR SOLUTION WITH HYDRAULIC PULSE 	 *
 PNEUMATICA AD IMPULSO MECCANICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL IMPACT	 *

 PNEUMATICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 ELETTRICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / ELECTRIC WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 PNEUMATICA A SALTERELLI / AIR SOLUTION WITH SLIP CLUTCH 	 **
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL 	 **
 PNEUMATICA AD IMPULSO IDRAULICO / AIR SOLUTION WITH HYDRAULIC PULSE 	 *
 PNEUMATICA AD IMPULSO MECCANICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL IMPACT 	 *
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE E CONTROLLORE INTEGRATI / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CONTROL WITH BUILT-IN TRANSDUCER AND CONTROLLER	 *

 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE E CONTROLLORE INTEGRATI / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CONTROL WITH BUILT-IN TRANSDUCER AND CONTROLLER	 ***
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL 	 ***
 ELETTRICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / ELECTRIC WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 PNEUMATICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 **
 PNEUMATICA AD IMPULSO IDRAULICO / AIR SOLUTION WITH HYDRAULIC PULSE 	 **
 PNEUMATICA AD IMPULSO MECCANICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL IMPACT 	 *
 PNEUMATICA A SALTERELLI / AIR SOLUTION WITH SLIP CLUTCH 	 * 

 PNEUMATICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 ELETTRICA CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO / ELECTRIC WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 	 ***
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL 	 ***
 ELETTRICA CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE E CONTROLLORE INTEGRATI / ELECTRIC WITH TORQUE/ANGLE CONTROL WITH BUILT-IN TRANSDUCER AND CONTROLLER	 ***
 PNEUMATICA A SALTERELLI / AIR SOLUTION WITH SLIP CLUTCH 	 **
 PNEUMATICA AD IMPULSO MECCANICO / AIR SOLUTION WITH MECHANICAL IMPACT 	 *
 PNEUMATICA AD IMPULSO IDRAULICO / AIR SOLUTION WITH HYDRAULIC PULSE 	 *

+ =

VITE CON ELEMENTO
 ELASTICO INTERPOSTO

SCREW WITH INTERPOSED
ELASTIC ELEMENT

VITI AD ALTA RESISTENZA
HIGH STRENGTH SCREW

COPPIA INDICATIVA DI SERRAGGIO (Nm) PER VITI AUTOFILETTANTI | INDICATIVE TIGHTENING TORQUE (Nm) FOR SELF-THREADING SCREWS
Ø VITE | Ø SCREW

 (mm)
COPPIA CONSIGLIATA (Nm)

RECOMMENDED TORQUE (Nm)
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	 3,6	 4,6 	 4,8 	 5,8	  6,8 	 8,8 	 10,9 	 12,9	
	 0,0107 	 0,0143 	 0,0190 	 0,0239 	 0,0287 	 0,0382 	 0,0539 	 0,0646	
	 0,0206	  0,0273 	 0,0364 	 0,0456 	 0,0547	  0,0732 	 0,103	  0,123	
	 0,033	  0,044 	 0,059	  0,074 	 0,088 	 0,118 	 0,166 	 0,199	
	 0,048 	 0,064	  0,085	  0,106 	 0,128 	 0,170 	 0,238 	 0,288	
	 0,075 	 0,099 	 0,132	  0,166 	 0,2 	 0,265 	 0,373 	 0,45	
	 0,099 	 0,132 	 0,176 	 0,220 	 0,264 	 0,35 	 0,50	  0,595	
	 0,203 	 0,27	  0,36 	 0,444 	 0,540	  0,72 	 1,02 	 1,21	
	 0,351 	 0,467 	 0,62 	 0,78 	 0,935	  1,24 	 1,75 	 2,10	
	 0,802 	 1,070 	 1,4 	 1,78 	 2,14 	 2,9	  4,0 	 4,8	
	 1,57 	 2,10 	 2,8 	 3,50 	 4,21 	 5,5 	 8 	 9,4	
	 2,71 	 3,61 	 4,8 	 6,02 	 7,22 	 9,7 	 13,6 	 16,2	
	 6,57 	 8,70	 11,6 	 14,6 	 17,5 	 23 	 33	  39	
	 13 	 17,5 	 23 	 29 	 35 	 47 	 65 	 78	
	 22,6 	 30 	 40 	 50	  60 	 80 	 113 	 135	
	 36 	 48 	 65 	 79	  95 	 130	 180 	 215	
	 55 	 73 	 98	  122 	 147	 196 	 275	 330	
	 75 	 101	  135	  168 	 202 	 270 	 380	 450	
	 107 	 143 	 190 	 238	 286 	 385 	 540 	 635	
	 145 	 190 	 255 	 320 	 385 	 510 	 715	  855	
	 185 	 245 	 325 	 410 	 490	 650 	 910	  1100	
	 275 	 365 	 480 	 605 	 725 	 960	  1345 	 1615	
	 370 	 495	  650 	 820 	 990 	 1300 	 1830 	 2200	
	 500	 670 	 885 	 1110 	 1340 	 1770 	 2480	  2980	
	 645 	 860	 1130 	 1430 	 1720 	 2260 	 3170 	 3810	

	 2,2 	 2,9	 3,5	 3,9 	 4,2	 4,8	 5,5	 6,3	

	 0,3	 1	 1,8	 2,5	 3	 4,2	 6,7	 9	
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• Mechanical air impact wrenches
• Mechanische Schlagschrauber 
• Clés à chocs mécaniques 
• Atornilladores neumáticos de impacto 
• Avvitatori pneumatici ad impulso meccanico 

• Hydraulic air pulse wrenches 
• Hydraulische Impulsschrauber 
• Visseuses hydro-pneumatiques 
• Atornilladores neumáticos de impulso hidráulico 
• Avvitatori pneumatici ad impulso idraulico

• Brushless electric screwdrivers
• Brushless Elektroschrauber
• Visseuses électriques brushless asservies
• Atornilladores eléctricos brushless
• Avvitatori elettrici brushless a controllo 

computerizzato

• Air screwdriver with slip clutch 
• Druckluftschrauber mit Rutschkupplung 
• Visseuses et Boulonneuses pneumatiques 
à crabots • Atornilladores neumáticos con 
embrague deslizante • Avvitatori pneumatici a 
salterelli

• Air screwdrivers without clutch 
• DL-Schrauber ohne Kupplung 
• Visseuses pneumatiques sans embrayage 
• Atornilladores neumáticos sin embrague 
• Avvitatori pneumatici senza frizione

CZ...R

CD...PRSF

CSE...R

CSE...RE

                                                                                     AZ...R - AS...R

                                                                             CY...R

TYPE / TIPO Nm 0,02 0,3 0,4 0.6 0,7 0,8 1,0 2,0 2,5 3 3,5 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

• Air screwdriver with automatic shut off
• Druckluftschrauber mit Druckluftabschaltung
• Visseuses et boulonneuses pneumatiques
   à coupure d’air 
• Atornilladores neumáticos con corte de aire
• Avvitatori pneumatici ad arresto aria

• Electric and Cordless Screwdrivers 
• Elektroschrauber - Akkuschrauber 
• Visseuses électriques - Visseuses à batterie 
• Atornilladores eléctricos - Atornilladores con
   baterìa 
• Avvitatori elettrici - Avvitatori a batteria

CBB

CL ∙

BL

 X-PAQ

• Air screwdriver with automatic shut off + batch 
counting • Druckluftschrauber mit Luftabschaltung + 
Schraubenzähler • Visseuses pneumatiques à coupure 
d’air + Comptage de vis • Atornilladores neumáticos 
con corte de aire + Contador de tornillos • Avvitatori 
pneumatici ad arresto aria + Conteggio viti

                                                                                                                                                                                  15C, 26C, AD, 

15C

26C

CDE

A6...

                                                   AF

                                                                                                                AD

eTensil
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                                                         AS, AN, AY

CSI..., IM

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 40 50 60 70 95 110 145 175 230 400 907

                                                                           IHE... 

  AG, CY / IHE

                    CY, CG

                                     A10RYA

AG...RA



Raccordo entrata aria: 1/4” | Attacco accessorio:  F 1/4”,   M 3/8” per CG...,   M 1/2” per CG100...  | Vibrazioni: < 2,5 m/s2 
Pressione sonora dBA: 73 (15C...), 75 (26C...), 77 (CDE...), 80 (CY..., CG...)
Air inlet: 1/4” | Accessories Drive:   F 1/4”,   M 3/8” for CG... ,  M 1/2” for CG100... | Vibrations: < 2,5 m/s2

Noise level dBA: 73 (15C...), 75 (26C...), 77 (CDE...), 80 (CY..., CG...)

Nm in lb RPM Kg lb øxl l/s ø mm
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15C2A*
15C3A*
15C4A*
15C5A*

15C5A250*
15C5A150*

15C2AL*
15C3AL*
15C4AL*
15C5AL*

15C5AL250*
15C5AL150*

26C4A*
26C5A*
26C8A

26C10A
26C12A

26C12A250
26C12A150

26C4AL*
26C5AL*
26C8AL

26C10AL
26C12AL

26C12AL250
26C12AL150

CDE5RA
CDE7RA

CDE12RA
CDE5LRA
CDE7LRA

CDE12LRA
CY9AM

CY11AM
CY9RAM-WP

CY11RAM-WP
CG25LRA-Q3/8
CG40LRA-Q3/8

CG100LRA-Q1/2 

112514372
112514373
112514374
112514375
112509851
112509935
112514382
112514383
112514384
112514385
112509921
112509925
114814350
114814351
114814352
114814353
114814354
114807596
114807595
114814950
114814951
114814952
114814953
114814954
114807597
114807353
114814310
114814311
114814312
114814130
114814131
114814132
116309039
116309037
116514109
116514911
114807203
114809907
114807586

0,4÷2
0,4÷3,5
0,4÷4,5

0,4÷5
0,4÷5
0,4÷5
0,4÷2

0,4÷3,5
0,4÷4,5

0,4÷5
0,4÷5
0,4÷5
0,4÷4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
   3,5÷12

3,5÷12
3,5÷12
0,4÷4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
   3,5÷12

3,5÷12
3,5÷12

3÷5
3÷7

   3÷12
3÷5
3÷7

  3÷12
  7÷18
  7÷24
  7÷16
  7÷24

 12÷25
18÷40

20÷103

3.5÷17.7
3.5÷31

3.5÷39.8
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷17.7

3.5÷31
3.5÷39.8
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷35.4
3.5÷44.2
31÷70.8
31÷84.1

31÷106.2
31÷106.2
31÷106.2
3.5÷35.4
3.5÷44.2

31÷71
31÷84

31÷106.2
31÷106.2
31÷106.2

26.5÷44.2
26.5÷61.9

26.5÷106.2
26.5÷44.2
26.5÷61.9

26.5÷106.2
61.9÷159.3
61.9÷212.4
61.9÷159.3
61.9÷212.4

106.2÷221.2
159.3÷354
177÷911.5

2000
1400
950
650
250
150

2000
1400
950
650
250
150

2000
1350
1000
850
400
250
150

2000
1350
1000
850
400
250
150

2000
1200
700

2000
1200
700
800
550
700
450
600
400
150

0,58
0,59
0,59
0,59
0,65
0,65
0,59
0,60
0,60
0,60
0,66
0,66
0,80
0.80
0,90
0,90
0,90
0,99
0,99
0,85
0,85
0,93
0,93
0,93
1,02
1,02

1
1
1

1,020
1,020
1,020
1,500
1,500
1,670
1,670
2,200
2,300

4 

1.28
1.30
1.30
1.30
1.43
1.43
1.30
1.32
1.32
1.32
1.45
1.45
1.76
1.76
1.98
1.98
1.98
2.18
2.18
1.87
1.87
2.05
2.05
2.05
2.25
2.25
2.2
2.2
2.2

2.24
2.24
2.24
3.30
3.30
3.67
3.67
4.84
5.06
8.8

38x230
38x230
38x230
38x230
38x240
38x240
38x228
38x228
38x228
38x228
38x242
38x242
40x235
40x235
40x255
40x255
40x255
40x269
40x269
40x234
40x234
40x254
40x254
40x254
40x268
40x268
40x250
40x250
40x250
40x250
40x250
40x250
46x315
46x315
46x345
46x345
40X340
40X341
60x422

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8

10
10
10

4
5,5
5,5
5,5
5,5
5,5

4
5,5
5,5
5,5
5,5
5,5
4,5

6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
9
9
9

10
10
10
10
10
10
10
10
10
16

AIR SCREWDRIVER WITH AUTOMATIC SHUT OFF
STRAIGHT MODELS

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT LUFTABSCHALTUNG
GERADER GRIFF 

VISSEUSES PNEUMATIQUES À COUPURE D’AIR 
MODÈLES DROITS

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON CORTE DE AIRE
TIPO RECTO

AVVITATORI PNEUMATICI AD ARRESTO ARIA 
MODELLI DIRITTI
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Reliable and accurate tools that, thanks 
to their innovative torque control sy-
stems with automatic and immediate 
air shut-off, guarantee high torque re-
peatability in the presence of hard and 
soft joints. This will help you increase 
productivity while reducing the effort 
needed.

Besonders zuverlässige und präzise 
Schrauber, die dank ihrer innovativen 
Drehmoment-Kontrollsysteme mit auto-
matischer, sofortiger Luftabschaltung eine 
besonders hohe Wiederholbarkeit des 
Drehmoments besitzen, sowohl bei steifen 
als auch bei weichen Verbindungen. Ide-
ales Arbeiten mit hoher Produktivität und 
möglichst geringem Kraftaufwand.

Visseuses fiables et précises qui garan-
tissent, grâce aux systèmes innovants 
de contrôle du couple et de coupure 
automatique et instantanée de l’air, 
une répétabilité de couple très élevée 
en serrage rigide et élastique. Pour une 
plus grande productivité dans un mini-
mum d'effort.

Atornilladores muy fiables y precisos 
que garantizan, gracias a unos sistemas 
innovadores de control del par y corte 
automático e instantáneo del aire, una 
alta repetibilidad de par tanto sobre las 
uniones rígidas como elásticas. Para 
trabajar con gran productividad y el 
mínimo esfuerzo.

Avvitatori affidabili e precisi che garan-
tiscono, grazie agli innovativi sistemi di 
controllo della coppia ad arresto auto-
matico ed istantaneo dell’aria, un’al-
tissima ripetibilità di coppia sia in pre-
senza di giunzioni rigide che elastiche. 
Per lavorare con grande produttività e il 
minimo sforzo.
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CDE...RA

26C...

CY...AM

15C...AL

14

CG...

*	Modelli impiegabili con il sistema di 
aspirazione vite, vedere pagina 106.

	 Models that can be used with screw 
suction system, see page 106.



Raccordo entrata aria: 1/4” | Attacco accessorio:  F 1/4” | Vibrazioni: < 2,5 m/s2  | Pressione sonora dBA: 71 (15C...), 73 (26C...),  77 (CDE...), 80 (CY...), 73 (26C...APU)  /
Air inlet: 1/4” | Accessories Drive  F 1/4” | Vibrations: < 2,5 m/s2    Noise level dBA: 71 (15C...),  73 (26C...), 77 (CDE...), 80 (CY...), 73 (26C...APU)

AIR SCREWDRIVER WITH AUTOMATIC SHUT OFF
PISTOL MODELS

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT LUFTABSCHALTUNG
PISTOLENGRIF

VISSEUSES PNEUMATIQUES À COUPURE D’AIR
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET 

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON CORTE DE AIRE
TIPO PISTOLA

AVVITATORI PNEUMATICI AD ARRESTO ARIA 
MODELLI A PISTOLA
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Reliable and accurate tools that, thanks 
to their innovative torque control sy-
stems with automatic and immediate 
air shut-off, guarantee high torque re-
peatability in the presence of hard and 
soft joints. This will help you increase 
productivity while reducing the effort 
needed. Also with “UpGrip” models, 
with inverted handle.

Besonders zuverlässige und präzise 
Schrauber, die dank ihrer innovativen 
Drehmoment-Kontrollsysteme mit auto-
matischer, sofortiger Luftabschaltung eine 
besonders hohe Wiederholbarkeit des 
Drehmoments besitzen, sowohl bei stei-
fen als auch bei weichen Verbindungen. 
Ideales Arbeiten mit hoher Produktivität 
und möglichst geringem Kraftaufwand. 
Auch Modelle mit invertiertem “UpGrip” 
-Handgriff.

Visseuses fiables et précises qui garan-
tissent, grâce aux systèmes innovants 
de contrôle du couple et de coupure 
automatique et instantanée de l’air, 
une répétabilité de couple très élevée 
en serrage rigide et élastique. Pour une 
plus grande productivité dans un mini-
mum d'effort. Modeles également avec 
poignée pistolet “UpGrip” à poignée 
inversée.

Atornilladores muy fiables y precisos 
que garantizan, gracias a unos sistemas 
innovadores de control del par y corte 
automático e instantáneo del aire, una 
alta repetibilidad de par tanto sobre las 
uniones rígidas como elásticas. Para 
trabajar con gran productividad y el 
mínimo esfuerzo. Tambien con modelos 
con tipo de pistola con empuñadura 
“UpGrip”, con mango invertido.

Avvitatori affidabili e precisi che garan-
tiscono, grazie agli innovativi sistemi di 
controllo della coppia ad arresto auto-
matico ed istantaneo dell’aria, un’al-
tissima ripetibilità di coppia sia in pre-
senza di giunzioni rigide che elastiche. 
Per lavorare con grande produttività e il 
minimo sforzo. Anche con impugnatura 
a pistola rovesciata “upgrip”.

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s ø mm
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15C2AP
15C3AP
15C4AP
15C5AP

15C5AP250
15C5AP150

26C4AP
26C5AP
26C8AP

26C10AP
26C12AP

26C12AP250
26C12AP150

CDE5PRA
CDE7PRA

CDE12PRA
CY9PRAM

CY11PRAM
CY9PRAM-WP
CY11PRAM-WP

15C2APA
15C3APA
15C4APA
15C5APA

15C5APA250
15C5APA150

26C4APA
26C5APA
26C8APA

26C10APA
26C12APA

26C12APA250
26C12APA150

CDE5PARA
CDE7PARA

CDE12PARA
26C4APU
26C5APU
26C8APU

26C10APU
26C12APU

112514532
112514533
112514534
112514535
112307250
112507063
114814576
114814577
114814578
114814579
114814580
114807599
114807312
114814560
114814561
114814562
116514609
116514611
116509066
116509202
112514522
112514523
112514524
112514525
112509831
112509990
114814586
114814587
114814588
114814589
114814590
114807598
114807370
114814570
114814571
114814572
114814584
114814585
114814581
114814582
114814583

0,6÷2,2
0,4÷3,5
0,4÷4,5

0,4÷5
0,4÷5
0,4÷5
0,4÷ 4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
  3,5÷12
3,5÷12
3,5÷12

3÷5
3÷7

  3÷12
  7÷16
  7÷24
  7÷16
  7÷24

0,6÷2,2
0,4÷3,5
0,4÷4,5

0,4÷5
0,4÷5
0,4÷5
0,4÷4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
  3,5÷12
 3,5÷12
 3,5÷12

3÷5
3÷7

  3÷12
0,4÷ 4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
  3,5÷12

5.3÷19.5
3.5÷31

3.5÷39.8
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷35.4
3.5÷44.2
31÷70.8

31÷84
31÷106.2
31÷106.2
31÷106.2
26.5÷44.2
26.5÷61.9

26.5÷106.2
61.9÷141.6
61.9÷212.4
61.9÷141.6
61.9÷212.4

5.3÷19.5
3.5÷31

3.5÷39.8
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷35.4
3.5÷44.2
31÷70.8
31÷84.1

31÷106.2
31÷106.2
31÷106.2
26.5÷44.2
26.5÷61.9

26.5÷106.2
3.54÷35.4
3.5÷44.2
31÷70.8
31÷84.1

31÷106.2

2200
1400
950
650
250
150

2000
1300
1000
800
400
250
150

2000
1200
700
700
450
700
450

2200
1400
950
650
250
150

2000
1300
1000
800
400
250
150

2000
1200
700

2000
1300
1000
800
400

0,70
0,72
0,72
0,72
0,78
0,78
0,87
0,87
0,97
0,97
0,97
1,06
1,06
1,10
1,10
1,10
1,75
1,75
1,75
1,75
0,70
0,72
0,72
0,72
0.78
0.78
0,95
0,95
1,05
1,05
1,05
1,14
1,14
1,19
1,19
1,19
1,05
1,05
1,05
1,05
1,05

37x209x157
37x209x157
37x209x157
37x209x157
37x221x157
37x221x157
38x190x155
38x190x155
38x210x155
38x210x155
38x210x155
38x224x155
38x224x155
38x225x155
38x225x155
38x225x155
46x265x175
46x265x175
46x265x175
46x265x175
31x178x156
31x178x156
31x178x156
31x178x156
31x190x156
31x190x156
39x195x160
39x195x160
39x210x160
39x210x160
39x210x160
39x224x156
39x224x156
38x230x160
38x230x160
38x230x160
39x194x160
39x194x160
39x215x160
39x215x160
39x215x160

5
5
5
5
5
5
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
5
5
5
5
5
5
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8
8

6
6
6
6
6
6
7
7
7
7
7
7
7
9
9
9

10
10
10
10
6
6
6
6
6
6
7
7
7
7
7
7
7
9
9
9
7
7
7
7
7

1.54
1.58
1.58
1.58
1.72
1.72
1.92
1.92
2.13
2.13
2.13
2.33
2.33
2.42
2.42
2.42
3.85
3.85
3.85
3.85
1.54
1.58
1.58
1.58
1.72
1.72
2.09
2.09
2.31
2.31
2.31
2.51
2.51
2.62
2.62
2.62
2.31
2.31
2.31
2.31
2.31
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The screwdrivers are designed to meet the needs of the 
assembly line operators, especially those who frequently 
need to reverse rotation during the assembly process. In 
fact the models feature, in addition to the lightweight, 
well balanced grip, the comfortable reversibility lever 
next to the start button. This allows to start the tool and 
reverse direction using the same hand. This enhance-
ment makes assembly operations more practical and 
faster, even for left-handed operators thanks to the pos-
sibility to position the reversibility cursor on the right or 
left of the start button.

Mit Rücksicht auf die Bedürfnisse der Bediener an 
der Montagelinie entwickelt, vor allem bei häufige 
Verschraubungen und Abschraubungen. Neben ei-
nem leichten und angepassten Griff bieten die Mo-
delle auch die Umschalttaste am Drückerstart: Mit 
einer Hand kann der Bediener sowohl den Schrauber 
starten als auch die Drehrichtung umstellen. Der 
Montagevorgang ist somit auch für linkshändige 
Bediener sehr erleichtert, da die Umschalttaste links 
oder rechts positioniert werden kann. 

Les modèles sont conçus pour répondre de plus en plus 
aux besoins des opérateurs en ligne, en particulier ceux 
qui ont à faire avec nombreux dévissages. Les modèles 
sont dotées en fait, d’une poignée, légere et parfaitement 
équilibré, et de réversibilité sur la gâchette qui permet 
de actioner avec la même main la reversibilitè et le bou-
ton de démarrage.
Un avantage qui rend les opérations de montage plus 
rapides et pratiques, même pour les gauchers grâce à la 
possibilité de déplacer le curseur de la réversibilité vers 
la droite ou la gauche du bouton de démarrage.

Las  herramientas están diseñadas para satisfacer siem-
pre las necesidades de los operarios en la línea, sobre 
todo los que tienen que cumplir durante los montajes nu-
merosas operaciones de atornillado y desatornillado. Los 
modelos presentan también además de una empuñadu-
ra, ligera y perfectamente equilibrada, un comodísimos 
cursor de reversibilidad colocado en el gatillo que per-
mite realizar con la misma mano tanto el accionamiento 
como el cambio de giro. Una ventaja que hace más prác-
ticas y rápidas las operaciones de montaje, incluso para 
los operarios zurdos gracias a la capacidad de colocar el 
cursor de la reversibilidad en la derecha o en la izquierda 
del gatillo de arranque. 

Gli avvitatori sono stati progettati per rispondere sem-
pre più alle esigenze degli operatori in linea, soprat-
tutto quelli che devono compiere durante gli assemblaggi 
numerose avvitature e svitature. I modelli presentano 
infatti, oltre una impugnatura, leggera e perfettamente 
bilanciata, anche la comodissima reversibilità sul pul-
sante che permette di azionare con la stessa mano sia 
l’avviamento che il cambio di rotazione. Un vantaggio che 
rende più pratiche e veloci le operazioni di assemblaggio, 
anche per gli operatori mancini grazie alla possibilità di 
posizionare il cursore della reversibilità a destra o a sinis-
tra del pulsante avviamento.

EN

DE

FR

ES

IT

Reversibility cursor can be positioned 
on the right or left of the start button

Die Umschalttaste links oder rechts 
positioniert werden kann

Possibilité de déplacer le curseur 
de la réversibilité vers la droite ou la 
gauche du bouton de démarrage

Dispositivo de reversibilidad 
posicionable a la derecha o a la 
izquierda del gatillo

Il cursore della reversibilità può 
essere posizionato a destra o 
sinistra del pulsante di avviamento
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Raccordo entrata aria: 1/4” | Attacco accessorio:  F 1/4” | Vibrazioni: < 2,5 m/s2

Pressione sonora dBA: 71 (15C...), 73 (26C...)
Air inlet: 1/4” | Accessories Drive  F 1/4” | Vibrations: < 2,5 m/s2

Noise level dBA: 71 (15C...), 73 (26C...)

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s ø mm
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15C2APA-2200-R
15C3APA-1400-R
15C4APA-950-R
15C5APA-650-R
15C5APA-250-R
15C5APA-150-R

26C4APA-2000-R
26C5APA-1300-R
26C8APA-1000-R
26C10APA-800-R
26C12APA-400-R
26C12APA-250-R
26C12APA-150-R

112514551
112514552
112514553
112514554
112507064
112507065
114814601
114814602
114814603
114814609
114814610
114807601
114807602

0,6÷2,2
0,4÷3,5
0,4÷4,5

0,4÷5
0,4÷5
0,4÷5
0,4÷ 4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
  3,5÷12
3,5÷12
3,5÷12

5.3÷19.5
3.5÷31

3.5÷39.8
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷35.4
3.5÷44.2
31÷70.8

31÷84
31÷106.2
31÷106.2
31÷106.2

2200
1400
950
650
250
150

2000
1300
1000
800
400
250
150

0,75
0,77
0,77
0,77
0,82
0,82
0,93
0,93
1,06
1,06
1,06
1,15
1,15

37x186x155
37x186x155
37x186x155
37x186x155
37x198x155
37x198x155
37x207x155
37x207x155
37x234x155
37x234x155
37x234x155
37x248x155
37x248x155

5
5
5
5
5
5
8
8
8
8
8
8
8

6
6
6
6
6
6
7
7
7
7
7
7
7

1.65
1.69
1.69
1.69
1.80
1.80
2.05
2.05
2.33
2.33
2.33
2.53
2.53

Disponibili con dispositivo di prelievo del segnale pneumatico per sistema di conteggio viti (poka yoke): vedi pag. 21
Available with pneumatic pick-up signal (ported) for screw counting (poka yoke system): see pag. 21

Per maggior informazioni, rivolgersi al Servizio di Consulenza Tecnica Fiam. 
For further details, please contact Fiam Technical Advice service. 

15C...APA...R

16

AIR SCREWDRIVERS WITH AUTOMATIC SHUT OFF
PISTOL MODEL WITH REVERSIBILITY NEXT TO THE START BUTTON

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT LUFTABSCHALTUNG
MODELLE MIT PISTOLENGRIFF,  MIT UMKEHRSCHALTUNG IN NÄHE DES SCHALTERS

VISSEUSES PNEUMATIQUES À COUPURE D’AIR 
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET AVEC RÉVERSIBILITÉ SUR LA GÂCHETTE

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON CORTE DE AIRE
MODELOS DE PISTOLA CON REVERSIBILIDAD EN EL GATILLO

AVVITATORI PNEUMATICI AD ARRESTO ARIA 
MODELLI A PISTOLA CON REVERSIBILITÀ SUL PULSANTE

EN

DE

FR

ES

IT
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AIR SCREWDRIVERS WITH AUTOMATIC SHUT OFF
PISTOL MODEL WITH 3-POSITION AIR INLET

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT LUFTABSCHALTUNG
MODELLE MIT PISTOLENGRIFF, MIT DREIFACHER LUFTZUFÜHRUNG 

VISSEUSES PNEUMATIQUES À COUPURE D’AIR 
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET AVEC TRIPLE ALIMENTATION

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON CORTE DE AIRE
MODELOS DE PISTOLA CON TRIPLE ALIMENTACIÓN

AVVITATORI PNEUMATICI AD ARRESTO ARIA 
MODELLI A PISTOLA CON TRIPLA ALIMENTAZIONE 

EN

DE

FR

ES

IT

1

2

3

Ideal for use in manufacturing for the assem-
bly of boilers, ovens, extraction hoods, and 
wherever tightening points are located inside 
components and would be awkward to reach 
with pistol tools featuring traditional hoses. Also 
recommended in electrical and electronics in-
dustries, for the assembly of industrial cabling 
involving a high percentage of untightening.
Reversibility switch next to the start button; 3 
different positions for the air hose at the inlet.

Ideal für die Produktionsbereiche Heizkessel, 
Öfen, Abzugshauben und bei allen Arbeiten, bei 
denen Verschraubungen im Inneren der Bautei-
le anfallen, die durch ein Werkzeug mit Pistolen-
griff und herkömmlichem Schlauch schwierig 
zu erreichen sind. Auch für die Bereiche Elekt-
rotechnik und Elektronik geeignet, sowie bei der 
Montage von industriellen Verkabelungen, bei 
denen viele Verschraubungen notwendig sind.
Umkehrschaltung in Nähe des Schalters; 3 un-
terschiedliche Positionen für die Druckluftzu-
fuhr.

Idéales dans les secteurs de production de 
chaudières, de fours, de hottes, etc. et dans 
tous les secteurs où les points de vissage 
se trouvent à l’intérieur des composants et 
où l’accès est difficile avec des visseuses à 
poignée pistolet munies du tuyau tradition-
nel. Également conseillées dans les secteurs 
électrique et électronique, et pour le montage 
de câblages industriels où le pourcentage de 
dévissages est élevé.
Réversibilité à côté du Bouton; 3 positions 
différentes pour l’alimentation de l’air.

Ideales para los sectores de producción de cal-
deras, hornos, campanas y dondequiera haya 
puntos de atornillado en el interior de compo-
nentes y cuando la herramienta de pistola con 
el tubo tradicional crea dificultad de acceso. 
Aconsejados también para los sectores eléc-
trico y electrónico, para el montaje de cables 
industriales donde existen altos porcentajes de 
desenroscados.
Reversibilidad en proximidad del botón; 3 posi-
ciones diferentes para la alimentación del aire.

Ideali nei settori di produzione di caldaie, for-
ni, cappe, e ovunque vi siano punti di avvitatu-
ra all’interno di componenti e dove l’utensile a 
pistola con il tubo tradizionale crea difficoltà 
di accesso. Consigliati anche nei settori elet-
trico, elettronico, nel montaggio di cablaggi 
industriali dove sono presenti elevate per-
centuali di svitature.
Reversibilità vicino al pulsante; 3 diverse po-
sizioni per l’alimentazione dell’aria.
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IT

Raccordo entrata aria: 1/4” | Attacco accessorio:  F 1/4” | Vibrazioni: < 2,5 m/s2

Pressione sonora dBA: 71 (15C...), 73 (26C...)
Air inlet: 1/4” | Accessories Drive  F 1/4” | Vibrations: < 2,5 m/s2

Noise level dBA: 71 (15C...), 73 (26C...)

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s ø mm
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15C2APA3I
15C3APA3I
15C4APA3I
15C5APA3I

15C5APA-250-3I
15C5APA-150-3I

26C4APA3I
26C5APA3I
26C8APA3I

26C10APA3I
26C12APA3I

26C12APA-250-3I
26C12APA-150-3I

112514529
112514528
112514527
112514526
112507066
112507067
114814595
114814594
114814593
114814592
114814591
114807603
114807604

0,6÷2,2
0,4÷3,5
0,4÷4,5

0,4÷5
0,4÷5
0,4÷5
0,4÷ 4
0,4÷5
3,5÷8

3,5÷9,5
  3,5÷12
3,5÷12
3,5÷12

5.3÷19.5
3.5÷31

3.5÷39.8
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷44.2
3.5÷35.4
3.5÷44.2
31÷70.8

31÷84
31÷106.2
31÷106.2
31÷106.2

2200
1400
950
650
250
150

2000
1300
1000
800
400
250
150

0,76
0,78
0,78
0,78
0,83
0,83
0,94
0,94
1,07
1,07
1,07
1,16
1,16

37x190x155
37x190x155
37x190x155
37x190x155
37x121x155
37x121x155
37x212x155
37x212x155
37x233x155
37x233x155
37x233x155
37x247x155
37x247x155

5
5
5
5
5
5
8
8
8
8
8
8
8

6
6
6
6
6
6
7
7
7
7
7
7
7

1.67
1.72
1.72
1.72
1.83
1.83
2.07
2.07
2.35
2.35
2.35
2.56
2.56

Disponibili con dispositivo di prelievo del segnale pneumatico per sistema di conteggio viti (poka yoke): vedi pag. 21
Available with pneumatic pick-up signal (ported) for screw counting (poka yoke system): see pag. 21

Per maggior informazioni, rivolgersi al Servizio di Consulenza Tecnica Fiam. 
For further details, please contact Fiam Technical Advice service. 

REVERSIBILITY

CW

CCW

FORWARD PISTOL GRIP
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ANGLE AIR NUTRUNNER
WITH IN LINE TUBENUT OPEN HEAD

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT LUFTABSCHALTUNG
AF MODELLE MIT OFFENEM FLACHKOPF

BOULONNEUSES PNEUMATIQUES À COUPURE D’AIR
MODÈLES AF À RENVOI D'ANGLE AVEC TÊTE PLATE OUVERTE 

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON CORTE DE AIRE
MODELO AF CON EXTENSIÓN PLANA ABIERTA

AVVITATORI PNEUMATICI AD ARRESTO ARIA 
MODELLI AF CON TESTA PIATTA APERTA

EN

DE

FR

ES

IT

Extremely useful to fasten nuts on tu-
bes, that is to say components with pi-
pes containing fluids on which nuts are 
to be tightened (e.g. gas ramps in hobs, 
refrigerator compressor pipes, car bra-
king system pipes, boiler pipes, coffee 
machine pipes and so on). Offsets can 
be supplied with end gears of different 
shapes and dimensions.

Sie erweisen sich äußerst vorteilhaft, wenn 
Überwurfmuttern an Druckkreisläufen oder 
Bauteilen, in deren Leitungen Flüssigkeiten 
zirkulieren, verschraubt werden müssen (z. 
B. Gasrampen an Kochherden, Leitungen an 
Kfz- Bremssystemen, Kesselleitungen...). In-
novative Schraubköpfe mit verschiedenen 
Abtriebszahnräder, höchste Zuverlässigkeit 
und maximale Standzeit.

Utiles en présence de circuits devant 
supporter la pression ou d'ensemble qui 
présentent des tubes de circulation de 
fluides avec écrou assurant l'étanchéité 
(tube de gaz des tables de cuisson, tubes 
des compresseurs de réfrigérateurs, tu-
yaux de systèmes de freinage automo-
bile...) Têtes spéciales innovantes avec 
engrenage de sortie différent.

Ideales para atornillar con extrema 
fiabilidad tuercas en los tubos para el 
circulo de fluidos en circuitos con pre-
sión (rampas gas de cocinas, tubos de 
compresores para frigorificos, circuitos 
líquido de frenos, conductos de calde-
ras…). Cabezales innovadores, fiables 
y duraderos con engranajes terminales 
de tipos diferentes.

Ideali per avvitare con estrema affida-
bilità dadi nei tubi per il circolo di fluidi 
su circuiti in pressione (rampe gas di 
piani cottura, tubazioni di compressori 
per frigoriferi, tubi di sistemi frenanti 
di autoveicoli, condutture di caldaie...). 
Teste innovative, affidabili e durature 
con ingranaggi terminali di diverso 
tipo.

40A...AF
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Ingranaggio cieco (Blind): 
l’ingranaggio terminale esagonale 
presenta una “battuta” su cui 
il dado da avvitare si appoggia 
agevolando l’avvitatura
Blind gear: 
this gear has a “ridge” on which the 
nut to tighten sits, making tightening 
easier

Ingranaggio passante (Through): 
l’ingranaggio terminale presenta un 
esagono che passa completamente 
sul dado
Through gear: 
this gear has a hex. drive that covers 
the nut completely

40 = Potenza avvitatore (400 watt) • A = Avvitatore ad angolo • 17 = Coppia Max espressa • A = Avvitatore ad arresto 
aria • F = Flat (testa piatta) • 12 = Esagono impiegato • B/T = Tipo di ingranaggio terminale (Blind = cieco oppure Trough 
= passante) - (Versione T o B = 40A17AF12B o 40A17AF12T) • 7,5 = La sporgenza dell’esagono prolungato, la dimensione 
può essere da 7,5 mm a “n”, a seconda dell’esigenza.
40 = Nutrunner power (400 watt) • A = Angle nutrunner • 17 = Maximum torque expressed • A = Air shut-off • F = Flat (flat 
head drive) • 12 = Hexagonal drive used • B/T = Type of end gear (Blind or Through - E.g.: B = Models with Trough end gear 
(T version instead of B) (i.e. 40A17AF12B 40A17AF12T) • 7,5 = Extended hexagon size, the size can be from 7.5 mm to “n”, 
depending on the need.

Nm in lb RPM Kg lb l/s
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26A8AF8B
40A17AF11B
40A17AF12B
40A17AF13B
40A17AF14B
40A17AF15B
40A17AF15T

40A17AF16B 7,5
40A17AF17B 7,5

40A20AF14B
40A20AF15B

40A20AF16B 7,5
40A20AF19B 7,5

40A20AF12B
40A20AF13B

40A20AF17B...
40A20AF18B...
40A20AF20B...
40A20AF21B...
40A20AF22B...

114807330
114807160
114899930
114899931
114807188
114899932
114807149
114807179
114807162
114899934
114899933
114899935
114807493

3÷8
7÷17
7÷17
7÷17
7÷17
7÷17
7÷17
7÷17
7÷17
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20
7÷20

500
300
300
300
300
300
300
300
300
240
240
240
240
240
240
240
240
240
240
240

1,50
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90
1,90

3.30
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10
4.10

9
9
9
9
9
9
9
9
9

10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT

26.5÷70.8
61.9÷150.4
61.9÷150.4
61.9÷150.4
61.9÷150.4
61.9÷150.4
61.9÷150.4
61.9÷150.4
61.9÷150.4

61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177
61.9÷177

su richiesta
upon request

su richiesta
upon request

su richiesta
upon request

su richiesta
upon request

su richiesta
upon request

su richiesta
upon request

su richiesta
upon request

F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F

8
11
12
13
14
15
15
16
17
14
15
16
19
12
13
15
15
15
15
15
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  CONFIGURAZIONI SU RICHIESTA / CONFIGURATIONS AVAILABLE UPON REQUEST

INGRANAGGIO TERMINALE CON ESAGONO PROLUNGATO / END GEAR WITH EXTENDED HEXAGON

Per esagoni
interno 12 e 15 esterno (mm)
interno 13 e 15 esterno (mm)
interno 13 e 16 esterno (mm)
Etc.
e.g. for hex:
internal 12 and 15 external (mm)
internal 13 and 15 external (mm)
internal 13 and 16 external (mm)
Etc.

P = misura disponibile su richiesta
Con ingranaggio terminale con differenti 
geometrie esagonali
Ad esempio, per ingranaggio terminale 
da 8 e P=15: 
40A17AF8B  40A17AF8B15
P = upon request
With different size and geometry hexagon
For example: for 8 hex end gear and P=15:
40A17AF8B  40A17AF8B15

INGRANAGGIO TERMINALE CON DOPPIO ESAGONO CIECO
END GEAR WITH DOUBLE BLIND HEXAGON

14
 m

m 

  CONFIGURAZIONI STANDARD / STANDARD CONFIGURATIONS

INGRANAGGIO TERMINALE PER ESAGONI DA 8 A 15 mm / END GEAR FOR HEX FROM 8 TO 15 mm
• Esagono cieco / • Blind hexagon

INGRANAGGIO TERMINALE PROLUNGATO 
PER ESAGONI DA 16 A 22 mm
EXTENDED END GEAR FOR HEX 
FROM 16 TO 22 mm
• Esagono cieco / • Blind hexagon

• Esagono rinforzato per ingranaggi terminali da 15 mm
• Reinforced hexagon for end gears from 15 mm

• Esagono passante per ingranaggi terminali fino a 14 mm
• Through hexagon for end gears until 14 mm

* Misura in mm 
   da 7,5 (min)
   fino a “n”, 
   a seconda 
   dell’esigenza

INGRANAGGIO TERMINALE CON DIFFERENTI GEOMETRIE
END GEAR WITH DIFFERENT IMPRINT AND GEOMETRIES

• Esagono passante / • Through hexagon

Poligonale, quadra, 
doppio esagono, ovale, 
etc.
Poligonal, square, oval, etc.

Il diametro massimo del tubo che che la testa può accogliere è di 9 mm 
(per diametri diversi, rivolgersi al Servizio Consulenza Tecnica Fiam)
9 mm: maximum pipe diameter the head can hold. Different diameters 
upon request.

Le dimensioni dell’esagono prolungato (quota *), saranno:
- 0÷30 mm per impiego di esagoni fino a max 15 mm 
- 7,5÷30 mm per impiego di esagoni superiori a 15 mm
The size of the extended hexagon (*), can be:
- 0 to 30 mm for use of hexagons up to 15 mm max
- 7.5 to 30 mm for use of hexagons greater than 15 mm

DIMENSIONI ESAGONO PROLUNGATO

* Size (mm)
	 from 7.5 mm
	 to “n”,
	 depending
	 on the need

EXTENDED HEXAGON SIZE
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AIR NUTRUNNERS
ANGLE MODELS

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT LUFTABSCHALTUNG
WINKELAUSFÜHRUNG

VISSEUSES ET BOULONNEUSES PNEUMATIQUES À COUPURE D’AIR
MODÈLES À RENVOI D'ANGLE

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON CORTE DE AIRE
TIPO ANGULAR

AVVITATORI PNEUMATICI AD ARRESTO ARIA 
MODELLI AD ANGOLO
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Ideal for motorvehicle industry and hou-
sehold appliances on every kind of joint 
even in case of heavy duty applications 
and high torques. Robust angle offsets 
30° and 90° angle, tighten in narrow 
spaces with the highest precision and 
reliability.

Für den Bereich Elektrohaushaltsgerate 
und für Auto, Motorrad und Fahrrad. Die 
Winkelschrauber mit 90°und 30° Win-
kelkopf und Flachabtrieb sind praktisch 
einsetzbar, wenn an engen und schwer 
zugänglichen Stellen geschraubt wer-
den muß.

Idéales dans les secteurs de l'automo-
bile et de l'electroménager. Pour tous 
types de vissages même difficiles à cou-
ple élevé. Robustes têtes d'angle à 30° 
et 90° vissent dans des espaces réduits 
et difficiles d'accès avec précision.

Ideales en el sector del automóvil y del 
electrodoméstico para cada tipo de 
atornillado, pesados y a pares elevados. 
Los robustos cabezales angulares a 30º 
y 90º atornillan en espacios reducidos y 
dificilmente accesibles con gran preci-
sión y fiabilidad

Ideali nei settori motoristico automobi-
listico ed elettrodomestico per ogni tipo 
di serraggio anche gravoso e ad elevate 
coppie. Le robuste teste con angolo a 
30° e 90° avvitano in spazi ridotti e dif-
ficilmente accessibili con grande preci-
sione ed affidabilità.

Raccordo entrata aria | Air Inlet : ¼” gas, ¼” NPT (50C...)
Attacco accessori | Accessories drive:   M1/4” (15C...),  M 3/8” (AD..., AG 40...),  M ½” (AG60..., 50C...), 
      F 1/4” (A6RSA1),        F 14 mm (A10RYA)
Vibrazioni | Vibrations: < 2,5
Pressione sonora dBA: 73 (15C...), 77 (AD...), 80 (AG...), 81 (50C...), 82 (A...) | Noise level dBA: 73 (15C...), 77 (AD...), 80 (AG...), 81 (50C...), 82 (A...)

Nm in lb RPM Kg lb øxl l/s ø mm
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15C2A30
15C3A30
15C4A30
15C5A30
15C2A90
15C3A90
15C4A90
15C5A90

15C5A90-250
15C5A90-150

AD6RA1
AD9RA1

AD14RA1
AD26RA1
AG40RA
AG60RA
A6RSA1
A10RYA

112533942
112533943
112533944
112533945
112593942
112593943
112593944
112593945
112507027
112509924
114893986
114893989
114893994
114893996
114893975
114893980
114893924
116300012

0,8÷2
0,8÷3
0,8÷4
0,8÷5
0,8÷2
0,8÷3
0,8÷4
0,8÷5
0,8÷5
0,8÷5
2,5÷6
2,5÷9
3÷14

11,5÷26
18÷40
29÷60

3,5÷11,5
12÷33

7.1÷17.7
7.1÷26.5
7.1÷35.4
7.1÷44.2
7.1÷17.7
7.1÷26.5
7.1÷35.4

7.08÷44.25
7.1÷44.2
7.1÷44.2

22.1÷53.1
22.1÷79.6

26.5÷123.9
101.8÷230.1

159.3÷354
256.6÷531
31÷101.8

106.2÷292

2000
1400
950
650

2000
1400
950
650
250
150

1150
900
600
350
400
300
600
250

0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,76
0,76

1,200
1,200
1,400
1,450
2,050
2,300
1,700
2,750

1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.67
1.67
2.64
2.64
3.08
3.19
4.51
5.06
3.74
6.05

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
8
8
8
8

10
10
8
8

32x270
32x270
32x270
32x270
32x276
32x276
32x276
32x276
32x288
32x288

40x304,5
40x304,5

40x334
40x331
40x419
40x438
40x415
46x520

4
5,5
5,5
5,5

4
5,5
5,5
5,5
5,5
5,5
10
10
10
10
13
13
9
9

30°
30°
30°
30°
90°
90°
90°
90°
90°
90°
90°
90°
90°
90°
90°
90°

PIATTO/FLAT

PIATTO/FLAT
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Disponibili con dispositivo di prelievo del segnale pneumatico per sistema di conteggio viti (poka yoke): vedi pag. 21
Available with pneumatic pick-up signal (ported) for screw counting (poka yoke system): see pag. 21

Per maggior informazioni, rivolgersi al Servizio di Consulenza Tecnica Fiam. 
For further details, please contact Fiam Technical Advice service.

AD...RA1

15C...A30

15C...A90

AG...RA
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TOM MONITORING UNIT 
FOR POKA YOKE CONTROL OF THE TIGHTENING SEQUENCE

ÜBERWACHUNGSGERÄT TOM
FÜR DIE POKA-YOKE-KONTROLLE DER VERSCHRAUBUNGSZYKLEN

UNITÉ DE SURVEILLANCE TOM
POUR LE CONTRÔLE POKA-YOKE DES CYCLES DE VISSAGE

UNIDAD DE MONITORIZACIÓN TOM
PARA EL CONTROL POKA YOKE DE LOS CICLOS DE ATORNILLADO

UNITÀ DI MONITORAGGIO TOM
PER IL CONTROLLO POKA YOKE DEI CICLI DI AVVITATURA

EN

DE

FR
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TOM - Tightening Operation Monitor. For 
use in conjunction with automatic air shut-
off screwdrivers featuring double air signal 
port, eTensil and auto feed screwdrivers CA 
(excluding telescopic models), with TOM, 
operators are advised of errors and warned 
when the cycle ends; and with the "screw 
count" feature, forgetting screws is no long-
er a danger. It can also stop the work cycle 
if an error is detected.

TOM - Tightening Operation Monitor. Ge-
eignet für Schrauber mit Luftabschaltung 
und doppeltem pneumatischen Signal und 
eTensil-Elektroschraubern mit mechani-
scher Kupplung und CA-Schrauber mit au-
tomatischer Zufuhrung (ausgenommen Te-
leskopmodelle). Mit TOM wird der Bediener 
bei Fehlern und Zyklusende benachrichtigt. 
Dank der Funktion "Schrauben zählen" wird 
das Problem der vergessenen Schrauben 
beseitigt. Bei Fehlern kann TOM kann auch 
den Arbeitszyklus stoppen.

TOM - Tightening Operation Monitor. À 
utiliser avec des visseuses à coupure 
d’air avec double prélèvement du signal 
pneumatique , les visseuses electriques 
eTensil et les visseuses autoalimentée CA 
(hors modèles télescopiques). Avec TOM 
l'opérateur est averti en cas d'erreur et à 
la fin du cycle et on élimine le problème des 
vis oubliées grâce à la fonction «comptage 
des vis». Permet aussi de bloquer le cycle 
du travail en cas d'erreur.

TOM - Tightening Operation Monitor. 
Se utiliza con los atornilladores con corte 
de aire y captación de señal neumática, 
atornilladores eTensil y atornilladores au-
toalimentados CA (excepto los modelos 
telescópicos). TOM avisa al operario en 
caso de error y fin de ciclo y se elimina el 
problema de los tornillos olvidados gracias 
a la función “cuenta tornillos”. También 
bloquea el ciclo de trabajo en caso de error.

TOM - Tightening Operation Monitor.
Da abbinare ad avvitatori ad arresto aria 
dotati di doppio prelievo del segnale pneu-
matico, avvitatori eTensil e avvitatori autoa-
limentati CA (esclusi i modelli telescopici). 
Con TOM l’operatore viene avvisato in caso 
di errore e a fine ciclo e si elimina il proble-
ma di viti dimenticate grazie alla funzione 
“conteggio viti”. È altresì in grado di bloc-
care il ciclo di lavoro in caso di errore.
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Unità di monitoraggio
Monitoring unit 208x128x42 24V, 110/230V 

50/60 Hz

BOX TOM 685001086Unità di monitoraggio
Monitoring unit 300x165x265 24V, 110/230V 

50/60 Hz
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Discover how it works!

TRASDUTTORE PER TOM / TRANSDUCER FOR TOM
TOM va acquistata assieme al trasduttore Fiam, è necessario un trasduttore per ogni avvitatore pneumatico da abbinare 
(ad esclusione se TOM va abbinata a CA Easy Driver o avvitatori elettrici eTensil). Completamente progettato e prodotto 
da Fiam, è costituito da un unico case che riceve i due segnali pneumatici in entrata attraverso due tubi di colore diverso e non 
invertibili: nero per il segnale di avviamento e verde per il segnale di coppia. 
TOM needs to be purchased along with Fiam transducer, one for each tool (except when TOM is connected to EasyDriver CA 
or eTensil electric screwdriver). Completely designed and manufactured by Fiam, it is a single box that receives two pneumatic 
signals (input) through two hoses of different colors: black for starting signal and green for torque signal.
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Trasduttore per TOM / Transducer for TOM

TOM / BOX TOM

BOX TOM

BOX TOM include: Unità di monitoraggio TOM + Unità di Blocco utensile + Cavo di collegamento tra TOM e l’Unità di Blocco + 
Trasduttore + Semaforo.
BOX TOM includes: TOM monitoring unit + tool locking/unlocking device + cable to connect TOM with locking/unlocking device 
+ transducer + tower light)



• Vérifie les vis OK NOK, en effectuant 
le comptage vis et en signalant la fin 

FR

du programme • Travaille soit avec un seul pro-
gramme (jusqu’à 99 vis) ou avec une séquence 
de plusieurs programmes 14 entrées et 20 sorties 
• Peut être connectée à 8 visseuses qui peuvent 
s’utiliser séparément • Équipée de 4 signaux 
sonores différents • Double écran • 3 voyants 
lumineux • mémoire statistique et impression 
des résultats de vissage • Reconnaissance des 
dévissagesvmémoire jusqu'à 6.000.000 de vis 
(pièces OK, vis défectueuses, réinitialisation 
pressions, total vis) • Test de fonctionnement de 
l’outil • Port RS 323 pour l’impression des résul-
tats • Fonctionnement également à distance. 
Bloc d’alimentation inclus.  
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15C2AL-2CS
15C3AL-2CS
15C4AL-2CS
15C5AL-2CS

15C2A-CS
15C3A-CS
15C4A-CS
15C5A-CS

26C4AL-2CS
26C5AL-2CS
26C8AL-2CS

26C10AL-2CS
26C12AL-2CS

26C4A-CS
26C5A-CS
26C8A-CS

26C10A-CS
26C12A-CS

CG25LRA-Q3/8-2CS
CG40LRA-Q3/8-2CS

CY9RAM-WP-2CS
CY11RAM-WP-2CS

IHE18A-MR-2CS
IHE25A-MR-2CS
IHE35A-MR-2CS

IHE35A-2CS
IHE45A-2CS
15C2AP-2CS
15C3AP-2CS
15C4AP-2CS
15C5AP-2CS

15C2APA-2CS
15C3APA-2CS
15C4APA-2CS
15C5APA-2CS

15C2APA-2200-R-2CS
15C3APA-1400-R-2CS
15C4APA-950-R-2CS
15C5APA-650-R-2CS

112509891
112509892
112509893
112509894

112507035
112507036
112507037
112507038
114807255
114807256
114807257
114807258
114807259

114807519
114807520
114807521
114807522
114807523
114807222
114809956
116509210
116509065
119550028
119550044
119550047
119550029
119550045
112509895
112509896
112509829
112509830
112509899
112509900
112509876
112509883
112514555
112514556
112514557
112514558

0,4 ÷ 2,0
0,4 ÷ 3,5
0,4 ÷ 4,5
0,4 ÷ 5,0
0,4 ÷ 2,0
0,4 ÷ 3,5
0,4 ÷ 4,5
0,4 ÷ 5,0
0,4 ÷ 4,0
0,4 ÷ 5,0
3,5 ÷ 8,0
3,5 ÷ 9,5
3,5 ÷ 12
0,4 ÷ 4,0
0,4 ÷ 5,0
3,5 ÷ 8,0
3,5 ÷ 9,5
3,5 ÷ 12
12 ÷ 25
18 ÷ 40

7 ÷ 16
7 ÷ 24

10 ÷ 18
15 ÷ 25
22 ÷ 35
22 ÷ 35
31 ÷ 47

0,6 ÷ 2,2
0,4 ÷ 3,5
0,4 ÷ 4,5
0,4 ÷ 5,0
0,6 ÷ 2,2
0,4 ÷ 3,5
0,4 ÷ 4,5
0,4 ÷ 5,0
0,6 ÷ 2,2
0,4 ÷ 3,5
0,4 ÷ 4,5
0,4 ÷ 5,0

3.54÷17.7
3.54÷30.98
3.54÷39.83
3.54÷44.25

3.54÷17.7
3.54÷30.98
3.54÷39.83
3.54÷44.25

3.54÷35.4
3.54÷44.25
30.98÷70.8

30.98÷84.08
30.98÷106.2

3.54÷35.4
3.54÷44.25
30.98÷70.8

30.98÷84.08
30.98÷106.2
106.2÷221.2

159.3÷354
61.95÷141.6
61.95÷212,4

88.5÷159.3
132.6÷221.3
194.7÷309.8
194.7÷309.8

274.4÷416
5.31÷19.47
3.54÷30.98
3.54÷39.83
3.54÷44.25
5.31÷19.47
3.54÷30.98
3.54÷39.83
3.54÷44.25
5.31÷19.47
3.54÷30.98
3.54÷39.83
3.54÷44.25

2000
1400

950
650

2000
1400

950
650

2000
1350
1000

850
400

2000
1350
1000

850
400
600
400
700
450

4200
6800
6200
6200
5000
2200
1400
950
650

2200
1400
950
650

2200
1400
950
650

0,59
0,60
0,60
0,60
0,59
0,60
0,60
0,60
0,85
0,85
0,93
0,93
0,93
0,85
0,85
0,93
0,93
0,93

2,200
2,300
1,670
1,670
0,800
0,800
0,860
0,860
0,970
0,70
0,72
0,72
0,72
0,70
0,72
0,72
0,72
0,75
0,77
0,77
0,77

1.30
1.32
1.32
1.32
1.30
1.32
1.32
1.32
1.87
1.87
2.05
2.05
2.05
1.87
1.87
2.05
2.05
2.05
4.84
5.06
3.67
3.67
1.8
1.8
1.9
1.9
2.1

1.54
1.58
1.58
1.58
1.54
1.58
1.58
1.58
1.65
1.69
1.69
1.69

38x228
38x228
38x228
38x228
38x230
38x230
38x230
38x230
40x234
40x234
40x254
40x254
40x254
40x235
40x235
40x262
40x262
40x262
40x340
40x341
46x345
46x345
46x224
46x224
46x231
46x231
46x242

37x209x157
37x209x157
37x209x157
37x209x157
31x178x156
31x178x156
31x178x156
31x178x156
37x186x155
37x186x155
37x186x155
37x186x155

4
5,5
5,5
5,5

4
5,5
5,5
5,5

6
6
6
6
6
6
6
6
6
6

10
10
10
10
4,2
5,3
6,7
6,7
6,7

6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
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INTERCETTATE
GLI ERRORI PRIMA
CHE SI TRASFORMINO
IN SCARTI!
RECOGNIZE ERRORS 
BEFORE THEY TURN 
INTO WASTES!

• It identifies OK NOK screws, count-
ing the screws and reporting when 

• Prüfung der Schrauben OK NOK, Aus-
führen der Funktion Schrauben zählen 

EN DE

the program ends • Can handle a single pro-
gram (up to 99 screws) or several programs in 
sequence. 14 inputs and 20 outputs • Up to 8 
screwdrivers can be connected, with option of 
individual tool use • Features 4 different audible 
alerts • Twin display • 3 indicator LEDs • Sta-
tistics log and printout of fastening outcomes • 
Untightening detection • Memory space for up 
to 6.000.000 screws (OK parts, wrong screws, 
resets pressed, total screws) • Tool function 
test • RS-232 port for printing outcomes • Op-
tion of remote operation. Comes with power 
supply unit.

und Anzeige des Programmendes • Möglich ist ein 
einzelnes Programm (bis zu 99 Schauben) oder eine 
Abfolge mehrerer Programme. 14 Eingänge und 20 
Ausgänge • Es können bis zu 8 Schrauber ange-
schlossen werden, die auch einzeln betrieben wer-
den können • Mit 4 unterschiedlichen akustischen 
Signalen • Doppelte Display-Anzeige • 3 Leucht-LED 
• Statistikspeicher und Druck Verschraubungser-
gebnisse; Erkennung der Verschraubungen • Spei-
cher für bis zu 6.000.000 Schrauben (Teile OK, falsche 
Schrauben, Reset gedrückt, Gesamtzahl Schrauben) 
• Werkzeug-Funktionstest • Schnittstelle RS-232 zum 
Ausdruck der Verschraubungsergebnisse • Betrieb 
auch mit Fernsteuerung. Komplett mit Netzteil.



• Controla los tornillos OK y NOK contan-
do los tornillos y señalando el final del 

• Verifica le viti OK NOK eseguendo 
il conteggio viti e segnalando il fine 

ES IT

programa • Permite ejecutar un programa indivi-
dual (hasta 99 tornillos) o la secuencia de varios 
programas. 14 entradas y 20 salidas • Conectable 
a hasta 8 atornilladores que se pueden utilizar 
individualmente • Incorpora 4 avisos acústicos 
diferentes • Dos pantallas de visualización • 3 LED 
luminosos • memoria estática e impresión de los 
resultados de atornillados • Reconocimiento de 
desenroscados • Memoria de hasta 6.000.000 de 
tornillos (piezas OK, tornillos incorrectos, Reset 
pulsados, tornillos totales) • Test de funcionamien-
to de la herramienta • Puerto RS232 para la impre-
sión de los resultados • Funcionamiento incluso a 
distancia. Alimentador incorporado.

programma • Consente un programma singolo 
(fino a 99 viti) o la sequenza di più program-
mi. 14 entrate e 20 uscite • Collegabile fino a 
8 avvitatori impiegabili anche singolarmente • 
Dotata di 4 diversi avvisi sonori doppio display 
di visualizzazione • 3 led luminosi • memoria 
statistica e stampa esiti avvitature • riconosci-
mento svitature • Memoria fino a 6.000.000 viti 
(pezzi OK, viti sbagliate, Reset premuti, viti tota-
li) • Test funzionalità utensile • Porta RS 232 per 
stampa esiti • Funzionamento anche da remoto. 
Completa di alimentatore.
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Raccordo entrata aria | Air Inlet : ¼” gas
Attacco accessori | Accessories drive:   F 1/4” (15C..., 26C...; CY..., IHE...),   M 3/8” (IHE35/45A..., IHE35PA..., IHE55PA..., AD..., AG40...),   M 1/2” (IHE90/120/145PA..., 
AG60...),   M 3/4” (IHE210/230PA...)
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15C2APA3I-2CS
15C3APA3I-2CS
15C4APA3I-2CS
15C5APA3I-2CS

26C4AP-2CS
26C5AP-2CS
26C8AP-2CS

26C10AP-2CS
26C12AP-2CS

CY9PRAM-WP-2CS
CY11PRAM-WP-2CS

26C4APA-2CS
26C5APA-2CS
26C8APA-2CS

26C10APA-2CS
26C12APA-2CS

26C4APA-2000-R-2CS
26C5APA-1300-R-2CS
26C8APA-1000-R-2CS
26C10APA-800-R-2CS
26C12APA-400-R-2CS

26C4APA3I-2CS
26C5APA3I-2CS
26C8APA3I-2CS

26C10APA3I-2CS
26C12APA3I-2CS

IHE25PA-MR-2CS
IHE35PA-2CS

IHE35PA-MR-2CS
IHE55PA-2CS
IHE90PA-2CS

IHE120PA-2CS
IHE145PA-2CS
IHE210PA-2CS

IHE230-PA-2CS
15C2A30-2CS
15C3A30-2CS
15C4A30-2CS
15C5A30-2CS
15C2A90-2CS
15C3A90-2CS
15C4A90-2CS
15C5A90-2CS
AD6RA1-2CS
AD9RA1-2CS

AD14RA1-2CS
AD26RA1-2CS
AG40RA-2CS
AG60RA-2CS

112507008
112507009
112507010
112507011
114807224
114807225
114807226
114807227
114807228
116509211
116509069
114807229
114807230
114807231
114807232
114807233
114814596
114814597
114814598
114814599
114814600
114807463
114807464
114807465
114807466
114807467
119550026
119550049
119550048
119550027
119550041
119550042
119550043
119550039
119550040
112509903
112509904
112509905
112509906
112509907
112509908
112509909
112509910
114807210
114807094
114807129
114807086
114809914
114809915

0,6 ÷ 2,2
0,4 ÷ 3,5
0,4 ÷ 4,5
0,4 ÷ 5,0
0,4 ÷ 4,0
0,4 ÷ 5,0
3,5 ÷ 8,0
3,5 ÷ 9,5
3,5 ÷ 12

7 ÷ 16
7 ÷ 24

0,4 ÷ 4,0
0,4 ÷ 5,0
3,5 ÷ 8,0
3,5 ÷ 9,5
3,5 ÷ 12

0,4 ÷ 4,0
0,4 ÷ 5,0
3,5 ÷ 8,0
3,5 ÷ 9,5
3,5 ÷ 12

0,4 ÷ 4,0
0,4 ÷ 5,0

3,5 ÷ 8
3,5 ÷ 9,5

3,5 ÷ 1
14 ÷ 26
22 ÷ 35
22 ÷ 35
37 ÷ 57
64 ÷ 90

85 ÷ 120
120 ÷ 148
145 ÷ 210
180 ÷ 230

0,8 ÷ 2,0
0,8 ÷ 3,0
0,8 ÷ 4,0
0,8 ÷ 5,0
0,8 ÷ 2,0
0,8 ÷ 3,0
0,8 ÷ 4,0
0,8 ÷ 5,0

2,5 ÷ 6
2,5 ÷ 9
3 ÷ 14

11,5 ÷ 26
18 ÷ 40
29 ÷ 60

5.31÷19.47
3.54÷30.98
3.54÷39.83
3.54÷44.25

3.54÷35.4
3.54÷44.25
30.98÷70.8

30.98÷84.08
30.98÷106.2
61.25÷141.6
61.25÷212.4

3.54÷35.4
3.54÷44.25
30.98÷70.8

30.98÷84.08
30.98÷106.2

3.54÷35.4
3.54÷44.25
30.98÷70.8

30.98÷84.08
30.98÷106.2

3.54÷35.4
3.54÷44.25
30.98÷70.8

30.98÷84.08
30.98÷106.2
123.9÷230.1
194.7÷309.8
194.7÷309.8
327.5÷504.5

566.40÷796.5
752.3÷1062

1062÷1309.8
1283.3÷1858.5

1593÷2035.5
7.08÷17.7

7.08÷26.55
7.08÷35.4

7.08÷44.25
7.08÷17.7

7.08÷26.55
7.08÷35.4

7.08÷44.25
22.13÷53.1

22.13÷79.65
26.55÷123.9

101.78÷230.1
159.3÷354

256.65÷531

2200
1400

950
650

2000
1300
1000

800
400
700
450

2000
1300
1000

800
400

2000
1300
1000

800
400

2000
1300
1000

800
400

7200
6200
6200
7200
5400
5300
3600
3700
2700
2000
1400

950
650

2000
1400

950
650

1150
900
600
350
400
300

0,76
0,78
0,78
0,78
0,87
0,87
0,97
0,97
0,97
1,75
1,75
0,95
0,95
1,05
1,05
1,05
0,93
0,93
1,06
1,06
1,06
0,94
0,94
1,07
1,07
1,07
0,92
1,00
1,00
1,35
1,55
1,85
2,26
3,10
3,80
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
0,70
1,20
1,20
1,40
1,45
2,05
2,30

1.67
1.72
1.72
1.72
1.91
1.91
2.13
2.13
2.13
3.85
3.85
2.09
2.09
2.31
2.31
2.31
2.05
2.05
2.33
2.33
2.33
2.07
2.07
2.35
2.35
2.35

2.0
2.2
2.2
3.0
3.4
4.1
5.0
6.8
8.4

1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
1.54
2.64
2.64
3.08
3.19
4.51
5.06

37x190x155
37x190x155
37x190x155
37x190x155
38x190x155
38x190x155
38x210x155
38x210x155
38x210x155
46x265x175
46x265x175
39x195x160
39x195x160
39x210x160
39x210x160
39x210x160
37x207x155
37x207x155
37x234x155
37x234x155
37x234x155
37x212x155
37x212x155
37x233x155
37x233x155
37x233x155
46x170x168
46x178x168
46x178x168

53,5x194x192
53,5x200x192

59x209x195
64x216x204
72x239x215
78x263x232
32x266x28,5
32x266x28,5
32x266x28,5
32x266x28,5
32x276x37,5
32x276x37,5
32x276x37,5
32x276x37,5
40x304,5x42
40x304,5x42
40x334x46,5
40x331x46,5

40x419x52
40x438x62

6
6
6
6
7
7
7
7
7

10
10

7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7

5,8
6,7
6,7
7,5
8,3
9,2

12,2
12,2
12,2

4
5,5
5,5
5,5

4
5,5
5,5
5,5
10
10
10
10
13
13
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 Accessori / Accessories

ANCHE CON AVVITATORI
ELETTRICI eTensil!

EVEN WITH eTensil!
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Vantaggi unità TOM rispetto ad un PLC | Advantages of the TOM unit vs a PLC

Compattezza rispetto al PLC
Compact unit compared to the PLC

Robustezza: box metallico adeguatamente protetto
Robust: the cover is made of sheet metal 1 mm thick

Non richiede quadro e cablaggi per l’installazione
It doesn’t require switchboard and  wiring for installation

Possibilità di posizionarlo direttamente sulla linea di produzione per 
essere utilizzato direttamente dall’operatore
Possibility to position it directly on the production line to be used by 
the operator to read

Ciclo di avvio lungo
Long cycle of start; the PLC always require more time to start

È necessario un monitor aggiuntivo posizionato vicino all’utente
For the PLC, it is required an additional monitor positioned close to 
the user

Tempi di risposta più lenti nel caso di avvitature con cadenze elevate
Slower times of answer in case of tightenings with high work rate

Per dialogare con altri dispositivi deve essere dotato di ulteriori 
specifiche interfacce
The PLC to communicate with other devices must have additional 
interfaces

TOM PLC
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 / 
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Rapidità di avvio: bastano pochi secondi per essere operativi 
Rapid start up: a few seconds to start

Visualizzazione rapida delle viti rimanenti grazie al display aggiuntivo
Rapid visualisation of the remaining screws  thanks to additional 
display

Rapidità di calcolo: risposta istantanea agli eventi  (sia dell’avvitatore, 
che agli ingressi, che nelle uscite). 
Lettura molto rapida: anche nel caso di 1 avvitatura  con cadenze 
molto elevate, non si perdono conteggi
FAst calculation: instantaneous response to events  (both screwdriver 
and inputs / outputs). 
Very rapid reading: even in the case of 1 tightening with very 
high cadences, counts are not lost

Facilmente interfacciabile per segnale e trasmissioni dati con tutti i 
PLC attraverso segnali I/O
Easily interfaced to signal and transmit the data with all PLC

A parità di caratteristiche offerte, il PLC deve essere integrato con 
altri dispositivi (moduli aggiuntivi che comportano maggiori ingombri)
To provide the same features, the PLC must be integrated with other 
devices (additional modules which are bigger)

Costruiti in materiale plastico e protetti da un quadro elettrico 
aggiuntivo
The PLCs are made of plastic and must be further protected by an 
additional electric panel

È necessario utilizzare un quadro elettrico
The PLC provides an electric panel instead

È necessario un pannello operatore e/o pulsanti esterni  da cablare 
e programmare
The PLC needs a operator panel and/or external buttons

È necessario un pannello operatore e/o pulsanti esterni  da 
cablare e programmare
It is necessary an operator panel to  connect and adequately 
program

Per avere tutte queste funzioni è necessario aggiungere 
espansioni 
To have all these functions, it is  necessary to add 
expansions

È necessaria una sua completa programmazione in funzione dei 
diversi avvitatori che si abbinano
It is required a complete programming according to the different 
screwdrivers to connect

Un programma sviluppato appositamente, oltre ai costi di sviluppo 
software e al tempo necessario, richiede tempo per la verifica e 
l’eventuale risoluzione degli errori di programmazione
A program developed by the customer, in addition to costs for 
software development and time (often some months), requires a 
time for verification and resolution of the programming errors

Interfaccia utente integrata e semplice
Integrated and easy user interface

TOM è un sistema completo dotato di 16 IN e 24 OUT, RS232 per 
dati e Orologio
TOM is a complete system equipped with 16 IN and 24 OUT, RS232 
for data and  watch

Firmware completo compatibile con tutti gli avvitatori, con tutti i 
tempi di settaggio predisposti e tarabili e molte altre funzioni
Complete firmware compatible with all screwdrivers, with all 
setting times and calibrations and many other functions

Firmware già testato da Fiam pronto all’uso
Firmware already tested by Fiam and ready to use

Scopri nel video come 
funziona TOM con 
gli avvitatori 
autoalimentati.
Discover in the video 
as Tom works with the 
automatic screw feeding 
system



CONNETTORE MULTIPLO
MULTI-DOCK

UNITA' BLOCCO UTENSILE
TOOL LOCKING/
UNLOCKING
DEVICE

Per collegare fino a 8 utensili (uno per programma) che possono 
funzionare singolarmente a seconda della programmazione su 
TOM. Presenti 2 LED per ogni avvitatore: indicazione avvitatore 
abilitato (da usare) e indicazione funzionamento avvitatore. 
Connecting up to 8 tools (each tool has a dedicated program) 
that can operate individually depending on TOM programming. 
There are 2 LEDs for each screwdriver: one indicates the enabled 
screwdriver (to be used) and one indicates the tool is working. 

Fornito con adattatore per la connessione con TOM e 2 cavi di collegamento.
Supplied with adapter for connection with TOM and 2 connecting cables.

Permette a TOM di abilitare/disabilitare l’utensile collegato. 
Completa di Led di stato. Per avvitatori 15C e 26C e per modelli 
angolari AD/AG e avvitatori ad impulso idraulico con arresto 
aria IHE e CY.
It permits to TOM unit to enable/disable connected tool. 
Including status led. For 15C/26C screwdrivers, AD/AG angle 
models and IHE hydraulic pulse wrenches with air shut-off 
and CY.

CODICE / CODE

685001065

685001066

PER MODELLI / FOR MODEL

Pneumatici / Air

eTensil

CODICE / CODE

68500106915C/26C
CODICE / CODE

685001070AD/AG/IHE/CY

CAVI
CABLES

CODICE / CODE

687041018

SEMAFORO
TOWER LIGHT

Semaforo a tre luci da collegare a TOM attraverso il cavo in dotazione. Permette la verifica 
immediata dell’esito dell’avvitatura. Oltre a OK, FINE CICLO, NOK, sono collegabili anche 
altre funzioni ad es.: fine programma, svitatura, stop avvitatore.
3 colour tower-light to be connected to TOM through supplied cable. It allows immediate, 
visual display of the tightening outcome. In addition to OK, CYCLE END, NOK, also other 
functions can be connected e.g. program end, untightening, screwdriver stop.

Dispositivo di copertura della parte superiore dell’unità TOM, estremamente compatto e 
facilmente installabile, nasconde eventuali anti estetici cablaggi, non permette l’accesso 
ed evita possibili modifiche/manomissioni dello strumento. Protegge inoltre i contatti 
elettrici da eventuali trazioni grazie alla presenza di 3 pressacavo.
Covering device for the upper part of TOM unit, compact and easy to install It hides any 
anti aesthetic wiring. It prevents intentional or unintentional contacts and damages to 
TOM unit. It prevents modifications / tampering by unauthorized personnel. It protects the 
electrical contacts from any traction thanks to the presence of 3 cable glands.

Esclusivi tubi progettati da Fiam, dotati di caratteristiche specifiche per l’impiego del Trasduttore (cod. 687041041). 
I due tubi per il prelievo dei segnali pneumatici sono ancorati al tubo di alimentazione aria, mentre il Trasduttore 
viene posto non sull’utensile ma alla fine del tubo. Soluzione molto compatta, completamente a spirale, che mantiene 
ordinata l’area di lavoro. Lunghezza tubo 2,5 mt (inclusi 35 mm lineari utili per i collegamenti): dimensione che 
garantisce la perfetta efficienza del Trasduttore. Qualora si rendessero necessarie lunghezze diverse, si consiglia 
l’abbinamento a tubi di alimentazione lineari.
New exclusive hoses, designed by Fiam. They provide specific features for use of the transducer for TOM (cod. 
687041041). The two hoses for the pneumatic signals pick-up are fixed to air supply hose, while the transducer can be 
placed at the opposite end of the hose rather than on the tool. A very compact solution, completely spiral shape, which 
maintains a tidy work area for the operator. The hoses are 2.5 M long (measured with stretched hose and including 35 
mm useful linear hose for connections); this dimension is the one that guarantees the transducer perfect efficiency. For 
different lengths, we recommend the connections to linear hoses.

MULTITUBO A SPIRALE PER TOM D12
SPIRAL MULTI-HOSE FOR TOM D12

MODELLO / MODEL CODICE / CODE L
mt

Ø spirale
Ø spiral

mm

Ø Est x int
Ø Ext x int

mm

2 tubi per segnali pneum. Ø Est x int
2 hoses for pneumatic signals Ø ext x int

mm

693011027

693011026

2,5

2,5

80

80

12x9

10x7,5

4x2,5

4x2,5MULTITUBO A SPIRALE PER TOM D10
SPIRAL MULTI-HOSE FOR TOM D10

CODICE / CODE

687041043

PANNELLO DI COPERTURA
COVER

TUBI (ALIMENTAZIONE E SEGNALI)
CONNECTING HOSES (AIR AND SIGNALS)

(completa di raccordi per tubi 
con Ø esterno 10 mm)
(including couplings for 10 mm 
Ø hose bore)

(completa di raccordi per tubi 
con Ø esterno 12 mm)
(including couplings for 12 mm 
Ø hose bore)

25

MODELLO /MODEL SPECIFICHE / SPECIFIC CODICE / CODE

Cavo TOM / Unità di Blocco
Cable TOM / stop unit

Cavo Connettore Multiplo / Unità di Blocco
Cable multi-dock connector / 
locking/unlocking device

Cavo di collegamento TOM/TPU2
TOM/TPU2 connecting cable

Cavo di collegamento TOM/ CA eTensil
TOM/CA eTensil connecting cable  

Cavo di collegamento TOM/CA
TOM/CA connecting cable  

Per collegare TOM all’unità di blocco quando si impiega un 
solo avvitatore
To connect TOM with locking/unlocking device when a 
single screwdriver is used

Per collegare il Connettore Multiplo all’Unità di Blocco nel 
caso di utilizzo di più avvitatori
To connect multi-dock connector with locking/ unlocking 
device when several screwdrivers are used

Per collegare l’Unità TOM all’alimentatore eTensil, modello TPU2
To connect TOM unit with eTensil power supply, TPU2 model

Per collegare l’Unità TOM all’alimentatore viti EasyDriver CA in 
caso di utilizzo di sistemi di avvitatura elettrici eTensil
To connect TOM unit with Easydriver Feeder, when using eTensil 
electric tightening systems

Per collegare l’Unità TOM all’alimentatore viti EasyDriver CA in 
caso di utilizzo di sistemi di avvitatura autoalimentati pneumatici
To connect TOM unit with Easydriver Feeder, when using 
automatic air screw feeding systems

685001071

685001072

685001093

685001094 

685001074
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AIR SCREWDRIVER WITH SLIP CLUTCH

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT RUTSCHKUPPLUNG

VISSEUSES ET BOULONNEUSES PNEUMATIQUES À CRABOTS 

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON EMBRAGUE DESLIZANTE

AVVITATORI PNEUMATICI A SALTERELLI

EN
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IT

To tighten every type of component effi-
ciently and with minimum effort. Sturdy 
and reliable they can be used on any type 
of material, with any kind of threaded 
element, even in areas with limited space 
or restricted access even in the most dif-
ficult working conditions. Torque setting 
is made directly on the tool without using 
additional items (adjusting key)

Ermöglichen ein Verschrauben mit mi-
nimalem Kraftaufwand. Äußerst robust 
und zuverlässig auch unter den schwer-
sten Einsatzbedingungen. Sie können für 
jede Art von Material und jede Art con 
Gewindeteil eingesetzt werden auch 
bei begrenztem Platz oder an schwer 
zugänglichen Stellen. Die Einstellung der 
Kupplung für die verschiedenen Schrau-
benarten erfolgt direkt am Werkzeug.

Permettent de visser efficacement et 
avec un minimum d’effort. Robustes et 
fiables peuvent s’utiliser sur tous les 
types de matériaux et avec n’importe 
quel élément fileté, y compris dans des 
espaces restreints et difficiles d’accès et 
dans les conditions d’utilisation les plus 
critiques. Le réglage de l’embrayage s’ef-
fectue directement sur l’outil.

Atornillan con eficacia y un esfuerzo míni-
mo. Robustos y fiables se pueden utilizar 
sobre distintos tipos de material, con 
cualquier elemento roscado, incluso en 
espacios estrechos y de difícil acceso in-
cluso en las condiciones de uso más du-
ras. El embrague se regula directamente 
en la herramienta.

Avvitano con efficacia e minimo sforzo. 
Robusti e affidabili possono essere impie-
gati su ogni tipo di materiale, con qual-
siasi elemento filettato, anche in spazi 
ridotti e difficilmente accessibili e nelle 
più gravose condizioni di utilizzo. La rego-
lazione della frizione per il cambio vite si 
effettua direttamente sull'utensile.

Raccordo entrata aria: 1/8 gas , ¼” gas (CZ…PR…) | Attacco accessori:   F ¼” | Pressione sonora dBA: 74 , 73 (CZ…PR…)

Air inlet: 1/8 gas , ¼” gas (CZ…PR…)  | Accessories Drive:   F ¼”  | Noise Level dBA: 74 , 73 (CZ…PR…)
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CZ2R
CZ3R
CZ4R
CZ5R

CZ2R-WP
CZ3R-WP
CZ4R-WP
CZ5R-WP

SCZ2R
SCZ3R
SCZ4R
SCZ5R

CSE5LR
CSE6LR
CSE8LR

CSE10LR
SCSE5R
SCSE6R
SCSE8R

SCSE10R
CY7R1
CY9R1

CY11R1
CY7R1-WP
CY9R1-WP

CY11R1-WP

112511902
112511903
112511904
112511905
112509248
112509227
112509237
112509214
112511302
112511303
112511304
112511305
114812920
114812925
114812930
114812935
114812320
114812325
114812330
114812335
116511901
116511902
116511903
116509113
116509114
116509115

0,8÷2,5
0,8÷3

0,8÷3,3
0,6÷4,2
0,8÷2,5

0,8÷3
0,8÷3,3
0,6÷4,2
0,8÷2,5

0,8÷3
0,8÷3,3
0,6÷4,2

1÷5
1,5÷6
1,5÷8

1,5÷10
1÷5

1,5÷6
1,5÷8

1,5÷10
4,5÷13

6÷16
6÷22

4,5÷13
6÷16
6÷22

7.1÷22.1
7.1÷26.5
7.1÷29.2
5.3÷37.2
7.1÷22.1
7.1÷26.5
7.1÷29.2
5.3÷37.2
7.1÷22.1
7.1÷26.5
7.1÷29.2
5.3÷37.2
8.8÷44.2

13.3÷53.1
13.3÷70.8
13.3÷88.5
8.8÷44.2

13.3÷53.1
13.3÷70.8
13.3÷88.5
39.8÷115

53.1÷141.6
53.1÷194.7

39.8÷115
53.1÷141.6
53.1÷194.7

2800
1300
 850
 600

2800
1300
 850
 600

2800
1300
 850
 600

2500
1500
1000
500

2500
1500
1000
500

1600
 700
 450

1600
 700
 450

0,46
0,49
0,49
0,49
0,46
0,49
0,49
0,49
0,46
0,49
0,49
0,49
0,82
0,82
0,82
0,82
0,82
0,82
0,82
0,82

1,100
1,300
1,300
1,100
1,300
1,300

1.012
1.078
1,078
1.078
1.012
1.078
1.078
1.078
1.012
1.078
1.078
1.078
1.804
1.804
1.804
1.804
1.804
1.804
1.804
1.804
2.42
2.86
2.86
2.42
2.86
2.86

32x204
32x216
32x216
32x216
32x204
32x216
32x216
32x216
32x192
32x204
32x204
32x204
40x222
40x222
40x222
40x222
40x226
40x226
40x226
40x226
46x285
46x315
46x315
46x285
46x315
46x315

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
9
9
9
9
9
9
9
9

10
10
10
10
10
10

DIRITTI / STRAIGHT

A PISTOLA / PISTOL
CZ2PR1
CZ3PR1
CZ4PR1
CZ5PR1

CZ2PR1-WP
CZ3PR1-WP
CZ4PR1-WP
CZ5PR1-WP

CSE5PR
CSE6PR
CSE8PR

CSE10PR
CY7PR1
CY9PR1

CY11PR1
CY7PR1-WP
CY9PR1-WP

CY11PR1-WP

112511502
112511503
112511504
112511505
112509510
112509351
112509511
112509353
114812534
114812535
114812538
114812540
116511501
116511502
116511503
116509083
116509084
116509085

0,8÷2,5
0,8÷3,5
0,8÷3,8
0,6÷4,2
0,8÷2,5
0,8÷3,5
0,8÷3,8
0,6÷4,2

1÷5
1,5÷6
1,5÷8

1,5÷10
4,5÷13

6÷16
6÷22

4,5÷13
6÷16
6÷22

7.1÷22.1
7.1÷31

7.1÷33.6
5.3÷37.2
7.1÷22.1

7.1÷31
7.08÷33.6
5.3÷37.2
8.8÷44.2

13.3÷53.1
13.3÷70.8
13.3÷88.5
39.8÷115

53.1÷141.6
53.1÷194.7

39.8÷115
53.1÷141.6
53.1÷194.7

2700
1350
 900
 600

2700
1350
 900
 600

2300
1400
900
450

1600
 700
 450

1600
 700
 450

0,660
0,700
0,700
0,700
0,660
0,700
0,700
0,700
0,92
0,98
0,98
0,98

1,370
1,570
1,570
1,370
1,570
1,570

1.452
1.54
1.54
1.54

1.452
1.54
1.54
1.54

2.024
2.156
2.156
2.156
3.014
3.454
3.454
3.014
3.454
3.454

27x190x140
27x202x140
27x202x240
27x202x140
27x190x140
27x202x140
27x202x240
27x202x140
36x212x154
36x224x154
36x224x154
36x224x154
46x208x175
46x238x175
46x238x175
46x208x175
46x238x175
46x238x175

5
5
5
5
5
5
5
5
9
9
9
9

10
10
10
10
10
10

CY...PR

SCZ...R

CSE...PR

CSE...LR

CZ...R
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AIR ANGLE NUTRUNNERS WITH SLIP CLUTCH

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT RUTSCHKUPPLUNG

BOULONNEUSES PNEUMATIQUES À CRABOTS 

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON EMBRAGUE DESLIZANTE

AVVITATORI PNEUMATICI A SALTERELLI

EN

DE
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ES

IT

To tighten every type of component effi-
ciently and with minimum effort. Sturdy 
and reliable they can be used on any type 
of material, with any kind of threaded 
element, even in areas with limited space 
or restricted access even in the most dif-
ficult working conditions. Torque setting 
is made directly on the tool without using 
additional items (adjusting key).

Ermöglichen ein Verschrauben mit mi-
nimalem Kraftaufwand. Äußerst robust 
und zuverlässig auch unter den schwer-
sten Einsatzbedingungen. Sie können für 
jede Art von Material und jede Art con 
Gewindeteil eingesetzt werden auch 
bei begrenztem Platz oder an schwer 
zugänglichen Stellen. Die Einstellung der 
Kupplung für die verschiedenen Schrau-
benarten erfolgt direkt am Werkzeug.

Permettent de visser efficacement et 
avec un minimum d’effort. Robustes et 
fiables peuvent s’utiliser sur tous les 
types de matériaux et avec n’importe 
quel élément fileté, y compris dans des 
espaces restreints et difficiles d’accès et 
dans les conditions d’utilisation les plus 
critiques. Le réglage de l’embrayage s’ef-
fectue directement sur l’outil.

Atornillan con eficacia y un esfuerzo míni-
mo. Robustos y fiables se pueden utilizar 
sobre distintos tipos de material, con 
cualquier elemento roscado, incluso en 
espacios estrechos y de difícil acceso in-
cluso en las condiciones de uso más du-
ras. El embrague se regula directamente 
en la herramienta.

Avvitano con efficacia e minimo sforzo. 
Robusti e affidabili possono essere impie-
gati su ogni tipo di materiale, con qual-
siasi elemento filettato, anche in spazi 
ridotti e difficilmente accessibili e nelle 
più gravose condizioni di utilizzo. La rego-
lazione della frizione per il cambio vite si 
effettua direttamente sull'utensile.

Raccordo entrata aria: 1/8 gas , ¼” gas (AS...R)  |  Attacco accessori:   M ¼”,   M 3/8” (AS...R)  | Pressione sonora dBA: 74 , 78 
(AS...R)

Air inlet: 1/8 gas, ¼” gas (AS...R)  | Accessories Drive:   M ¼”,   M 3/8” (AS…R)  |  Noise Level dBA: 74, 78 (AS...R)

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s
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AZ2R30
AZ3R30
AZ4R30
AZ5R30
AZ2R90
AZ3R90
AZ4R90
AZ5R90

AS5R
AS6R
AS8R

112531912
112531913
112531914
112531915
112591912
112591913
112591914
112591915
114891915
114891916
114891918

0,8÷2,3
0,8÷2,9
0,9÷3,2

1÷4
0,8÷2,3
0,8÷2,9
0,9÷3,2

1÷4
1,8÷9
2÷15

2,5÷19

7.1÷20.4
7.1÷25.7

8÷28.3
8.8÷35.4
7.1÷20.4
7.1 ÷25.7

8÷28.3
8.8÷35.4

15.9 ÷79.6
17.7÷132.7
22.1÷168.1

2800
1300
 900
 600
2800
1300
 900
 600
1400
700
300

0,630
0,660
0,660
0,660
0,630
0,660
0,660
0,660
0,970
1,250
1,250

1.386
1.452
1.452
1.452
1.386
1.452
1.452
1.452
2.134
2.75
2.75

5
5
5
5
5
5
5
5
9
9
9

32x250
32x250
32x250
32x250
32x250
32x250
32x250
32x250

40x287,5
40x324
40x324

ANGOLARI / ANGLEEN
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AS...R

AZ...R90

AZ...R30
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AIR SCREWDRIVER WITH SLIP CLUTCH
AND EXTERNAL SLIP CLUTCH ADJUSTMENT

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT RUTSCHKUPPLUNG 
MIT EXTERNER EINSTELLUNG DER KUPPLUNG

VISSEUSES PNEUMATIQUES À CRABOTS 
AVEC RÉGLAGE EXTÉRIEUR DE L’EMBRAYAGE

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS CON EMBRAGUE DESLIZANTE
CON REGULACIÓN EXTERIOR

AVVITATORI PNEUMATICI A SALTERELLI 
CON REGOLAZIONE ESTERNA 
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To quickly and effectively solve any 
tightening need: when it is necessary to 
change screws and component to be as-
sembled very often, they allow to quickly 
and repeatedly adjust the tightening tor-
que avoiding long operation of internal 
adjustment.

Ideal, um jede benötigte Verschraubung 
schnell und wirksam durchzuführen. 
Geeignet, wenn das Montageteil und die 
entsprechenden Schrauben häufig gewe-
chselt werden müssen. Ermöglichen eine 
schnelle und wiederholte Drehmomen-
teinstellung von außen, ohne Änderun-
gen im Inneren des Druckluftschraubers.

Idéales pour résoudre chaque besoin 
d’une façon rapide et efficace lorsqu’il 
est nécessaire de remplacer souvent des 
composants d’assemblage: elles permet-
tent de régler rapidement et de manière 
répétée le couple de l’extérieur sans in-
tervenir à l’intérieur de la visseuse. 

Resuelven cualquier necesidad de ator-
nillado de forma rápida y eficaz: cuando 
es necesario cambiar a menudo el com-
ponente que se ha de ensamblar y los tor-
nillos correspondientes: permiten regular 
rápida y reiteradamente el par desde el 
exterior, sin regulaciones dentro del ator-
nillador.

Risolvono ogni esigenza di avvitatura in 
modo rapido ed efficace: quando è ne-
cessario cambiare spesso componente 
da assemblare e relative viti, permettono 
di regolare velocemente e ripetutamente 
la coppia dall'esterno senza intervenire 
all'interno dell'avvitatore.

Raccordo entrata aria: ¼” gas  |  Attacco accessori:   F ¼”  |  Pressione sonora dBA: 76, 74 (CSE...PRE)

Air inlet: ¼” gas  |  Accessories Drive:   F ¼”   |  Noise Level dBA: 76, 74 (CSE...PRE)
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Adjust torque value rotating the external, milled ring nut.

Die Einstellung der Rutschkupplung erfolgt extern dank 
einer gerändelten Ringstellschraube.

Régler le couple en tournant la bague.

Regular el par girando la tuerca dentada.

Regolare la coppia ruotando la ghiera zigrinata

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s
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CSE5LRE
CSE6LRE
CSE8LRE

CSE10LRE
CSE5PRE
CSE6PRE
CSE8PRE

CSE10PRE

114812945
114812946
114812948
114812950
114812545
114812546
114812548
114812550

1÷5
1,5÷6
1,5÷8

1,5÷10
1÷5

1,5÷6
1,5÷8

1,5÷10

8.8÷44.2
13.3÷53.1

13.3÷71
13.3÷88

8.8÷44.2
13.3÷53.1

13.3÷71
13.3÷88.5

2500
1500
1000

500
2300
1400

900
450

0,94
0,94
0,94
0,94

1
1
1
1

2.068
2.068
2.068
2.068

2.2
2.2
2.2
2.2

40x230
40x230
40x230
40x230

36x216x154
36x230x154
36x230x154
36x230x154

9
9
9
9
9
9
9
9

CSE...PRE

CSE...LRE
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AIR SCREWDRIVERS WITHOUT CLUTCH 

DRUCKLUFTSCHRAUBER OHNE KUPPLUNG

VISSEUSES PNEUMATIQUES SANS EMBRAYAGE 

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS SIN EMBRAGUE 

AVVITATORI PNEUMATICI SENZA FRIZIONE 
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Pistol models: the air motor is directly con-
nected to the accessory working on the screw 
(bit, socket). By simply fitting a keyed chuck 
these powerful screwdrivers can easily be 
transformed into powerful drills and tappers. 
Angle models and with flat angle head: when 
working in areas of limited space or restricted. 
AN models with worm drive: low speed and 
high torque values. Suitable for moving (slides, 
carriages, on packaging machines for tighte-
ning straps, for machining, etc.). 

Modelle mit Pistolengriff: Der Motor ist direkt mit 
dem Zubehörteil (Schraubklinge, Steckschlüssel) ver-
bunden, das die Schraube bewegt, so werden sie zu 
leistungsstarken Schraubern, die sich mit dem entspre-
chenden Zahnkranzbohrfutter in Bohrer und Gewinde-
schneidmaschinen verwandeln lassen. Winkel- und Fla-
chabtriebmodelle: an engen und schwer zugänglichen 
Stellen zu arbeiten. Modelle AN mit Schneckenabtrieb 
eignen sich aufgrund der niedrigen Drehzahl und der 
hohen erreichbaren Drehmomentwerte beispielsweise 
für Bewegen und Verschieben (Schlitten, Wägen, zu be-
arbeitende Teile, Verpackungsmaschinen, Spannen von 
Umreifungen, usw.). 

Modèles à poignée pistolet: le moteur est di-
rectement raccordé à l’accessoire (embout, clé) 
qui agit sur la vis. Elle peuvent être transformées 
en perceuses et taraudeuses grâce au mandrin à 
crémailliere prévu à cet effet. Modèles à renvoi 
d’angle: quand on travaille dans des espaces 
réduits et difficiles d’accès. Modèles AN, avec 
renvoi à vis sans fin: basse vitesse de rotation et 
valeurs de couple élevées. Aussi pour les dépla-
cements (glissières, chariots, composants à usi-
ner, machines pour l’emballage, mise en tension 
de feuillards, etc.). 

Modelos de pistola: el motor está conectado direc-
tamente al accesorio (punta, llave) que actúa sobre 
el tornillo, así se convierten en potentes atornillado-
res, transformables en taladros y roscadoras con el 
correspondiente portabrocas de cremallera. Mode-
los angulares y de transmisión directa: para trabajar 
en espacios estrechos y poco accesibles. Modelos 
AN, con transmisión de tornillo sinfín: baja velocidad 
de rotación y con obtención de altos valores de par. 
Para desplazar y manipular (correderas, carros, 
componentes a mecanizar, máquinas para embalaje, 
tensión de flejes, etc.). 

Modelli a pistola: il motore è collegato diretta-
mente all'accessorio (lama, chiave) che agisce 
sulla vite, questo li rende potenti avvitatori tra-
sformabili in trapani e maschiatrici con l'apposito 
mandrino a cremagliera. 
Modelli ad angolo e a rinvio piatto: per lavorare 
in spazi ridotti. 
Modelli AN, con rinvio a vite senza fine: bassa 
velocità di rotazione e elevate coppie ottenibili. 
Anche per movimentare (slitte, carri, componenti, 
imballaggio, tensionamento regge etc.). 

Raccordo entrata aria: ¼” gas | Attacco accessori:  F ¼” (6,35 mm) per A6RS1;  F 14 mm per A8/10RY;  F 12 mm per modd. 
AN...; | Pressione sonora dBA: 75 (CD...) , 77 (AS 10 RS, AN...), 78 (AS 6 RS, AS 60 RS), 80 (AS 5 RS, A6 RS 1, A 8 RY, A 10 RY)
Air inlet: ¼” gas | Accessories Drive:   F ¼” (6,35 mm) for A6RS1;   F  14 mm for A8/10RY;   F  12 mm for AN... models; | Noise 
Level dBA: 75 (CD...) , 77 (AS 10 RS, AN...), 78 (AS 6 RS, AS 60 RS), 80 (AS 5 RS, A6 RS 1, A 8 RY, A 10 RY)
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The tightening torque for all models can be adjusted modifying incoming air pressure.

Das Drehmoment wird für alle Modelle über den Druck der Luftzufuhr geregelt.

Le couple pour tous les modèles se règle avec la pression de l’alimentation de l’air.

Para todos los modelos, el par se regula mediante la presión de alimentación de aire.

La coppia per tutti i modelli si regola attraverso la pressione di alimentazione dell'aria.

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s
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CD6PRSF
CD10PRSF
CD16PRSF

AS5RS
AS6RS

AS10RS
AS60RS

A6RS1
A8RY

A10RY
AN50S
AN90S

AN110S
AN110-32S

114807143
114807144
114807145
114890905
114890906
114890910
114890960
114890924
116390908
116390910
116090145
116090140
116090135
116090130

6
10
16
11
16
36
70

12,5
23
30
50
90

110
110

53.1
88.5

141.6
97.3

141.6
318.6
619.5
110.6
203.5
265.5
442.5
796.5
973.5
973.5

1750
1100

600
1100

800
350
300
550
450
300
450
125

65
32

0,75
0,9
0,9

1,04
1,04
1,30
2,10
1,40
2,00
2,00
2,20
2,35
2,35
2,35

38x184x154
38x214x154
38x214x154

40x270
40x270
40x339
40x450
40x317
46x376
46x376
38x380
38x380
38x380
38x380

9
9
9

10
10
10
12

9
10
10
13
13
13
13

1.65
1.98
1.98
2.29
2.29
2.86
4.62
3.08

4.4
4.4

4.84
5.17
5.17
5.17

90°

90°

90°

90°

piatto

piatto

piatto

vite senza fine

vite senza fine

vite senza fine

vite senza fine

CD10PRSF

CD16PRSF

CD6PRSF

AN10RY

AS5RS AN...
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MECHANICAL AIR IMPACT WRENCHES

MECHANISCHE DRUCKLUFT IMPULSSCHRAUBER

CLÉS PNEUMATIQUES À IMPULSIONS MÉCANIQUES

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS DE IMPULSO MECÁNICO 

AVVITATORI PNEUMATICI AD IMPULSO MECCANICO 
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They tighten and loose large screws, nuts 
and bolts, even badly rusted ones and with 
high torques. Advantageous power/weight 
ratio, good handiness, high working speed, 
reduced weight and dimensions. Used also 
to rework threads and assemble large stud 
bolts. Ideal solution in assembly, disassem-
bly and maintenance departments in all kin-
ds of industrial manufacturing fields.

Ver- und Aufschrauben von Schrauben, Schrau-
benbolzen und Muttern mit großen Abmessun-
gen, auch wenn diese angerostet sind. Sie bieten 
hohe Drehmomente. Durch ein gutes Verhältnis 
Leistung/Gewicht bieten sie besondere Handli-
chkeit, Geschwindigkeit und geringes Gewicht. 
Für das Nachschneiden von Gewinden und die 
Montage von Stiftschrauben mit großen Abmes-
sungen verwendbar. Die ideale Lösung für Mon-
tage-, Demontage- und Wartungsabteilungen für 
jeden industriellen Produktionsbetrieb.

Vissent et dévissent vis, boulons et écrous 
de grandes dimensions, même rouillés. 
Pour couples élevés avec un rapport puis-
sance/poids très favorable, maniabilité, 
vitesse de travail, poids et encombrement 
réduits. Utilisables pour filetages et monta-
ges de prisonniers de grandes dimensions. 
Idéales dans tous les ateliers industriels .

Atornillan y desatornillan tornillos, pernos y 
tuercas grandes incluso si están oxidados. 
Proporcionan pares altos y se caracterizan 
por una relación potencia/peso muy favo-
rable, son manejables, rápidos y ligeros. 
Se pueden utilizar incluso para repasar ro-
scas y montar espárragos grandes. Ideales 
para el montaje, desmontaje, mantenimien-
to de cada sector productivo industrial.

Avvitano e svitano viti, bulloni e dadi di 
grandi dimensioni anche se arrugginiti e a 
coppie elevate. Con un rapporto potenza/
peso molto favorevole sono maneggevoli, 
veloci e leggeri. Utilizzabili anche per ri-
passare filettature e montare prigionieri di 
grandi dimensioni. Ideali per operazioni di 
montaggio, smontaggio e manutenzione di 
ogni comparto produttivo industriale.

Raccordo entrata aria | Air inlet:	1/4” gas (CSI..., IM 70/350P); 3/8” gas (IM780P); 1/2” gas (IM1100P/IM2100P)

Passaggio aria consigliato | Hose bore:	 ø 8 mm (CSI..., IM70/350P); Ø 13 mm (IM780/1100P); Ø 16 mm IM2100P

Attacco accessori | Accessories drive:   3/4” (IM1100/780);   3/8” (CSI...IM70P);   1/2” (IM350P);   1” (IM2100P)

Capacità Bullone | Bolt range: M5-M10 (IM 70P); M10-M16 (IM350P); M12-M24 (IM780P); 
M14-M24 (IM1100P); M18-M39 (IM2100P).

I modelli IM non sono dotati di regolatore di portata aria.
IM models are not equipped with air flow regulator.

in lbNm RPM Kg lb øxlxh
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CSI12
CSI12P1

IM70P
IM350P
IM780P

IM1100P
IM2100P

114820112
114820522
119520610
119520643
119520651
119520662
119520680

30 ÷ 40
25 ÷ 40
30 ÷ 70

108 ÷ 350
210 ÷ 780

350 ÷ 1100
700 ÷ 2180

2200
1900
7200
5600
5600
5400
3100

0,98
1,19
1,4
2,3
4,2
5,9

9

2.16
2.62
3.08
5.07
9,.25

13
19.84

265.5 ÷ 354
221.2 ÷ 354

265.5 ÷ 619,5
955,8 ÷ 3097,5
1858,5 ÷ 6903
3097,5 ÷ 9735
6195 ÷ 19293

40x240
40x230x155
45x146x170
62x176x189
84x191x225
96x221x238

109x271x264
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HYDRAULIC AIR PULSE WRENCHES
WITH AND WITHOUT AUTOMATIC AIR SHUT-OFF

HYDRAULISCHE DRUCKLUFT-IMPULSSCHRAUBER 
MIT ODER OHNE DL ABSCHALTUNG

CLÉS PNEUMATIQUES À CHOCS HYDRAULIQUES 
AVEC ET SANS COUPURE AUTOMATIQUE D’AIR

ATORNILLADORES NEUMÁTICOS DE IMPULSO HIDRÁULICO 
CON Y SIN CORTE DE AIRE

AVVITATORI PNEUMATICI AD IMPULSO IDRAULICO 
CON E SENZA ARRESTO AUTOMATICO DELL’ARIA
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IHE35P

IHE18A-MR

IHE90PA

Technologically innovative, they are suitable to precisely 
tighten screws, nuts and bolts with maximum speed, until 
400 Nm ensuring high productivity and operator comfort. 
They are equipped with air shut-off torque control system, 
allowing to obtain precise tightenings on hard and soft 
joints alike. High tightening torque obtainable in very short 
times and with minimum reaction on the operator's hand; 
practical reverse button; special rubber-covered grip that 
isolates the tool from cold temperature and vibrations.

Mit innovativer Technologie können sie wirkungsvoll 
Schrauben, Muttern und Schraubenbolzen verschrau-
ben, besonders schnell, einfach und bequem, bis 400 
Nm für eine hohe Produktivität und ein angenehmes 
Arbeiten des Bedieners. Sie bieten: innovative Dreh-
moment-Kontrollsysteme mit automatischer, sofortiger 
Luftabschaltung, die eine besonders hohe Wiederholbar-
keit des Drehmoments erlauben, sowohl bei steifen als 
auch bei weichen Verbindungen; hohe Anziehmomente, 
die schnell und mit minimalen Handgriffen des Bedie-
ners erreicht werden können; praktische Vorrichtung 
zur Umsteuerung der Drehrichtung; besonders sicheres 
Halten für den Bediener, dank des speziellen, mit Gummi 
beschichteten Griffs, der das Werkzeug vor Kälte und Vi-
brationen schützt.

Technologiquement innovantes, elles sont efficaces pour 
le serrage des vis, des écrous et des boulons de manière 
extrêmement rapide et précise, de 5 à 400 Nm, pour une 
productivité élevée et pour le confort de l’opérateur. 
Equipées de systèmes de contrôle du couple à coupure 
automatique de l'air qui permet d’obtenir des serrages 
précis aussi bien en présence de joints rigides que sou-
ples et sans que l’intervention de l’opérateur soit néces-
saire; couples de serrage élevés pouvant être atteints 
très rapidement avec une réaction minimale sur la main 
de l’opérateur; dispositif de réversibilité pratique; prise 
sûre pour l’opérateur grâce à la poignée spéciale en ca-
outchouc qui isole l’outil contre le froid et les vibrations.

Con una tecnología innovadora, son eficaces para apretar 
tornillos, tuercas y pernos con la máxima rapidez y pre-
cisión hasta 400 Nm, para una gran productividad y co-
modidad para el operario. Dotadas de sistema de control 
del par y corte automático del aire que permite de tener 
atornillados precisos ya sea en presencia de uniones rígi-
das como elésticas sin requerimiento de la intervención 
del operario; Pares de atornillado elevados que se con-
siguen en tiempo breves con mínima reacción sobre la 
mano del operario. Práctico dispositivo de reversibilidad. 
Agarre seguro para el operario gracias a la empuñadura 
especial revestida de forma que aísla la herramienta del 
frío y de las vibraciones.

Tecnologicamente innovativi, sono efficaci per serrare 
viti, dadi e bulloni con la massima rapidità e precisione 
fino ai 400 Nm per una grande produttività e comfort per 
l’operatore. Dotati di sistema di controllo della coppia ad 
arresto automatico ed istantaneo dell’aria che permette di 
avere serraggi precisi sia in presenza di giunzioni rigide 
che elastiche senza richiedere l’intervento dell’opera-
tore; coppie di serraggio elevate e raggiungibili in tempi 
brevissimi con minima reazione sulla mano dell’operatore; 
pratico dispositivo di reversibilità; presa più sicura per 
l’operatore grazie alla speciale impugnatura rivestita in 
gomma che isola l’utensile dal freddo e dalle vibrazioni.
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con guaina
with rubber cover

GUAINA PROTETTIVA IN GOMMA
RUBBER COVER

CODICE / CODE  PER MODELLI
FOR MODELS

IHE18-25P/PA
IHE35P/PA
IHE55P/PA
IHE90P/PA

IHE120P/PA
IHE145P/PA
IHE210P/PA
IHE230P/PA

681120700
681120701
681120702
681120703
681120704
681120705
681120706
681120707

* La coppia finale dipende dal tipo di giunzione, dal tipo di accessorio 
usato, dall’aria compressa impiegata. | Final torque depends on type 
of joint, accessories used and air pressure.
Raccordo entrata aria | Air inlet: 1/4” gas; 3/8“ gas (IHE400PA)
Passaggio aria consigliato | Hose bore: ø 10 mm (IHE 18, 25, 35, 45, 55), 
ø 12 mm (IHE 90, 120, 145, 210 , 400)
Attacco accessori | Accessories drive: MR ES ¼”
(IHE 18PA-MR, 25PA-MR, 18A-MR, 25A-MR, 45A-MR,18P-MR, 25P-MR, 
18-MR, 25-MR) -  3/8” (IHE 25, 35, 55PA; IHE 35, IHE 25, 35, 55P; 
IHE 35, 45) -    ½” (IHE 90, 120, 145PA; IHE 90, 120, 145P) -  3/4” 
(IHE 230PA; IHE230P; IHE400PA)
Disponibili con dispositivo di prelievo del segnale pneumatico per 
sistema di conteggio viti (poka yoke): vedi pag. 21
Available with pneumatic pick-up signal (ported) for screw counting 
(poka yoke system): see pag. 21

in lbNm RPM kg lb øxlxh
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IHE18PA-MR
IHE25PA-MR

IHE25PA
IHE35PA

IHE35PA-MR
IHE55PA
IHE90PA

IHE120PA
IHE145PA
IHE210PA
IHE230PA
IHE400PA

IHE18A-MR
IHE25A-MR

IHE35A
IHE35A-MR

IHE45A
IHE45A-MR
IHE18P-MR
IHE25P-MR

IHE25P
IHE35P

IHE35P-MR
IHE55P
IHE90P

IHE120P
IHE145P
IHE210P
IHE230P

IHE18-MR
IHE25-MR

IHE35
IHE35-MR

IHE45
IHE45-MR

119550000
119550014
119550002
119550004
119550034
119550006
119550008
119550010
119550016
119550012
119550018
119550046
119550020
119550031
119550022
119550036
119550024
119550038
119550001
119550015
119550003
119550005
119550033
119550007
119550009
119550011
119550017
119550013
119550019
119550021
119550030
119550023
119550035
119550025
119550037

10 ÷ 18
14 ÷ 26
15 ÷ 27
22 ÷ 35
22 ÷ 35
37 ÷ 57
64 ÷ 90

85 ÷ 120
120 ÷ 148
145 ÷ 210
180 ÷ 230
200 ÷ 400

10 ÷ 18
15 ÷ 25
22 ÷ 35
22 ÷ 35
31 ÷ 47
31 ÷ 47
10 ÷ 18
14 ÷ 26
15 ÷ 27
22 ÷ 35
22 ÷ 35
37 ÷ 57
64 ÷ 90

85 ÷ 120
120 ÷ 148
145 ÷ 210
180 ÷ 230

10 ÷ 18
15 ÷ 25
22 ÷ 35
22 ÷ 35
31 ÷ 47
31 ÷ 47

88.5÷159.3
123.9÷230.1

132.6÷239
194.7÷309.8
194.7÷309.8
327.5÷504.5
566.4÷796.5
752.3÷1062

1062÷1309.8
1283.3÷1858.5

1593÷2035.5
1770÷3540
88.5÷159.3

132,6÷221,3
194.7÷309.8
194.7÷309.8

274.4÷416
274.4÷416
88.5÷159.3

123.9÷230.1
132.8÷239

194.7÷309.8
194.7÷309.8
327.5÷504.5
566.4÷796.5
752.3÷1062

1062÷1309.8
1283.3÷1858.5

1593÷2035.5
88.5÷159.3

132,6÷221,3
194.7÷309.8
194.7÷309.8

274.4÷416
274.4÷416

4400
7200
7200
6200
6200
7200
5400
5300
3600
3700
2700
3400
4200
6800
6200
6200
5000
5000
4400
7200
7200
6200
6200
7200
5400
5300
3600
3700
2700
4200
6800
6200
6200
5000
5000

0,920
0,920
0,920
1,000
1,000
1,350
1,550
1,850
2,260
3,100
3,800
4,250
0,800
0,800
0,860
0,860
0,970
0,970
0,900
0,900
0,900
0,970
0,970
1,330
1,530
1,850
2,220
3,100
3,800
0,800
0,800
0,860
0,860
0,970
0,970

2
2
2

2.2
2.2

3
3.4

4
5

6.8
8.3
9.3
1.8
1.8

1.89
1.89
2.1
2.1

1.98
1.98
1.98
2.1
2.1
2.9

3.36
4

4.9
6.8
8.3
1.8
1.8
1.9
1.9
2.1
2.1

46x170x168
46x170x168
46x167x168
46x178x168
46x178x168

53,5x194x192
53,5x200x192

59x209x195
64x216x204
72x239x215
78x263x232
82x250x240

46x224
46x224
46x231
46x231
46x242
46x242

46x170x168
46x170x168
46x167x168
46x178x168
46x178x168

53,5x194x192
53,5x200x192

59x209x195
64x216x204
72x239x215
78x263x232

46x224
46x224
46x231
46x231
46x242
46x242
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ELETTRONICA A BORDO
Per programmare le diverse 
modalità di lavoro direttamente 
sull’utensile. 
Riduzione di collegamenti verso 
l’alimentatore.
Più maneggevolezza nell’area di 
lavoro.
Velocità di scambio dati.
ON BOARD ELECTRONICS
To configure various settings 
directly on the tool.
Reduction of connections to the 
power supply unit.
Easier to use and workplace layout 
is tidier.
Faster data exchange.

ANIMA GREEN
Funzionamento a basso voltaggio.
Costruzione modulare dust-proof: 
manutenzione rapida,  sicura ed 
economica.
Progettato e costruito per evitare 
infiltrazioni di polveri e sfridi.
Guarnizioni in punti strategici.
Rigore costruttivo per durare nel 
tempo.
GREEN PERFORMANCE
Operating at low-voltage.
Modular“Dust proof” construction: 
rapid,  sure and economic 
maintenance.
Designed and manufactured to 
reduce dust  and other waste 
infiltrations.
Duly sealed in strategic points.
Constructive strength: designed 
to last and guarantee safe and 
efficient servicing.

TECNOLOGIA BRUSHLESS 
Di ultima generazione e di altissima 
qualità e le lavorazioni innovative 
assicurano massima silenziosità e 
prestazioni
inalterate anche dopo centinaia di 
centinaia di ore di esercizio. 
Per una vita elettrica praticamente
LAST GENERATION 
BRUSHLESS TECHNOLOGY 
and high quality and innovative 
ways of working: assure maximum 
silence
and unchanged performances after 
thousands of operational hours. 
For an endless electric lifespan.

CAVO DI COLLEGAMENTO 
Ad alta flessibilità, realizzato su specifica Fiam. 
Connettori con sistema di connessione a prova 
di errore.
Lungo 3 metri e aumentabile fino a 9.
Privo di alogeni, ritardante alla fiamma e agli oli.
CONNECTING CABLE
Extremely flexible, designed upon Fiam’s 
specifications.
Connectors are disegned with error proof  
connection system.
Increasable standard  length of 3 meters up to 9.
Flame resistant and hallogen-free designed to 
resist to oils.

LED BIANCO
Utensile pronto all’uso.  In caso di anomalia, alla 
fine del ciclo di avvitatura lampeggia in sincrono 
con il LED BLU.
WHITE LED
Shows the tool is already for use.
As indicating abomalous functioning at the end of 
cycle  flashes in conjunction with the BLUE LED

LED BLU
Fase di “svitatura” in atto (rotazione sinistra).
BLU LED
Remains lit to signal that the screwdriver is in 
« untighten » mode (leftwards rotation).

LEVA DI AVVIAMENTO 
Di tipo contactless, ad elevata robustezza 
meccanico/elettrica, è esente da usura.
START UP LEVER
Contactless: exceedingly robust mechanics/
electronics that are not
susceptible to wear.

DESIGN ERGONOMICO
Impugnatura compatta e maneggevole. 
Presa bassa per centraggi facili e immediati.
Leggero e adatto alla mano femminile.
Predisposto per lo staffaggio su bracci di 
reazione.
Mandrino rapido per facile e veloce sostituzione 
delle lame.
ERGONOMIC DESIGN
Easy to handle and compact grip. 
Grip placed close to the tightening area, making 
the centring easy and fast.
Low weight and suitable for female hands.
Suitable to fix to torque reaction arms.
Quick change chuck to quickly change bits.

LED FRONTALE
Illumina il punto di lavoro. Programmabile: 
segnala anche, con un lampeggio continuo, il 
raggiungimento di una fase di manutenzione 
prestabilita.
LED AT THE FRONT:
Lights up the area of work (programmable).
LED flashes constantly: a programmed 
maintenance is required.
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BRUSHLESS ELECTRIC SCREWDRIVERS
WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF

BRUSHLESS ELEKTROSCHRAUBER
MIT MECHANISCHER KUPPLUNG UND AUTOMATISCHER ABSCHALTUNG

VISSEUSES ELECTRIQUES BRUSHLESS
AVEC EMBRAYAGE MÉCANIQUE ET COUPURE AUTOMATIQUE

ATORNILLADORES ELECTRICOS "BRUSHLESS"
CON EMBRAGUE MECÁNICO Y PARADA AUTOMÁTICA

AVVITATORI ELETTRICI BRUSHLESS 
CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO
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eTensil is a green, versatile and intelligent 
tool.
The mechanics and the electronics of the 
whole system (screwdriver, cable and feeder) 
are entirely designed and built in Italy, from 
Fiam. 
Mechanical clutch fruit of the Fiam know how:
high repeatability even when faced with a 
variable joint softness level.

eTensil, ist ein vielseitiges und intelligentes 
Arbeitsgerat. Die Mechanik und die Elektronik 
des ganzen Systems (Schrauber, Kabel und 
Speiseeinheit) ist völlig entwickelte und ge-
fertigte in Italien, von Fiam. 
Mechanische Kupplung Ergebnis des Fiam-
Know-hows:  sehr hohe Wiederholgenauigkeit
auch wenn der Elastizitätsgrad des Gelenks ist
Variable.

eTensil est un’instrument de travail écolo-
gique, flexible et intelligent. La mécanique et 
l’électronique de tout le système (visseuse, 
câble et alimentateur) sont entièrement 
conçues et construites en Italie, de Fiam. 
Embrayage mécanique résultat du know how 
Fiam: répétabilité très élevée même lorsque le 
degré d’élasticité de l’articulation est variable.

eTensil es un instrumento de trabajo ecológi-
co, versátile e inteligente. La mecánica y la 
electrónica de todo el sistema (atornillador, 
cable y alimentador) están completamente 
planeadas y construidas en Italia, de Fiam.
Embrague mecánico resultado del know-how 
de Fiam: asegura una altísima repetibilidad, 
incluso cuando el grado de elasticidad de la 
unión es variable.

eTensil è uno strumento di lavoro green, 
versatile e intelligente. La meccanica e l’e-
lettronica di tutto il sistema (avvitatore, cavo 
e alimentatore) è interamente progettata e 
costruita in Italia, da Fiam. 
Frizione meccanica frutto del know-how Fiam: 
altissima ripetibilità anche quando il grado di 
elasticità della giunzione è variabile.
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AVVIAMENTO A SFORZO RIDOTTO
Pressione di attivazione leva più bassa del mercato.
Drastica riduzione dello sforzo dell’operatore.
Elevata efficienza produttiva.

REDUCED -  EFFORT START UP
Lever start activation pressure, is the lowest  on the market.
Dreastic reduction  of operator effort.
Increased production  efficiency.

Richiedi i test comparativi effettuati a laboratorio e scopri come, 
in otto ore di lavoro, lo sforzo per un operatore che aziona eTensil 
o un avvitatore della concorrenza può fare davvero la differenza!
Request comparative values detected with dedicated instruments! 
Based on 8 - hour operation, the effort made by the operator to 
start a Fiam screwdriver is remarkably lower than competition’s .

Avviamento a leva.
Lever start.

Avviamento a leva
+ spinta.
Lever start + push to start.

Avviamento a spinta.
Push to start.

Avviamento in modalità 
“pulsante” + spinta. 
“Latched lever”+ push to start.

Programmazione “Smart Pro” / ”Smart Pro” Programming
La pressione prolungata per almeno 4 secondi del tasto reverse attiva la modalità di programmazione che permette di impostare le diverse 
funzioni selezionabili attraverso la leva.
Pressing the reverse button for at least four seconds activates programming of the different functions through the lever.

LED bianco
white led

LED blu
blue led

Quattro tipi di avviamento / Four start up methods
eTensil vanta un primato assoluto in termini di funzionalità: è l’unico avvitatore presente nel mercato che permetta di cambiare modalità di 
avviamento in maniera così rapida ed efficiente senza modificare l’assetto meccanico e ad offrirne quattro diverse tipologie preimpostate.
eTensil is the top choice when it comes to functionality, as the only screwdriver on the market that allows the user to change work modes quickly 
and efficiently without changing the mechanical set up. There are four presets:

* La modalità di avviamento “pulsante” + spinta prevede che l’avvitatore funzioni anche senza tenere premuta la leva. Per sicurezza l’avvitatore quindi si attiva solo mantenendo la 
spinta. In questa modalità una prima pressione sulla leva attiva l’avvitatura, mentre una seconda pressione lo arresta prima della fine del ciclo di lavoro.
The “latched lever” + push to start mode allows the screwdriver to work without need to keep the lever pressed. For safety, the screwdriver activates only when pushing on the bit. In 
this mode, the first pressure applied to the lever starts the screwdriver until clutch shuts off, whereas a second pressure can eventually stop it before the working cycle is completed.

*

CERTIFICATI ESD
Un vantaggio assoluto quando si tratta di assem-
blare componenti elettronici di alta qualità in 
aree di lavoro protette da scariche elettrostatiche. 
eTensil è immune da fenomeni elettromagnetici 
generati da cavi o irradiati da altri dispositivi e a 
sua volta non influenza altre apparecchiature.

ESD certification
This is a huge advantage when assembling 
high-quality electrical components that must be 
protected from the build up of electrostatic charge. 
The eTensil range is immune to electromagnetic 
disturbances generated by cables or as a result of 
the interference of other devices. The tools do not 
influence other devices either.

- 	Scegliere una delle 4 modalità di avviamento (vedi sopra)
- 	Attivare/disattivare il blocco di avviamento in caso di anomalia.
- 	Attivare/disattivare il LED frontale. 
- 	Abilitare/disabilitare la svitatura. 
- 	SOFT START: avviamento lento dell’avvitatore. 
- 	PRE-AUTOSVITATURA di 4 giri quando presenti elementi da svitare e poi avvitare. 
- 	POST AUTOSVITATURA di 4 giri: per avvitare in coppia e poi svitare per un assemblaggio 

succesivo. 

-	 Choose one of different 4 start up methods (see above)
- 	Swich on/off the automatic start up lock in case of an anomaly.
- 	Swich the front illumination LED on/off. 
- 	Swich the untightening function on/off.
- 	SOFT START: for easier centring of screw imprint or of the screw into the hole, screwdriver will 

gradually reach 100% of set speed in 1,5 sec. 
- 	PRE-AUTO UNTIGHTENING of 4 turns: useful where there is a screwed nut that must be 

unscrewed and then tightened in torque.
- 	POST-AUTO UNTIGHTENING of 4 laps : useful function where it is necessary to tighten in torque 

and then untighten for further installation of the component. 

33



Modello / Model	 Codice / Code

Testa per aspirazione viti (2) * 
Screw Suction Head (2) *	 682119050

Kit Connessione Ghiera (3) (collegamento testa di aspirazione con avvitatore)	
681041036Connection kit for screw suction head (3) to manual tool

Kit Connessione Ghiera (3) (collegamento testa con motore - Vedi pagg. 68 e 70)
Connection kit for screw suction head (3) to nutrunner (See pages 68 and 70)	 681041038

Ugello (1)	 da personalizzare
Custom nozzle (1)	 upon request

Lame (4)	 da personalizzare
Custom blade (4)	 upon request

Sistema di aspirazione viti / Screw suction system
Per tutti gli avvitatori diritti eTensil. Speciale testa (2) da applicare all’utensile tramite il Kit di connessione (3) e da collegare 
alla pompa a vuoto SSU. Alla testa si applica un particolare ugello (1) in ottone o altro materiale da personalizzare a seconda 
delle viti o del pezzo da assemblare, da inviare a Fiam come campione.
Anche le lame (4) verranno valutate e proposte in base alla tipologia delle viti.
Can be combined with all straight  models. Special head (2) to apply to the straight tool, via the connection kit (3). A special 
nozzle (1) in brass (or other material) to be customized according to the screws or the piece to be assembled (dimensions) is 
applied to the head. Also the bit (4) is evaluated and proposed based on the type of screws or the piece to be assembled.

MODELLI CON REGOLAZIONE ESTERNA DELLA FRIZIONE 
MODELS WITH EXTERNAL CLUTCH ADJUSTMENT
MODELLE MIT EXTERNER KUPPLUNGSEINSTELLUNG
MODÈLES AVEC RÉGLAGE EXTERNE D’EMBRAYAGE
MODELOS CON AJUSTE DE EMBRAGUE EXTERIOR
Quando è necessario cambiare spesso componente da assemblare e relative viti, questi modelli sono la soluzione ideale 
che permette di regolare velocemente e ripetutamente la coppia di serraggio dall’esterno. La ghiera è numerata per 
facilitare l’immediata regolazione.
When dealing with the need to swap often between the components to be assembled and relevant screws, these models 
are the ideal solution, allowing you to quickly and repeatedly adjust tightening torque on the outside of the unit. The ring 
is numbered for even easier immediate adjustment.

MODELLI AD ANGOLO - ANGLE MODELS - WINKELAUSFURUNG - 
MODELES A RENVOI D’ANGLE - MODELOS ANGULARES 

* fornita con tubo di aspirazione viti da collegare alla pompa a vuoto / supplied with screw suction tube to be connected to the vacuum pump.

Pompa a vuoto / Vacuum pump
Mod. SSU
Progettata e prodotta da Fiam, è necessaria per l’aspirazione delle viti. Fornita con cavo di alimentazione.
Designed and manufactured by Fiam. Necessary for the suction of the screws.Supplied with power cable.

Mod. SSU-E
Modello specifico da abbinare alle unità eTensil TPU-2, TPU-M1, TPU-C1, TPU-C3 e TPU-A3, per configurazioni manuali 
o automatiche.  Oltre alle caratteristiche del modello SSU, è dotata di sistema di rilevamento presenza vite sull’ugello del 
dispositivo di aspirazione vite cui è collegata che gestisce in automatico, tramite segnale esterno, l’accensione e lo spegnimento, 
per ottimizzare energia e rumorosità. Dotata di dispositivo LED sul fronte che indica il funzionamento in fase di aspirazione.
To be combined with eTensil TPU-2, TPU-M1, TPU-C1, TPU-C3 and TPU-A3 units. In addition to the features of the SSU model, 
it features a screw presence detection system on the nozzle of the screw suction device to which it is connected and that 
automatically manages, via an external signal, the switch-on and switch-off, optimizing the energy saving and reducing noise. Is 
equipped with a LED device on the front which indicates the functioning when in the suction phase.

Per settori motoristico, aerospaziale, elettrodomestico, quando si devono effettuare assemblaggi in spazi ridotti e 
difficilmente accessibili, come a ridosso di pareti, vicino a profilati e sagomati. Le loro teste a 30° o 90°, estremamente 
compatte sono progettate e costruite con innovativi materiali che le rendono resistenti all’usura  e garantiscono grande 
precisione di serraggio.
For automotive, 
aerospace, appliance 
sectors, when 
assemblies must 
be made in small 
spaces e hardly 
accessible, as close 
to walls, near sections 
and shaped. Their 
heads at 30 ° or 90 °, 
extremely compacts 
are designed and 
built with innovative 
materials that make 
them resistant  and 
they guarantee great 
assembly precision.

Modello / Model

Pompa a vuoto SSU / Vacuum pump SSU
Pompa a vuoto SSU / Vacuum pump SSU
Pompa a vuoto SSU-E / Vacuum pump SSU-E
Pompa a vuoto SSU-E / Vacuum pump SSU-E
Cavo di connessione DB15/M - L 3 mt / Connection cable DB15/M - L 3 mt	
• Per collegare SSU-E a TPU-2 / To connect SSU-E to TPU-2

Cavo di connessione DB25/M – L 3 mt / Connection cable DB25/M - L 3 mt	
• Per collegare SSU-E a: TPU-C1, TPU-C3, TPU-A3,  TPU-M1 o al PLC cliente / 
  To connect SSU-E to TPU-C1, TPU-C3, TPU-A3 , TPU-M1 or to the client PLC

686990058

686990059

Ingresso alimentazione / Feed input

230Vac-50Hz
120Vac-60Hz
230Vac-50Hz
120Vac-60Hz

Codice / Code

676000120
676000132
676000121
676000133
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E8C1A-1200
E8C1A-900
E8C1A-650

E8C2A-2000
E8C3A-1200
E8C3A-900
E8C4A-650
E8C5A-350

E8C1ARE-1200
E8C1ARE-900
E8C1ARE-650

E8C2ARE-2000
E8C3ARE-1200
E8C3ARE-900
E8C4ARE-650
E8C5ARE-350

E8C2A90-2000
E8C3A90-1200
E8C3A90-900
E8C4A90-650
E8C5A90-350

E8C2A90-2000-BITS
E8C3A90-1200-BITS
E8C3A90-900-BITS
E8C4A90-650-BITS
E8C5A90-350-BITS

E8C2A30-2000
E8C3A30-1200
E8C3A30-900
E8C4A30-650
E8C5A30-350

111712011
111712012
111712013 
111712000
111712001
111712002
111712003
111712004
111712076
111712077
111712078
111712070
111712071
111712072
111712073
111712074
111712030
111712031
111712032
111712033
111712034
111712040
111712041
111712042
111712043
111712044
111712035
111712036
111712037
111712038
111712039

0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5

980 / 1180
740 / 870
530 / 640

1650 / 2000
980 / 1180

740 / 870
530 / 640
285 / 340

980 / 1180
740 / 870
530 / 640

1650 / 2000
980 / 1180

740 / 870
530 / 640
285 / 340

1650 / 2000
980 / 1180

740 / 870
530 / 640
285 / 340

1650 / 2000
980 / 1180

740 / 870
530 / 640
285 / 340

1650 / 2000
980 / 1180

740 / 870
530 / 640
285 / 340

range con TPU M1
range with TPU M1

RPM

Lenta-L / Veloce-H con TPU1 e TPU2
slow-L / fast-H with TPU1 and TPU2

RPM
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

 4 tipi/type *

 4 tipi/type *

 4 tipi/type *

4 tipi/type *

4 tipi/type *

4 tipi/type *

4 tipi/type *

4 tipi/type *

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

0,78
0,78
0,78
0,78
0,78
0,78
0,78
0,78
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84
0,84

1.72
1.72
1.72
1.72
1.72
1.72
1.72
1.72
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85
1.85

2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8
2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8

257x39
257x39
257x39
257x39
257x39
257x39
257x39
257x39
287x39
287x39
287x39
287x39
287x39
287x39
287x39
287x39
309x39
309x39
309x39
309x39
309x39
309x39
309x39
309x39
309x39
309x39
322x39
322x39
322x39
322x39
322x39

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

30°

30°

30°

30°

30°

Specifiche tecniche / Technical specifications

Cavo di collegamento con raccordo angolare a 90° / Connection cable complete with 
90° angled fitting cod. 686903841
Tra avvitatore e unità di alimentazione lungo 3 mt. Utile quando si trasforma l’avvitatore da diritto a pistola e il cavo di 
alimentazione proviene dall’alto, oppure per facilitare le operazioni di avvitatura in punti poco accessibili come per esempio 
all’interno di componenti.
3m-long cable connecting the screwdriver and power supply. Available when the screwdriver is transformed from straight to 
pistol and the power cable drops from above or to facilitate tightening operations in difficult to access points such as inside 
components.

Cavo di collegamento / Connection cable cod. 686903834
Cavo di collegamento all’alimentatore. Il cavo è lungo 3 mt e dotato di sistema di connessione a prova di errore. Incluso con 
l’utensile.
Connection cable to power supply unit; lenght 3 mt and with error proof connection system. Equipped with the tool.

CAVO DI COLLEGAMENTO
CONNECTION CABLE

Accessori / Acessories

Impugnatura a pistola / Pistol grip cod. 681041029
Per trasformare gli avvitatori da diritti a pistola.
To convert straight models into pistol models.

Impugnatura ausiliaria / Auxiliary grip cod. 681041030
Negli avvitatori diritti, per coppie superiori a 4 Nm, è indicato l’uso dell’impugnatura ausiliaria che permette di ridurre la reazione 
scaricandola su due mani anzichè su una.
When using straight screwdrivers at torques higher than 4 Nm, it is good practice to use the auxiliary grip, which reduces the 
reaction by distributing it over two hands rather than one.

IMPUGNATURA A PISTOLA
PISTOL GRIP

IMPUGNATURA  AUSILIARIA
AUXILIARY GRIP

Fornito completo di cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) 
Supplied with connection cable to power supply unit (code 686903834)
Alimentazione c.c.: Volt 32 | Attacco accessori:   F ¼” (modelli diritti);  
 M (modelli angolari); 
BITS = attacco di uscita esagonale femmina per inseritori
Power consumption: Volt 32  | Accessories Drive:   F ¼”  (straight models);  
 M (angle models); 
BITS = female hexagonal output coupling for inserting tools

Il range di velocità degli utensili varia in funzione dell’unità di alimentazione impiegata:
- con TPU-1 e TPU-2, la velocità LOW (lenta) è pari circa all’ 80% della velocità massima indica-
ta in tabella ed è impostabile solo attraverso l’impostazione LOW/HIGH (lenta/veloce)
- con TPU-M1, la velocità è regolabile e il valore della velocità minima è pari al 50% della 
velocità massima, come indicato nella tabella.  
Tools speed range varies according to the unit used:
- with TPU-1 and TPU-2, the LOW (slow) speed is approximately equal to 80% of the max speed 
indicated in the table and can only be set through the LOW/HIGH (slow/fast) speed setting
- with TPU-M1, the speed is adjustable and the minimum speed value is equal to 50% of the 
max speed, as indicated in the table.
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MODELLI A PISTOLA 
PISTOL MODELS 
MODELLE MIT PISTOLENGRIFF
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET
MODELOS DE PISTOLA

Ideali per punti di avvitatura su piani verticali, sono dotati di un’impugnatura ergonomica, con guaina sagomata 
antiscivolo che garantisce una presa sicura e confortevole che migliora la maneggevolezza e il comfort dell’operatore.  
L’impugnatura a pistola avanzata, perfettamente bilanciata, è progettata e costruita per essere utilizzata sia da operatori 
destri che mancini e studiata anche in funzione della mano femminile. 
L’alimentazione può essere prevista sia dall’alto che dal basso a seconda della configurazione del lay out produttivo e la 
soluzione è indicata anche dove non è possibile utilizzare sistemi di sospensione.
Modalità di avviamento: solo a pulsante.

Ideal for tightening points on vertical surfaces, they are equipped with an ergonomic handle, with a non-slip shaped 
sheath that guarantees a secure and comfortable grip that improves handling and operator comfort.
The “forward” pistol grip, perfectly balanced, is designed and manufactured to be used by both right - and left - handed 
operators, and have also been studied according to the female hands. 
They are also indicated where it is not possible to use suspension systems. 
Work mode: only push- button

MODELLI A PISTOLA “UP GRIP” 
“UP GRIP” PISTOL MODELS 
MODELLE MIT “UP GRIP” PISTOLENGRIFF
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET “UP GRIP »
MODELOS DE PISTOLA “UP GRIP”

Modello esclusivo e brevettato che consente l’accesso a punti altrimenti irraggiungibili dai tradizionali avvitatori a 
pistola. Tali situazioni di assemblaggio possono presentarsi in vari settori, tra cui quello degli elettrodomestici, ad 
esempio nel montaggio dei forni. 
L’alimentazione prevista è dall’alto e gli studi ergonomici sull’impugnatura hanno portato alla creazione di un utensile 
estremamente leggero, bilanciato e particolarmente maneggevole.
Modalità di avviamento: solo a pulsante.
Exclusive and patented pistol UpGrip model that allows a comfortable access to those working places otherwise 
unreachable by the traditional pistol screwdrivers. These situations can occur in different  fields, such as those of the 
appliances field, e.g. in the assembly of the ovens. The feeding is foreseen from the top and ergonomic studies of the grip 
have brought to the design of an extremely light, balanced and particularly handy tool.
Work mode: only push- button
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Pulsante di reversibilità sul retro 
dell'utensile in posizione comoda
Reversibility button on the back 
of the tool in a convenient position

I modelli a pistola vengono forniti con il cavo diritto in dotazione. 
Il cavo con raccordo angolare a 90 ° è disponibile su richiesta
 (cod. 686903841)
Pistol models are supplied with the straight cable. 
The cable with 90° angle fitting is available on request 
(code 686903841)

Pulsante di reversibilità sul retro 
dell'utensile in posizione comoda
Reversibility button on the back 
of the tool in a convenient position

I modelli a pistola vengono forniti con il cavo diritto in dotazione. 
Il cavo con raccordo angolare a 90 ° è disponibile su richiesta
(cod. 686903841)
Pistol models are supplied with the straight cable. 
The cable with 90° angle fitting is available on request (code 686903841)

PROGRAMMAZIONE “Smart Pro“
Il pulsante di reversibilitá funge anche per la programmazione multifunzione e nei modelli a pistola è dotato di 6 led di segnalazione per i differenti feedback sul processo di avvitatura.
• LED blu: sul pulsante di reversibilità, attivo durante la fase di svitatura (rotazione sinistra)
• LED bianco: indica che l’utensile è pronto  all’uso
• LED frontale: illumina il punto di lavoro e segnala anomalie a fine ciclo (lampeggio sincronizzato con LED blu)
• LED verde: avvitatura OK
• LED rosso: avvitatura NOK
• LED giallo: avvitatore in fase di RUN
• LED rosso lampeggiante: segnale di allarme

”Smart Pro“ PROGRAMMING
The reversible button works also for multi functional programming and it is equipped with 6 LED indicators for different feedback on the tightening process.
• Blue LED: near the reverse button, it remains  lit during the untightening phase (left‑hand  rotation)
• White LED: indicates that the tool is ready for  use
• Front LED: illuminates the working area and signals anomalies at the end of the tightening cycle (flashing in sync with the blue LED)
• Green LED: tightening OK
• Red LED: tightening NOK
• Yellow LED: tool in RUN phase
• Flashing red LED: alarm signal



Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
le

s

24
 m

onths

CAVO DI COLLEGAMENTO
CONNECTION CABLE

Accessori / Acessories

Fornito completo di cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) 
Supplied with connection cable to power supply unit (code 686903834)
Alimentazione c.c. / Power consumption: Volt 32
Attacco accessori  / Accessories Drive:   F ¼” 

Il range di velocità degli utensili varia in funzione dell’unità di alimentazione impiegata:
- con TPU-1 e TPU-2, la velocità LOW (lenta) è pari circa all’ 80% della velocità massima indica-
ta in tabella ed è impostabile solo attraverso l’impostazione LOW/HIGH (lenta/veloce)
- con TPU-M1, la velocità è regolabile e il valore della velocità minima è pari al 50% della 
velocità massima, come indicato nella tabella.  
Tools speed range varies according to the unit used:
- with TPU-1 and TPU-2, the LOW (slow) speed is approximately equal to 80% of the max speed 
indicated in the table and can only be set through the LOW/HIGH (slow/fast) speed setting
- with TPU-M1, the speed is adjustable and the minimum speed value is equal to 50% of the 
max speed, as indicated in the table.
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Range con TPU-M1

Range with TPU-M1
RPM

Lenta-L /  Veloce-H con TPU-1  e TPU-2
Slow-L / fast-H with TPU-2 and TPU-2
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E8C1AP-1200
E8C1AP-900
E8C1AP-650

E8C2AP-2000
E8C3AP-1200
E8C3AP-900
E8C4AP-650
E8C5AP-350

E8C1APT-1200
E8C1APT-900
E8C1APT-650

E8C2APT-2000
E8C3APT-1200
E8C3APT-900
E8C4APT-650
E8C5APT-350

E8C1APU-1200
E8C1APU-900
E8C1APU-650

E8C2APU-2000
E8C3APU-1200
E8C3APU-900
E8C4APU-650
E8C5APU-350

111712149
111714150
111712151
111712144
111712145
111712146
111712147
111712148

111712157
111714158
111712159
111712152
111712153
111712154
111712155
111712156

111712165
111712166
111712167
111712160
111712161
111712162
111712163
111712164

0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5

0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5

0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5

980 / 1180
740 / 870
530 / 640

1650 / 2000
980 / 1180
740 / 870
530 / 640
285 / 340

980 / 1180
740 / 870
530 / 640

1650 / 2000
980 / 1180
740 / 870
530 / 640
285 / 340

980 / 1180
740 / 870
530 / 640

1650 / 2000
980 / 1180
740 / 870
530 / 640
285 / 340

590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85

0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85

0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85
0,85

1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87

1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87

1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87
1.87

2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8

2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8

2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
2,6 ÷ 14.1
5,3 ÷ 22.1
5,3 ÷ 26.5
5,3 ÷ 31.0
5,3 ÷ 35.4
5,3 ÷ 39.8

251x174x44
251x174x44
251x174x44
251x174x44
251x174x44
251x174 x44
251x174x44
251x174x44

251x177x44
251x177x44
251x177x44
251x177x44
251x177x44
251x177x44
251x177x44
251x177x44

251x175x44
251x175x44
251x175x44
251x175x44
251x175x44
251x175x44
251x175x44
251x175x44
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Specifiche tecniche / Technical specifications
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P = Pistola. Avviamento a pulsante e alimentazione dal basso  
Pistol. With push- button and feeding from the bottom
PT = Pistola Top. Avviamento a pulsante e alimentazione dall’alto
Pistol Top. With push - button and feeding from the top
PU = Pistola UpGrip. Con avviamento a pulsante e alimentazione dall’alto  
Pistol UpGrip . With push-button and feeding from the top

Cavo di collegamento con raccordo angolare a 90° / Connection cable complete with 
90° angled fitting cod. 686903841
Tra avvitatore e unità di alimentazione lungo 3 mt. Utile quando si trasforma l’avvitatore da diritto a pistola e il cavo di 
alimentazione proviene dall’alto, oppure per facilitare le operazioni di avvitatura in punti poco accessibili come per esempio 
all’interno di componenti.
3m-long cable connecting the screwdriver and power supply. Available when the screwdriver is transformed from straight to 
pistol and the power cable drops from above or to facilitate tightening operations in difficult to access points such as inside 
components.

Cavo di collegamento / Connection cable cod. 686903834
Cavo di collegamento all’alimentatore. Il cavo è lungo 3 mt e dotato di sistema di connessione a prova di errore. Incluso con 
l’utensile.
Connection cable to power supply unit; lenght 3 mt and with error proof connection system. Equipped with the tool.



L’unità di alimentazione TPU-2 è abbinabile all’unità di monitoraggio TOM per controllare il processo e la gestione delle sequenze di avvitatura. Attraverso l’ulteriore accessorio 
Connettore multiplo è altresì possibile collegare fino a 8 avvitatori (vedi pag. 21).
TPU-2 power supply unit can be combined with TOM monitoring unit to control the process and manage tightening sequences. Through the additional accessory Multi-dock
connector it is also possible to connect up to 8 screwdrivers  (see pag. 21). 
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Unità di alimentazione / Power supply unit

LED verde: si attiva quando avviene l’arresto
del motore per avvenuto scatto frizione 
Green LED: clutch shut off and motor stop

LED rosso: stallo del motore.
Si accende quando è attiva la modalità di 
avviamento “pulsante” + spinta
Red LED: error (stalled
motor) or “Button” + push
to start activated

LED rosso: stop esterno 
(solo per modello TPU-2)
Utensile non abilitato 
Red LED: screwdriver not 
enabled (external signal stop) 
(only in TPU2 version)

LED di stato: sistema 
acceso/spento
Status LED (system on/off)

S1 - Attivo nel modello TPU2, indica la spia  di 
emergenza su segnale esterno
Available with the TPU2 versions - indicates 
the emergency warning light
on the external signal
S2 - Segnala che l’utensile è pronto all’uso
Tool ready to use
S3 - Segnala che l’utensile è in funzione (run) 
Tool in use (RUN)

Pulsante per selezionare 
la velocità (lenta/veloce) dell’utensile
Button for selecting tightening speed (slow/fast)

Connettore per cavo di collegamento all’utensile
Port for connecting the supply cable to the
screwdriver

Pulsante di accensione 
luminoso
Start up button with light

Sede connessione per il cavo di 
alimentazione elettrica
Port for electrical power
supply cable

Connettore I/O presente nel modello TPU2. 
Presenta i seguenti segnali:
Port in TPU2 version:
Ingressi / Input signals
1. Velocità L/H / L/H speed
2. Stop motore / Motor stop
3. Reverse
4. Emergenza / Emergency
5. Start
Uscite / Output signals
1. Ready
2. Stallo Motore / Stalled Motor
3. Run
4. Reverse
5. Scatto frizione / Clutch engaged
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TPU-1

TPU-1- 120V 

TPU-2

TPU-2- 120V

686200100

686200102 

686200101

686200103 

1

1

1

1

32 VDC

32 VDC

32 VDC

32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

230 Vac ±10%
50-60 Hz

0,6

0,6

0,6

0,6

6 LED

6 LED

6 LED

6 LED

I/O I/O
-

-

1.32

1.32

1.32

1.32

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

185 x150x63

185 x150x63

185 x150x63

185 x150x63

5 ingressi / 5 uscite
5 inputs 5 outputs

5 ingressi / 5 uscite
5 inputs 5 outputs

Cavo di collegamento per TPU-2/TOM. Codice 685001093   |  TOM/TPU-2 connecting cable. Code 685001093

TPU-1 / TPU-2

Accessori / Accessories
Semaforo a bulbo  per unità TPU-2  / LED Indicator for TPU-2 power supply  
cod. / code  686990034
Dotato di tre luci a LED, da collegare alle unità attraverso il cavo in dotazione lungo 1,5 mt. Permette, attraverso i segnali luminosi, l’immediata verifica dello stato del processo di 
avvitatura. Fissabile al banco di lavoro.
3 colours bulb, to be connected to units through 1,5 mt long cable included in suplly. It allows the immediate feedback of the tightening process status. It can be fixed to the 
workbench.

Piastra di fissaggio / Fixing plate to position
cod. / code  692080000
Piastra di fissaggio per fissare l’alimentatore TPU su qualsiasi superficie. Viene fornita completa di viti e si può ancorare verticalmente o su un appoggio orizzontale.
Fixing plate to position the power supply unit on any surface. It is supplied complete with screws, and can be anchored vertically or on a horizontal support.

Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
le

s

24
 m

onths



• 8 programmi per il controllo del processo di avvitatura

• 1 sequenza programmabile fino ad un massimo di 8 step

• Retention: intervallo programmabile di attesa tra program

• Riconoscimento automatico dell’utensile e configurazione

• Conteggio viti - sistema Poka Yoke

• OK/NOK: visualizzazione esito avvitatura

• Controllo del tempo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke

• Velocità svitatura parametrizzabile

• Password: con 2 livelli di protezione:

	 per salvaguardare i parametri impostati o bloccare totalmente il sistema

• Uscita stringa seriale (RS232)

• Selezione lingua (IT, EN, DE, FR, ES, TR)

• Memoria ultime 99 avvitature

• Interfacciamento con dime di posaggio

• I/O 8+8 liberamente programmabili ( 21 + 22 tipologie di segnale)

• Selezione dei programmi da I/0 (da remoto)

• Industry 4.0: predisposta per accedere al cloud FIAM 4.0/OPC-UA

• Controllo dell’angolo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke

PROGRAMMAZIONE SMART PRO EVO

- 4 modalità di avviamento selezionabili dall’unità

- Soft Start - rampa di accelerazione

- Velocità di rotazione parametrizzabile

- Pre Autosvitatura (attivabile con tutte le strategie di avvitatura)

- Post Autosvitatura (attivabile con tutte le strategie di avvitatura)

STRATEGIE DI AVVITATURA DISPONIBILI

 Controllo della coppia attraverso la frizione meccanica

 Controllo della coppia attraverso la frizione meccanica con monitoraggio del tempo di avvitatura

 Controllo dell’angolo e monitoraggio del tempo di avvitatura

 Controllo del tempo (Stop-by-time tightening)

• 8 programs to control tightening process

• 1 programmable sequence up to a max of 8 steps

• Retention: programmable waiting interval between programs

• Automatic recognition of the tool and configuration

• Screw counter - Poka Yoke system

• OK / NOK: tightening result displayed

• Min / Max tightening time control - Poka Yoke system

• Settable untightening speed

• 2 levels password: 
	 to protect the set parameters or totally block the system

• Serial communication (RS232)

• Language selection (IT, EN, DE, FR, ES, TR)

• Log of the last 99 tightenings

• Interfacing with working stations

• 8 + 8 programmable I/O (21 + 22 signal types)

• Selection of programs from I / 0 (remotely)

• Min / Max tightening angle control - Poka Yoke system

• Industry 4.0: ready to access the FIAM 4.0/OPC-UA cloud

SMART PRO EVO PROGRAMMING

- 4 start-up modes selectable on the unit

- Soft Start - acceleration ramp

- Settable rotation speed

- Pre-auto untightening (can be activated with all tightening strategies)

- Post-auto untightening (can be activated with all tightening strategies)

TIGHTENING STRATEGIES

 Torque control with mechanical clutch

 Torque control with mechanical clutch and tightening time monitoring

 Angle control and tightening time monitoring

 Time control (Stop-by-time tightening)

PRE AUTOSVITATURA 
PRE-AUTO UNTIGHTENING
È possibile impostare l’angolo di svitatura e il 
tempo di pausa tra la svitatura e la successiva 
avvitatura. 
It is possible to set the untightening angle and 
the pause between the untightening and the 
subsequent tightening.

POST AUTOSVITATURA
POST-AUTO UNTIGHTENING
L’angolo di svitatura è regolabile così come il tempo 
di pausa tra la svitatura e la successiva avvitatura.
The untightening angle is settable as well as the 
time pause of left rotation start after the tightening
end.

AVVITATURA TEMPO
STOP-BY-TIME TIGHTENING
Per avvitare elementi filettati con arresto in altezza 
e non in coppia, attraverso il controllo del tempo di
avvitatura.
To tighten in depth and not to defined torque, by
controlling the cycle with set tightening time.
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Unità di alimentazione e monitoraggio / Monitoring unit

4 STRATEGIE DI AVVITATURA
TIGHTENING STRATEGIES
• 	Controllo della coppia attraverso la frizione meccanica
• 	Controllo della coppia attraverso la frizione meccanica 

con monitoraggio del tempo di avvitatura
• 	Strategia di avvitatura a tempo
• 	Controllo dell’angolo e monitoraggio del tempo di 

avvitatura
• 	Torque control with mechanical clutch
• 	Torque control with mechanical clutch and tightening 

time monitoring
• 	Time control (Stop-by-time tightening)
• 	Angle control and tightening time monitoring

GESTIONE AVVITATURE CON GIUNZIONI CRITICHE
SOLVE TIGHTENING WITH CRITICAL JOINTS
Un sistema Poka Yoke per gestire guarnizioni elastiche 
con elementi in gomma o altri materiali: è possibile 
verificare che tali guarnizioni siano presenti durante il 
processo di avvitatura
A Poka Yoke system to manage assembly with elastic 
gaskets or components made of rubber or other 
materials: to verify that gaskets are in place.

LED LUMINOSI / LEDS
Immediata visualizzazione dello stato del processo. 
LED rosso = Nok
LED giallo = Fine ciclo
LED verde = Avanzamento del ciclo (viti avvitate) secondo 
il numero di viti impostate
Immediate viewing of the process status.
Red LED = Nok
Yellow LED = End of cycle
Green LED = Cycle progress (screws tightened)
according to the set number of screws

8 PROGRAMMII MONITORAGGIO
MONITORING PROGRAMS
Tutti gestibili anche da remoto, selezionabili in
modalità singola o con combinazione binaria.
Con ciascun programma, si può impostare sia il numero 
di viti da avvitare che la finestra temporale che permette 
di concludere il ciclo di avvitatura.
Can be managed remotely in single mode or with binary 
combination.
With each program, there can set both the number of 
screws to tighten and the timeframe window to conclude 
the tightening cycle.

TPU-M1
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Accessori / Accessories
Semaforo a bulbo  / LED Indicator  cod. / code  686990039
Con tre luci a LED e cavo di collegamento lungo 1,5 mt. Permette l’immediata verifica 
dello stato del processo di avvitatura. 
3 colours bulb with 1,5 mt long cable included in suplly. It allows the immediate 
feedback of the tightening process status.

Semaforo a torre sonoro / Tower-light with audible buzzer
cod. / code  686990040
Dotato di tre luci e di dispositivo sonoro. Cavo in dotazione lungo 3 mt. Permette, 
attraverso i segnali luminosi e sonori, l’immediata verifica dello stato del processo di 
avvitatura. / 3 colours tower-light, equipped with an audible buzzer 3 mt long cable 
included in supply. It allows, with lights and sound signals, the immediate feedback of 
the tightening process status.

SPS Selettore portabussole / Socket and Program Selector
cod. / code  687010055 see page 62

eTensil Cloud
Per la gestione dei processi da remoto. Vedi pag. 54
For remote control and processes management. See page 54

Software eTensil TOOLMANAGER  cod. / code 686200920
Per connettere il sistema ad un PC. Vedi pag.52
To communicate the sistem with a PC. See pag.52

Connettore multiplo per I/O / Multiple connector for I/O
cod. / code 692079193 see page  53

Kit Fiam HyperTerminal cod. / code  686200913 
Permette di connettere tutti i Personal Computer e quindi i sistemi di rete, con le unità 
Fiam dotate di porta seriale RS 232.
Allows to connect all Personal Computers so the network systems, with Fiam units 
equipped with an RS 232 serial port.

Piastra di fissaggio / Fixing plate to position
cod. / code  692080000 see page 53.
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TPU-M1

TPU-M1 120V

686200109

686200110

1

1

32 VDC

32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz 0,8

0,8

7 LED
DISPLAY

I/O I/O

1.76

1.76

Regolabile/Impostabile Min./Max.
Adjustable Min./Max. 185 x150x105

185 x150x105

8 ingressi / 8 uscite
8 inputs 8 outputs

120 Vac ±10%
50-60 Hz

7 LED
DISPLAY

Regolabile/Impostabile Min./Max.
Adjustable Min./Max.

8 ingressi / 8 uscite
8 inputs 8 outputs

Modelli/Models: AutoPowerOn
Permettono l’autoaccensione dell’unità, per gestire la postazione con un unico interruttore principale.
Enable automatic power‑on of the unit, allowing the workstation to be managed with a single main switch.
- TPU-M1 AutoPowerOn. cod./code  686200114
- TPU-M1 120V AutoPowerOn. cod./code  68620011
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ELECTRIC SCREWDRIVERS 
BRUSHLESS

BRUSHLESS ELEKTROSCHRAUBER
(OHNE BÜRSTEN)

VISSEUSES ÉLECTRIQUES BRUSHLESS 
(SANS BALAIS)

ATORNILLADORES ELÉCTRICOS "BRUSHLESS"
(SIN ESCOBILLAS)

AVVITATORI ELETTRICI 
SENZA SPAZZOLE 

EN

DE

FR

ES

IT

Innovative brushless motors: minimum 
maintenance, no pollution in the production 
environment, greater reliability in time. To 
assemble small screws and nuts.
• ESD compliant Models (Electro Static 

Discharge) 
• OPC Models: for monitoring tightening 

cycle (poka-yoke system).

Innovative Motoren ohne Bürsten (brush-
less): minimale Wartung,keine Kohlestaub-
reste, verbesserte Leistungsfähigkeit. Für 
die Montage von Schrauben und Muttern 
mit kleinen und kleinsten Abmessungen 
geeignet (beispielsweise im Bereich der 
Brillenherstellung).
• ESD (Electro Static Discharge): schützt vor 

etwaigen elektrostatischen Entladungen.
• OPC: ein praktisches und wirtschaftliches 

Überwachungssystem vom Typ Poka-
Yoke.

Moteurs innovants sans balais (brushless): 
maintenance minimale, absence de rési-
dus de poussière de charbon, une grande 
fiabilité. Pour vis et écrous de petites di-
mensions.
• Modèles ESD (décharge électrostatique) 

protègent les assemblages de compo-
sants électroniques 

• Modèles OPC: pour le contrôle du cycle 
de vissage du type «poka yoke».

Innovadores motores sin escobillas (brush-
less): mantenimiento mínimo, ausencia de 
residuos de polvo de carbón, más rendi-
miento. Para tornillos, tuercas de tamaño 
pequeño y muy pequeño .
• Modelos ESD (Electro Static Discharge): 

protegen de posibles descargas electro-
estáticas. 

• Modelos OPC: per control el ciclo de ator-
nillado tipo poka yoke.

Innovativi motori senza spazzole (brush-
less): minima manutenzione, assenza di 
residui di polvere di carbone, maggiore 
rendimento. Per viti, dadi di piccole e pic-
colissime dimensioni.
• Versione ESD (Electro Static Discharge): 

salvaguarda da scariche elettrostatiche
• Versione OPC: per monitoraggio del ciclo 

del tipo poka yoke.
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BL5000

BL5020

BL7000BL2000ESD

ALIMENTATORE / FEEDER
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(per/for  BL/BL ESD)

1,8 0,8 1.76 88x52x210

BLP-STC
(per/for  BL OPC)

CO
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DE

676000134

6760000891,5 1,8 3.96 130x80x220
Alimentatore e contatore viti

Feeder and screw counter

Alimentatore /Feeder

Alimentazione c.c. | Feed: 20/30 Volt
Vibrazioni | Vibrations: < 2,5 m/s2

Pressione sonora:  | Noise Level dBA: 58 dBA
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F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”

HIOS H4
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”

HIOS H4
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”

BL5000
BL5020
BL700020
BL7000XHT

111313401
111313402
111313408
111313403

0,2÷1,2
0,5÷2

0,5÷1,5
0,7÷3,4

1.8÷10.6
4.4÷17.7
4.4÷13.3

6.2÷30

900
750

2200
740

0,360
0,360
0,640
0,640

0.792
0.792
1.408
1.408

32x207
32x207
36x239
36x239

BL2000 ESD
BL5000 ESD
BL5020 ESD
BL7000XHT ESD

111313400
111313407
111313405
111313404

0,02÷0,2
0,2÷1,2
0,5÷2,0
0,7÷3,4

0.18÷1.8
1.8÷10.6
4.4÷17.7

6.2÷30

990
900
750
740

0,254
0,360
0,360
0,640

0.560
0.792
0.792
1.408

26x172
32x207
32x207
36x239

BL2000 OPC
BL5000 OPC
BL5020 OPC
BL7000 OPC

111313410
111313412
111313406
111313413

0,02÷0,2
0,2÷1,2
0,5÷2,0
0,7÷2,8

0.2÷1.8
1.8÷10.6
4.4÷17.7
6.2÷24.8

990
900
750
960

0,254
0,360
0,360
0,640

0.560
0.792
0.792
1.408

26x172
32x207
32x207
36x239



42

EN

DE

FR

ES

IT

ELECTRIC CORDLESS SCREWDRIVERS

AKKUSCHRAUBER

VISSEUSES ÉLECTRIQUES À BATTERIE

ATORNILLADORES ELÉCTRICOS CON BATERÍA

AVVITATORI ELETTRICI A BATTERIA

With an automatic shut-off control when the preset torque 
value is reached. They feature an ergonomic grip with a 
soft-grip coating, foolproof start button that prevents re-
peat starts on screws that have already been tightened 
and button-operated reversibility located near the thumb 
on both the right and left of the tool. They have multiple 
operator-safety controls using LEDs and a variety of audible 
warnings. They come with the maximum speed specified 
in the catalogue and this speed can be adjusted to suit the 
type of application by means of the external Programmer 
(available on request). The tools run off lithium-ion batteries.

Mit automatischer Abschaltung. Die Stromversorgung wird durch 
Kommunikation mit dem Netzteil unterbrochen, sobald das Dreh-
moment erreicht ist. Ausgestattet mit ergonomischem Griff mit 
Softgrip-Beschichtung, fehlergeschütztem Startknopf, der ein 
zweites Verschrauben bereits montierter Schrauben verhindert, 
und Die Umsteuerung kann mit einer Taste,  die sich in der Nähe 
des Daumens befindet, sowohl auf der rechten als auch der linken 
Seite des Werkzeugs erfolgen. Über die LED und verschiedene 
Signaltöne kann der Bediener zahlreiche Kontrollen durchführen. 
Mit bürstenlosem Motor, dadurch bleibt kein Kohlestaub zurück 
und das Werkzeug bringt dauerhaft gute Leistung und benötigt 
keine Wartung. Darüber hinaus wird der Arbeitsbereich nicht ver-
schmutzt. Die Lieferung erfolgt mit der im Katalog angegebenen 
maximalen Drehzahl. Diese kann - je nach Art der Anwendung - 
über den externen Programmierer (auf Anfrage) angepasst wer-
den . Der Betrieb erfolgt über Lithiumionen-Akkubatterien. 

Avec système de contrôle du couple à coupure, interagissant 
avec le bloc d'alimentation, arrête l'alimentation électrique 
quand la couple est atteinte. Poignée ergonomique laquée « soft 
grip », bouton de mise en marche anti-erreur qui évite le double 
démarrage sur des vis déjà vissées et commande de réversibilité 
actionnable par bouton positionné aussi bien à droite que à gau-
che de l’outil.. Dotées de contrôles de sécurité grâce aux LED 
et aux différents signaux sonores. Équipées de moteurs sans 
balai qui, grâce à l'absence de résidus de poudre de carbone, 
garantissent un excellent rendement de l’outil dans le temps, ne 
nécessitent aucune maintenance et ne créent aucune pollution 
sur le lieu de travail. Fournies avec la vitesse maximale indiquée 
sur le catalogue qui peut être réglée selon le type d'application 
grâce au programmateur extérieur (fourni sur demande).  Elles 
fonctionnent avec des batteries aux ions de lithium.

Con sistema de control de parada automática que interrumpe 
la alimentación eléctrica al alcanzar el valor de par predeter-
minado. Equipados con empuñadura ergonómica con pintura 
soft grip, pulsador de arranque a prueba de errores que evita el 
doble atornillado en los tornillos ya atornillados y reversibilidad 
accionable con pulsador situado a la derecha y a la izquierda 
de la herramienta. Poseen controles de seguridad mediante 
LED y diferentes señales acústicas. Equipados con motores 
sin escobillas que gracias a la ausencia de residuos de polvo 
de carbón, aseguran un gran rendimiento duradero de la her-
ramienta, ningún mantenimiento, ninguna contaminación en la 
zona de trabajo.Se suministran con la velocidad máxima indi-
cada en el catálogo y la misma puede regularse según el tipo 
de trabajo mediante el Programador exterior (accesorio propor-
cionado bajo pedido). Funcionan con baterías de iones de litio.

Con sistema di controllo ad arresto automatico al rag-
giungimento del valore di coppia prefissato. Dotati di im-
pugnatura ergonomica con verniciatura soft grip, pulsante 
di avviamento anti errore che evita il doppio avvio su viti 
già avvitate e reversibilità azionabile con pulsante presente 
sia sulla destra che sulla sinistra dell’utensile. Presentano 
controlli di sicurezza con LED e segnali acustici. Sono for-
niti con la velocità massima indicata a catalogo che può 
essere regolata a seconda del tipo di applicazione con il 
Programmatore esterno (su richiesta). Funzionano con bat-
terie agli ioni di litio.
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MOTORE BRUSHLESS
•  Assenza di spazzole
•  Minor manutenzione
•  Maggior durata dell’utensile
•  Minore inquinamento
•  Funzionamento silenzioso

BRUSHLESS MOTOR
•  Without brushes
•  Low maintenance
•  Longer tool lifetime
•  Reduced pollution
•  Quite operation

BATTERIA AGLI IONI DI LITIO
• 	Grande autonomia lavorativa
• 	Ricarica veloce (60 minuti)
• 	Aggancio semplice, a scorrimento, sull’avvitatore

LITHIUM-ION BATTERY
•  Great working uptime
•  Fast recharge (60 minutes)
•  Easy attached sliding battery system

ERGONOMIA
• 	Impugnatura ergonomica con soft grip
•  Reversibilità azionabile con pulsante presente sia sulla destra che 

sulla sinistra dell’utensile e posizionato vicino al pollice. Estremamente 
comoda anche per gli operatori mancini

•  LED luminosi illuminano il punto di lavoro
•  Segnali acustici e luminosi regolabili per facilitare l’operatore

ERGONOMICS
• 	Ergonomic grip with soft grip
• 	Reversing can be operated with buttons located near the thumb on both 

the right and left of the tool. Very comfortable for left-handed operators
•	 LEDS to light up the working area
•  Audible and visual signal to aid the operator

PROCESSO SOTTO CONTROLLO
• 	Sistema di controllo ad arresto automatico: l’alimentazione elettrica si 

interrompe al raggiungimento del valore di coppia prefissato 
• 	Pulsante di avviamento anti errore temporizzato evita il doppio avvio su 

viti già avvitate
• 	Ritorno automatico in avvitatura dopo aver effettuato la svitatura 

(funzione programmabile)
• 	Avvitatura programmabile
• 	Svitatura programmabile
• 	Velocità programmabile

PROCESS UNDER CONTROL
• 	The automatic shut-off torque control system stops power supply when 

preset torque is achieved
• 	Timed start trigger to avoid repeated start on already fastened screws
• 	Automatic return in tightening mode after untightening (function to be 

programmed)
• 	Programmable tightening
• 	Programmable untightening
• 	Programmable speed
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VELOCITÀ PROGRAMMABILE
• 	Unico programmatore per tutti i modelli
• 	Velocità di rotazione e di svitatura regolabili in maniera facile e 

programmazione user friendly
• 	Slow start pre-impostato o impostabile manualmente per 

arrivare fino al 30% della velocità massima. Anche la durata 
dell’avviamento è impostabile da 0 a 10 secondi.

PROGRAMMABLE SPEED
• 	A single programmer for all models
• 	Easily adjustable rotation and unscrewing speeds with user-

friendly programming
• 	Slow start can be preset or set manually down to 30% of the 

maximum speed. The tightening time can also be set from 0 to 10 
seconds.

Code: 676011006

LED E SEGNALI ACUSTICI
LED AND ACOUSTIC INDICATORS
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20CBB3P-H1
20CBB3P
20CBB6P
20CBB9P

20CBB12P

119551011
119551012
119551013
119551014
119551015

0,8 ÷ 3
0,8 ÷ 3
1,5 ÷ 6

2 ÷ 9
2,5 ÷ 12

7÷27
7÷27

13÷53
18÷80

22÷106

500 - 1550
200 - 500

300 - 1000
300 - 800
250 - 800

1
1
1
1
1

2.2
2.2
2.2
2.2
2.2

48Øx203Lx238H
48Øx203Lx238H
48Øx203Lx238H
48Øx203Lx238H
48Øx203Lx238H
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Alimentazione c.c. / Feed: 20 Volt
L’avvitatore viene fornito senza batteria, da acquistare a parte | Screwdriver is supplied without battery, to be purchased 
separately. 
Batteria ricaricabile agli ioni di litio 2.5 AH  |  2.5 AH  Li-ion rechargeable battery. Code: 676011007
Batteria ricaricabile agli ioni di litio 5.0 AH  |  5.0 AH  Li-ion rechargeable battery. Code: 676011008
Carica batterie | Battery charger. Code: 676011005

BLU  =  rotazione sinistra  (svitatura)
BLUE  =  REVERSE OPERATION (loosening)

VERDE  =  CICLO OK
GREEN  =  CYCLE OK

ROSSO +
RED

GIALLO 
YELLOW  

+

BEEP PROLUNGATO  =  CICLO NOK
LONG BUZZ  =  CYCLE NOK

BEEP PROLUNGATO
LONG BUZZ                 

=
  

GIALLO LAMPEGGIANTE
FLASHING YELLOW          

+
 

BATTERIA STA PER SCARICARSI
BATTERY LOAD ALERT

BATTERIA SCARICA
LOW BATTERY WARNING

5 BEEP 
5 X BUZZ 

=
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ELETTRONICA A BORDO
Per programmare alcune modalità 
di lavoro direttamente sull’utensile. 
Riduzione di collegamenti verso 
l’alimentatore.
Più maneggevolezza nell’area di 
lavoro.
Velocità di scambio dati.
ON BOARD ELECTRONICS
To configure some settings directly 
on the tool.
Reduction of connections to the 
power supply unit.
Easier to use and workplace layout 
is tidier.
Faster data exchange.

ANIMA GREEN
Funzionamento a basso voltaggio.
Costruzione modulare dust-proof: 
manutenzione rapida,  sicura ed 
economica.
Progettato e costruito per evitare 
infiltrazioni di polveri e sfridi.
Guarnizioni in punti strategici.
Rigore costruttivo per durare nel 
tempo.
GREEN PERFORMANCE
Operating at low-voltage.
Modular“Dust proof” construction: 
rapid,  sure and economic 
maintenance.
Designed and manufactured to 
reduce dust  and other waste 
infiltrations.
Duly sealed in strategic points.
Constructive strength: designed 
to last and guarantee safe and 
efficient servicing.

TECNOLOGIA BRUSHLESS 
Di ultima generazione e di altissima 
qualità e le lavorazioni innovative 
assicurano massima silenziosità e 
prestazioni
inalterate anche dopo centinaia di 
centinaia di ore di esercizio. 
Per una vita elettrica praticamente
LAST GENERATION 
BRUSHLESS TECHNOLOGY 
and high quality and innovative 
ways of working: assure maximum 
silence
and unchanged performances after 
thousands of operational hours. 
For an endless electric lifespan.

CAVO DI COLLEGAMENTO 
Ad alta flessibilità, realizzato su specifica Fiam. 
Connettori con sistema di connessione a prova 
di errore.
Lungo 3 metri e aumentabile fino a 9.
Privo di alogeni, ritardante alla fiamma e agli oli.
CONNECTING CABLE
Extremely flexible, designed upon Fiam’s 
specifications.
Connectors are disegned with error proof  
connection system.
Increasable standard  length of 3 meters up to 9.
Flame resistant and hallogen-free designed to 
resist to oils.

LEVA DI AVVIAMENTO 
Di tipo contactless, ad elevata robustezza 
meccanico/elettrica, è esente da usura.
START UP LEVER
Contactless: exceedingly robust mechanics/
electronics that are not
susceptible to wear.

DESIGN ERGONOMICO
Impugnatura compatta e maneggevole. 
Presa bassa per centraggi facili e immediati.
Leggero e adatto alla mano femminile.
Predisposto per lo staffaggio su bracci di 
reazione.
Mandrino rapido per facile e veloce sostituzione 
delle lame.
ERGONOMIC DESIGN
Easy to handle and compact grip. 
Grip placed close to the tightening area, making 
the centring easy and fast.
Low weight and suitable for female hands.
Suitable to fix to torque reaction arms.
Quick change chuck to quickly change bits.

LED FRONTALE
Illumina il punto di lavoro. Programmabile: 
segnala anche, con un lampeggio continuo, 
il raggiungimento di una fase 
di manutenzione prestabilita 
(ad accezione dei modelli E8CC10/14...).
LED AT THE FRONT:
Lights up the area of work (programmable).
LED flashes constantly: a programmed 
maintenance is required 
(except for E8CC10/14...models).

BRUSHLESS ELECTRIC SCREWDRIVERS
WITH TORQUE/ANGLE BY CURRENT CONTROL

BRUSHLESS ELEKTROSCHRAUBER
MIT DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG ÜBER DIE STROMAUFNAHME

VISSEUSES ELECTRIQUES BRUSHLESS
AVEC SYSTÈME DE CONTRÔLE COUPLE / ANGLE À ABSORPTION DE COURANT

ATORNILLADORES ELECTRICOS "BRUSHLESS"
CON SISTEMA DE CONTROL PAR/ÁNGULO CON CONSUMO DE CORRIENTE

AVVITATORI ELETTRICI BRUSHLESS 
CON SISTEMA DI CONTROLLO DELLA COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE
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eTensil is a green, versatile and intelligent tool. 
The system (screwdriver, cable and controller) 
is entirely designed and built in Italy, from Fiam. 
The torque is detected by measuring the current 
used by the motor. The angle is detected through 
specific hall sensors. This technology offers the 
possibility of adjusting the torque during operation 
simply by changing the specific parameter on the 
control unit.

eTensil, ist ein vielseitiges und intelligentes 
Arbeitsgerat. Die Mechanik und die Systems 
(Schrauber, Kabel und Steuerung) ist völlig entwi-
ckelte und gefertigte in Italien, von Fiam.  Dreh-
moment durch die Messung des vom Motor aufge-
nommenen Stroms ermittelt, der Winkel dagegen 
durch entsprechende eingebaute Hall-Sensoren. 
Diese Technologie bietet die Möglichkeit, das 
Drehmoment während der Montagephase durch 
einfache Änderung des entsprechenden Parame-
ters an der Steuerung.

eTensil est un’instrument de travail écologique, 
flexible et intelligent. Tout le système (visseuse, 
câble et controleur) est entièrement conçu et 
construit en Italie, de Fiam.  Les paramètres de 
couple sont déduits de la mesure du courant ab-
sorbé par la broche et les paramètres de l’angle 
sont définis grâce à des capteurs de position. 
Cette technologie offre la possibilité de régler le 
couple pendant le cycle d’assemblage simple-
ment en variant le paramètre relatif sur l’unité 
d’alimentation et de contrôle.

eTensil es un instrumento de trabajo ecológico, 
versátile e inteligente.  Yodo el sistema (atornil-
lador, cable y unitdad de control) están completa-
mente planeado y construido en Italia, de Fiam. El 
par se detecta mediante la medida de la corriente 
absorbida por el motor de la herramienta, mien-
tras que el ángulo mediante detectores de posi-
ción (sensor de hall) integrados. Esta tecnología 
ofrece la posibilidad de ajustar el par y el ángulo 
de atornillado durante las fases de montaje sim-
plemente cambiando el parámetro relativo en las 
unidades combinadas. 

eTensil è uno strumento di lavoro green, versatile
e intelligente. Tutto il sistema (avvitatore, cavo e 
unità di controllo) è interamente progettato e co-
struito in Italia, da Fiam.  La coppia viene rilevata
dalla misura della corrente assorbita dal mo-
tore mentre l’angolo attraverso sensori di hall 
integrati. Questa tecnologia offre la possibilità di 
regolare la coppia durante le fasi di assemblag-
gio semplicemente variando il relativo parametro 
sull’unità di alimentazione e controllo abbinata.
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AVVIAMENTO A SFORZO RIDOTTO
Pressione di attivazione leva più bassa del mercato.
Drastica riduzione dello sforzo dell’operatore.
Elevata efficienza produttiva.

REDUCED -  EFFORT START UP
Lever start activation pressure, is the lowest  on the market.
Dreastic reduction  of operator effort.
Increased production  efficiency.

Richiedi i test comparativi effettuati a laboratorio e scopri come, 
in otto ore di lavoro, lo sforzo per un operatore che aziona eTensil 
o un avvitatore della concorrenza può fare davvero la differenza!
Request comparative values detected with dedicated instruments! 
Based on 8 - hour operation, the effort made by the operator to 
start a Fiam screwdriver is remarkably lower than competition’s .

Avviamento a leva.
Lever start.

Avviamento a leva
+ spinta.
Lever start + push to start.

Avviamento a spinta.
Push to start.

Avviamento in modalità 
“pulsante” + spinta. 
“Latched lever”+ push to start.

LED bianco
white led

LED blu
blue led

Quattro tipi di avviamento / Four start up methods
eTensil vanta un primato assoluto in termini di funzionalità: è l’unico avvitatore presente nel mercato che permetta di cambiare modalità di avviamento in maniera così 
rapida ed efficiente senza modificare l’assetto meccanico e ad offrirne quattro diverse tipologie preimpostate direttamente dall’unità di controllo.
eTensil is the top choice when it comes to functionality, as the only screwdriver on the market that allows the user to change work modes quickly and efficiently without 
changing the mechanical set up and to set on the control unit. There are four presets:

* La modalità di avviamento “pulsante” + spinta prevede che l’avvitatore funzioni anche senza tenere premuta la leva. Per sicurezza l’avvitatore quindi si attiva solo mantenendo la 
spinta. In questa modalità una prima pressione sulla leva attiva l’avvitatura, mentre una seconda pressione lo arresta prima della fine del ciclo di lavoro .
The “latched lever” + push to start mode allows the screwdriver to work without need to keep the lever pressed. For safety, the screwdriver activates only when pushing on the bit. In 
this mode, the first pressure applied to the lever starts the screwdriver until clutch shuts off, whereas a second pressure can eventually stop it before the working cycle is completed.

*

CERTIFICATI ESD
Un vantaggio assoluto quando si tratta di assem-
blare componenti elettronici di alta qualità in 
aree di lavoro protette da scariche elettrostatiche. 
eTensil è immune da fenomeni elettromagnetici 
generati da cavi o irradiati da altri dispositivi e a 
sua volta non influenza altre apparecchiature.

ESD certification
This is a huge advantage when assembling 
high-quality electrical components that must be 
protected from the build up of electrostatic charge. 
The eTensil range is immune to electromagnetic 
disturbances generated by cables or as a result of 
the interference of other devices. The tools do not 
influence other devices either.

-	LED BIANCO - Utensile pronto all’uso. In caso di anomalia, alla fine del 
ciclo di avvitatura lampeggia in sincrono con il LED BLU.

- 	LED BLU - Fase di “svitatura” in atto (rotazione sinistra).
- 	Selezione lavoro in svitatura (se abilitata da unità TPU)

-	WHITE LED - Shows the tool is already for use. As indicating abomalous 
functioning at the end of cycle flashes in conjunction with the BLUE LED.

-	BLU LED - Remains lit to signal that the screwdriver is in «untighten» 
mode (leftwards rotation).

- 	Untightening selection (if enabled by TPU unit).
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MODELLI AD ANGOLO - ANGLE MODELS - WINKELAUSFURUNG - 
MODELES A RENVOI D’ANGLE - MODELOS ANGULARES 
Per settori motoristico, aerospaziale, elettrodomestico, quando si devono effettuare assemblaggi in spazi ridotti e 
difficilmente accessibili, come a ridosso di pareti, vicino a profilati e sagomati. Le loro teste a 30° o 90°, estremamente 
compatte sono progettate e costruite con innovativi materiali che le rendono resistenti all’usura  e garantiscono grande 
precisione di serraggio.
For automotive, aerospace, appliance sectors, when assemblies must be made in small spaces e hardly accessible, as 
close to walls, near sections and shaped. Their heads at 30 ° or 90 °, extremely compacts are designed and built with 
innovative materials that make them resistant  and they guarantee great assembly precision.

Modello / Model	 Codice / Code

Testa per aspirazione viti (2) * 
Screw Suction Head (2) *	 682119050

Kit Connessione Ghiera (3) (collegamento testa di aspirazione con avvitatore)	
681041036Connection kit for screw suction head (3) to manual tool

Kit Connessione Ghiera (3) (collegamento testa con motore - Vedi pagg. 68 e 70)
Connection kit for screw suction head (3) to nutrunner (See pages 68 and 70)	 681041038

Ugello (1)	 da personalizzare
Custom nozzle (1)	 upon request

Lame (4)	 da personalizzare
Custom blade (4)	 upon request

Sistema di aspirazione viti / Screw suction system
Per tutti gli avvitatori diritti eTensil.
Speciale testa (2) da applicare all’utensile tramite il Kit di connessione (3) e da collegare alla pompa a vuoto SSU.
Alla testa si applica un particolare ugello (1) in ottone o altro materiale da personalizzare a seconda delle viti o del pezzo 
da assemblare, da inviare a Fiam come campione.
Anche le lame (4) verranno valutate e proposte in base alla tipologia delle viti.
Can be combined with all straight  models.
Special head (2) to apply to the straight tool, via the connection kit (3). A special nozzle (1) in brass (or other material) to 
be customized according to the screws or the piece to be assembled (dimensions) is applied to the head. Also the bit (4) 
is evaluated and proposed based on the type of screws or the piece to be assembled.

* fornita con tubo di aspirazione viti da collegare alla pompa a vuoto / supplied with screw suction tube to be connected to the vacuum pump.

SSU

SSU-E

Pompa a vuoto / Vacuum pump
Mod. SSU
Progettata e prodotta da Fiam, è necessaria per l’aspirazione delle viti. Fornita con cavo di alimentazione.
Designed and manufactured by Fiam. Necessary for the suction of the screws.Supplied with power cable.

Mod. SSU-E
Modello specifico da abbinare alle unità eTensil TPU-2, TPU-M1, TPU-C1, TPU-C3 e TPU-A3, per configurazioni manuali o 
automatiche.  Oltre alle caratteristiche del modello SSU, è dotata di sistema di rilevamento presenza vite sull’ugello del dispositivo 
di aspirazione vite cui è collegata che gestisce in automatico, tramite segnale esterno, l’accensione e lo spegnimento, per 
ottimizzare energia e rumorosità. Dotata di dispositivo LED sul fronte che indica il funzionamento in fase di aspirazione.
To be combined with eTensil TPU-2, TPU-M1, TPU-C1, TPU-C3 and TPU-A3 units. In addition to the features of the SSU model, 
it features a screw presence detection system on the nozzle of the screw suction device to which it is connected and that 
automatically manages, via an external signal, the switch-on and switch-off, optimizing the energy saving and reducing noise. Is 
equipped with a LED device on the front which indicates the functioning when in the suction phase.

Modello / Model

Pompa a vuoto SSU / Vacuum pump SSU
Pompa a vuoto SSU / Vacuum pump SSU
Pompa a vuoto SSU-E / Vacuum pump SSU-E
Pompa a vuoto SSU-E / Vacuum pump SSU-E
Cavo di connessione DB15/M - L 3 mt / Connection cable DB15/M - L 3 mt	
• Per collegare SSU-E a TPU-2 / To connect SSU-E to TPU-2

Cavo di connessione DB25/M – L 3 mt / Connection cable DB25/M - L 3 mt	
• Per collegare SSU-E a: TPU-C1, TPU-C3, TPU-A3,  TPU-M1 o al PLC cliente / 
  To connect SSU-E to TPU-C1, TPU-C3, TPU-A3, TPU-M1 or to the client PLC

686990058

686990059

Ingresso alimentazione / Feed input

230Vac-50Hz
120Vac-60Hz
230Vac-50Hz
120Vac-60Hz

Codice / Code

676000120
676000132
676000121
676000133
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E8CC2A-2000
E8CC3A-1200
E8CC4A-900
E8CC5A-650
E8CC7A-350

E8CC10A-200
E8CC14A-160

E8CC2A30-2000
E8CC3A30-1200
E8CC4A30-900
E8CC5A30-650

E8CC2A90-2000 
E8CC3A90-1200 
E8CC4A90-900 
E8CC5A90-650 
E8CC8A90-250

E8CC10A90-140
E8CC14A90-100

E8CC2A90-2000-BITS
E8CC3A90-1200-BITS
E8CC4A90-900-BITS
E8CC5A90-650-BITS

111712100
111712101
111712102
111712103
111712104

   111712201
   111712202

111712135
111712136
111712137
111712138

111712130
111712131
111712132
111712133
111712134
111712203
111712204
111712140
111712141
111712142
111712143

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 5,0
0,4 ÷ 7,0

3 ÷ 10
4 ÷ 14

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 4,5

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 4,5
0,5 ÷ 8,0

5 ÷ 12
6 ÷ 16

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 4,5

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200

135 ÷ 900
100 ÷ 650

55 ÷ 350
30 ÷ 200
25 ÷ 160

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200

135 ÷ 900
100 ÷ 650

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200

135 ÷ 900
100 ÷ 650

40 ÷ 250
20 ÷ 140
16 ÷ 100

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200

135 ÷ 900
100 ÷ 650

 4 tipi/type *

 4 tipi/type *

 4 tipi/type *

4 tipi/type *

4 tipi/type *

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

0,76
0,76
0,76
0,76
0,76
0,80
0,80

0,76
0,76
0,76
0,76

0,76
0,76
0,76
0,76
0,93
1,20
1,20
0,76
0,76
0,76
0,76

1.68
1.68
1.68
1.68
1.68
1.76
1.76

1.68
1.68
1.68
1.68

1.68
1.68
1.68
1.68
2.05
2.64
2.64
1.68
1.68
1.68
1.68

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 44.2
3.5 ÷ 61.9

26.5 ÷ 88.5
35.4 ÷ 123.9

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 39.8

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 39.8
4.4 ÷ 70.8

44.2 ÷ 106.2
53.1 ÷ 141.6

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 39.8

257x39
257x39
257x39
257x39
257x39

255,5x40
255,5x40

322x39
322x39
322x39
322x39

309x39
309x39
309x39
309x39
309x39

344,5x40
344,5x40

309x39
309x39
309x39
309x39

30°

30°

30°

30°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

90°

Specifiche tecniche / Technical specifications

Accessori / Accessories

Impugnatura a pistola / Pistol grip  cod. 681041029
Per trasformare gli avvitatori da diritti a pistola (ad eccezione per i modelli E8CC10/14A...).
To convert straight models into pistol models (except for E8CC10/14A...models).

Impugnatura ausiliaria / Auxiliary grip  cod. 681041030
Negli avvitatori diritti, per coppie superiori a 4 Nm, è indicato l’uso dell’impugnatura ausiliaria che permette di ridurre la 
reazione scaricandola su due mani anzichè su una. Per i modelli E8CC10/14A...il codice del modello da ordinare è 681041210).
When using straight screwdrivers at torques higher than 4 Nm, it is good practice to use the auxiliary grip, which reduces the 
reaction by distributing it over two hands rather than one. For models E8CC10/14A...the model code to order is 681041210).

IMPUGNATURA A PISTOLA
PISTOL GRIP

IMPUGNATURA  AUSILIARIA
AUXILIARY GRIP

Fornito completo di cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) 
Supplied with connection cable to power supply unit (code 686903834)
Alimentazione c.c.: Volt 32 | Attacco accessori:   F ¼” (modelli diritti);   M 1/4  (modelli angolari), M 3/8 (modelli E8CC8A90-250, E8CC10/14A90...);
Power consumption: Volt 32  | Accessories Drive:   F ¼”  (straight models);   M 1/4  (angle models), M 3/8 (models E8CC8A90-250, E8CC10/14A90...);
BITS = attacco di uscita esagonale femmina per inseritori
BITS = female hexagonal output coupling for inserting tools
* vedi pagina 45 - see page 45

Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
le

s

24
 m

onths

Tutti gli avvitatori vengono forniti con velocità di esercizio impostata al 15% della velocità massima indicata per assicurare qualità e precisione delle avvitature. Per ottenere i range di 
coppia e di velocità indicati in tabella è necessario intervenire con adeguata programmazione sull’unità di alimentazione e controllo secondo le istruzioni riportate nel Manuale d’uso e 
Manutenzione.Per ogni ulteriore informazione rivolgersi al Servizio Consulenza Tecnica Fiam.  
All screwdrivers are supplied with a working speed equal to 15% of the nominal one to guarantee tightening quality and precision. In order to obtain the nominal torque and speed range, it is 
necessary to set parameters following the instructions given in Use and Maintenance Manual. For any further information, contact the Fiam Technical Advice service.

CAVO DI COLLEGAMENTO
CONNECTION CABLE

Cavo di collegamento con raccordo angolare a 90° / Connection cable complete with 
90° angled fitting cod. 686903841
Tra avvitatore e unità di alimentazione lungo 3 mt. Utile quando si trasforma l’avvitatore da diritto a pistola e il cavo di 
alimentazione proviene dall’alto, oppure per facilitare le operazioni di avvitatura in punti poco accessibili come per esempio 
all’interno di componenti.
3m-long cable connecting the screwdriver and power supply. Available when the screwdriver is transformed from straight to 
pistol and the power cable drops from above or to facilitate tightening operations in difficult to access points such as inside 
components.

Cavo di collegamento / Connection cable cod. 686903834
Cavo di collegamento all’alimentatore. Il cavo è lungo 3 mt e dotato di sistema di connessione a prova di errore. Incluso con 
l’utensile.
Connection cable to power supply unit; lenght 3 mt and with error proof connection system. Equipped with the tool.
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MODELLI A PISTOLA 
PISTOL MODELS 
MODELLE MIT PISTOLENGRIFF
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET
MODELOS DE PISTOLA

Ideali per punti di avvitatura su piani verticali, sono dotati di un’impugnatura ergonomica, con guaina sagomata 
antiscivolo che garantisce una presa sicura e confortevole che migliora la maneggevolezza e il comfort dell’operatore.  
L’impugnatura a pistola avanzata, perfettamente bilanciata, è progettata e costruita per essere utilizzata sia da operatori 
destri che mancini e studiata anche in funzione della mano femminile. 
L’alimentazione può essere prevista sia dall’alto che dal basso a seconda della configurazione del lay out produttivo e la 
soluzione è indicata anche dove non è possibile utilizzare sistemi di sospensione.
Modalità di avviamento: solo a pulsante.

Ideal for tightening points on vertical surfaces, they are equipped with an ergonomic handle, with a non-slip shaped 
sheath that guarantees a secure and comfortable grip that improves handling and operator comfort.
The “forward” pistol grip, perfectly balanced, is designed and manufactured to be used by both right - and left - handed 
operators, and have also been studied according to the female hands. 
They are also indicated where it is not possible to use suspension systems. 
Work mode: only push- button

MODELLI A PISTOLA “UP GRIP” 
“UP GRIP” PISTOL MODELS 
MODELLE MIT “UP GRIP” PISTOLENGRIFF
MODÈLES À POIGNÉE PISTOLET “UP GRIP »
MODELOS DE PISTOLA “UP GRIP”

Modello esclusivo e brevettato che consente l’accesso a punti altrimenti irraggiungibili dai tradizionali avvitatori a 
pistola. Tali situazioni di assemblaggio possono presentarsi in vari settori, tra cui quello degli elettrodomestici, ad 
esempio nel montaggio dei forni. 
L’alimentazione prevista è dall’alto e gli studi ergonomici sull’impugnatura hanno portato alla creazione di un utensile 
estremamente leggero, bilanciato e particolarmente maneggevole.
Modalità di avviamento: solo a pulsante.
Exclusive and patented pistol UpGrip model that allows a comfortable access to those working places otherwise 
unreachable by the traditional pistol screwdrivers. These situations can occur in different  fields, such as those of the 
appliances field, e.g. in the assembly of the ovens. The feeding is foreseen from the top and ergonomic studies of the grip 
have brought to the design of an extremely light, balanced and particularly handy tool.
Work mode: only push- button

Pulsante di reversibilità sul retro 
dell'utensile in posizione comoda
Reversibility button on the back 
of the tool in a convenient position

I modelli a pistola vengono forniti con il cavo diritto in dotazione. 
Il cavo con raccordo angolare a 90 ° è disponibile su richiesta
 (cod. 686903841)
Pistol models are supplied with the straight cable. 
The cable with 90° angle fitting is available on request 
(code 686903841)

Pulsante di reversibilità sul retro 
dell'utensile in posizione comoda
Reversibility button on the back 
of the tool in a convenient position

I modelli a pistola vengono forniti con il cavo diritto in dotazione. 
Il cavo con raccordo angolare a 90 ° è disponibile su richiesta
(cod. 686903841)
Pistol models are supplied with the straight cable. 
The cable with 90° angle fitting is available on request (code 686903841)

PROGRAMMAZIONE “Smart Pro“
Il pulsante di reversibilitá funge anche per la programmazione multifunzione e nei modelli a pistola è dotato di 6 led di segnalazione per i differenti feedback sul processo di avvitatura.
• LED blu: sul pulsante di reversibilità, attivo durante la fase di svitatura (rotazione sinistra)
• LED bianco: indica che l’utensile è pronto  all’uso
• LED frontale: illumina il punto di lavoro e segnala anomalie a fine ciclo (lampeggio sincronizzato con LED blu)
• LED verde: avvitatura OK
• LED rosso: avvitatura NOK
• LED giallo: avvitatore in fase di RUN
• LED rosso lampeggiante: segnale di allarme

”Smart Pro“ PROGRAMMING
The reversible button works also for multi functional programming and it is equipped with 6 LED indicators for different feedback on the tightening process.
• Blue LED: near the reverse button, it remains  lit during the untightening phase (left‑hand  rotation)
• White LED: indicates that the tool is ready for  use
• Front LED: illuminates the working area and signals anomalies at the end of the tightening cycle (flashing in sync with the blue LED)
• Green LED: tightening OK
• Red LED: tightening NOK
• Yellow LED: tool in RUN phase
• Flashing red LED: alarm signal



Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
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CAVO DI COLLEGAMENTO
CONNECTION CABLE

Accessori / Acessories
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E8CC2AP-2000
E8CC3AP-1200
E8CC4AP-900
E8CC5AP-650
E8CC7AP-350

E8CC2APT-2000
E8CC3APT-1200
E8CC4APT-900
E8CC5APT-650
E8CC7APT-350

E8CC2APU-2000
E8CC3APU-1200
E8CC4APU-900
E8CC5APU-650
E8CC7APU-350

111712176
111712177
111712178
111712179
111712180

111712181
111712182
111712183
111712184
111712185

111712186
111712187
111712188
111712189
111712190

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 5,0
0,4 ÷ 7,0

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 5,0
0,4 ÷ 7,0

0,3 ÷ 2,0
0,3 ÷ 3,0
0,3 ÷ 4,0
0,3 ÷ 5,0
0,4 ÷ 7,0

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200
135 ÷ 900
100 ÷ 650
55 ÷ 350

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200
135 ÷ 900
100 ÷ 650
55 ÷ 350

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200
135 ÷ 900
100 ÷ 650
55 ÷ 350

0,67
0,67
0,67
0,67
0,67

0,67
0,67
0,67
0,67
0,67

0,67
0,67
0,67
0,67
0,67

1.32
1.32
1.32
1.32
1.32

1.32
1.32
1.32
1.32
1.32

1.32
1.32
1.32
1.32
1.32

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 44.2
3.5 ÷ 61.9

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 44.2
3.5 ÷ 61.9

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 44.2
3.5 ÷ 61.9

196x174x44
196x174x44
196x174x44
196x174x44
196x174x44

196x177x44
196x177x44
196x177x44
196x177x44
196x177x44

196x175x44
196x175x44
196x175x44
196x175x44
196x175x44

Specifiche tecniche / Technical specifications

Tutti gli avvitatori vengono forniti con velocità di esercizio impostata al 15% della velocità massima indicata per assicurare qualità e precisione delle avvitature. Per ottenere i range di 
coppia e di velocità indicati in tabella è necessario intervenire con adeguata programmazione sull’unità di alimentazione e controllo secondo le istruzioni riportate nel Manuale d’uso e 
Manutenzione.Per ogni ulteriore informazione rivolgersi al Servizio Consulenza Tecnica Fiam.  
All screwdrivers are supplied with a working speed equal to 15% of the nominal one to guarantee tightening quality and precision. In order to obtain the nominal torque and speed range, it is 
necessary to set parameters following the instructions given in Use and Maintenance Manual. For any further information, contact the Fiam Technical Advice service.
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Fornito completo di cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) 
Supplied with connection cable to power supply unit (code 686903834)
Alimentazione c.c. / Power consumption: Volt 32
Attacco accessori  / Accessories Drive:   F ¼”

P = Pistola. Avviamento a pulsante e alimentazione dal basso  
Pistol. With push- button and feeding from the bottom
PT = Pistola Top. Avviamento a pulsante e alimentazione dall’alto
Pistol Top. With push - button and feeding from the top
PU = Pistola UpGrip. Con avviamento a pulsante e alimentazione dall’alto  
Pistol UpGrip . With push-button and feeding from the top

Cavo di collegamento con raccordo angolare a 90° / Connection cable complete with 
90° angled fitting cod. 686903841
Tra avvitatore e unità di alimentazione lungo 3 mt. Utile quando si trasforma l’avvitatore da diritto a pistola e il cavo di 
alimentazione proviene dall’alto, oppure per facilitare le operazioni di avvitatura in punti poco accessibili come per esempio 
all’interno di componenti.
3m-long cable connecting the screwdriver and power supply. Available when the screwdriver is transformed from straight to 
pistol and the power cable drops from above or to facilitate tightening operations in difficult to access points such as inside 
components.

Cavo di collegamento / Connection cable cod. 686903834
Cavo di collegamento all’alimentatore. Il cavo è lungo 3 mt e dotato di sistema di connessione a prova di errore. Incluso con 
l’utensile.
Connection cable to power supply unit; lenght 3 mt and with error proof connection system. Equipped with the tool.



VISUALIZZAZIONE DELL’ESITO 
DI AVVITATURA
DISPLAYING OF TIGHTENING RESULTS
• 	OK/NOK
• 	Dato del valore di coppia in Nm 
	 o altra unità di misura
• 	Dato del tempo di avvitatura
• 	OK/ NOK status
• 	Torque value in Nm or other unit of 

measurement
•	Tightening time value

2 STRATEGIE DI AVVITATURA
2 TIGHTENING STRATEGIES
• 	Controllo della coppia
• 	Controllo della coppia con 

monitoraggio del tempo di avvitatura
• 	Torque control
• 	Torque control with tightening time 

monitoring

LED LUMINOSI / LEDS
Immediata visualizzazione dello stato
del processo. 
LED rosso = Nok
LED giallo = Fine ciclo
LED verde = Avanzamento del ciclo (viti 
avvitate) secondo il numero di viti
impostate
Immediate viewing of the process status.
Red LED = Nok
Yellow LED = End of cycle
Green LED = Cycle progress (screws tightened)
according to the set number of screws

CONTEGGIO VITI
SCREW COUNTING
Efficace metodo Poka Yoke grazie anche 
all’immediata visualizzazione della
sequenza di viti avvitate attraverso i led luminosi
posti sopra il display dell’unità.
Effective Poka Yoke device. The tightening 
results are visualized on the unit display, 
highlighted by the leds.

TPU-C1
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FUNZIONE “SMART THREAD” 
“SMART THREAD” FUNCTION
Si possono avvitare efficacemente viti autofilettanti, automaschianti, 
autoforanti ovvero in situazioni dove la coppia di serraggio finale è 
inferiore a quella iniziale di filettatura/maschiatura.
For processing of selfthreading, self-tapping, self-drilling screws, or 
else where the final torque value is lower than thread forming torque.

FUNZIONE “SMART SPEED”
“SMART SPEED” FUNCTION
Utile per velocizzare il processo produttivo. È possibile creare una 
strategia di avvitatura “a due fasi”:
-	 la prima con una velocità elevata fino al raggiungimento dell’angolo 

impostato
-	 la seconda con una velocità pre-definita utile a mantenere 

l’accuratezza di risultato.
Useful for speeding up the production process. It is possible to create 
a “two-phase” tightening strategy:
- The first with a highspeed screwdriver rotation until reaching the 

set angle
- The second with a pre-defined speed that allows to maintain the 

accuracy of the result.

FUNZIONE S.R.O. - Smart Range Optimizer 
S.R.O. FUNCTION – Smart Range Optimizer
Calcola automaticamente la velocità finale più adatta in base alla 
coppia impostata, adattandola al modello di avvitatore collegato. 
All’interno di questo range, l’operatore seleziona la velocità più 
idonea alla propria applicazione. Si evitano errori di extra‑coppia e si 
migliora la qualità del serraggio.
It automatically calculates the most suitable final speed based on the 
set torque, adapting it to the connected screwdriver model. Within 
this range, the operator selects the speed most appropriate for the 
application. This prevents over‑torque errors and improves tightening 
quality.

Unità di alimentazione e controllo / Control unit
TPU-C1 - Modello base / Basic model

• 1 programma per il controllo del processo di avvitatura

• Riconoscimento automatico dell’utensile e configurazione

• Conteggio viti - sistema Poka Yoke

• OK/NOK e visualizzazione dato di coppia in Nm o altra unità di misura

• Funzione: “Smart Thread” 

• Funzione “Smart Speed”

• Controllo del tempo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke

• Velocità svitatura parametrizzabile

• Avvitatura con rotazione in senso orario o antiorario. 

• Password: con 2 livelli di protezione: pr salvaguardare
   i parametri impostati o bloccare totalmente il sistema

• Calibrazione dell’unità

• Impostazione unità di misura disponibili Nm/Lb/In./Kgf.cm

• Uscita stringa seriale (RS232)

• Selezione lingua (IT, EN, DE, FR, ES, TR)

• Memoria ultime 99 avvitature

• Interfacciamento con il banco di lavoro

• I/O 8+8 liberamente programmabili ( 9 + 11 tipologie di segnale)

• Industry 4.0: predisposta per accedere al cloud FIAM 4.0/OPC-UA

PROGRAMMAZIONE SMART PRO EVO 

- 4 modalità di avviamento selezionabili dall’unità

- Soft Start - rampa di accelerazione

- Velocità di rotazione parametrizzabile

- S.R.O. Speed Range Optimizer

• 1 program to control tightening process

• Automatic recognition of the tool and configuration

• Screw counter - Poka Yoke system

• OK / NOK and torque value display in Nm or other unit of measurement

• “Smart Thread” function

• “Smart Speed” function

• Min / Max tightening time control - Poka Yoke system

• Settable untightening speed

• Clockwise or Counterclockwise tightening

• 2 levels password: 
   to protect the set parameters or totally block the system

• Unit calibration

• Available measurement units Nm / Lb / In. / Kgf.cm

• Serial communication (RS232)

• Language selection (IT, EN, DE, FR, ES, TR)

• Log of the last 99 tightenings

• Interfacing with working stations

• 8 + 8 programmable I/O (9 + 11 signal types)

• Industry 4.0: ready to access the FIAM 4.0/OPC-UA cloud

SMART PRO EVO PROGRAMMING

- 4 start-up modes selectable on the unit

- Soft Start - acceleration ramp

- Settable rotation speed

- S.R.O. Speed Range Optimizer
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TPU-C1

TPU-C1-120V

686200105

686200106

1 32 VDC

1 32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

0,8

0,8

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

I/O I/O

1.76

1.76

Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.
Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.

185x150x105

185x150x105

8 ingressi / 8 uscite
9 + 11 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
9 + 11 signal types

8 ingressi / 8 uscite
9 + 11 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
9 + 11 signal types

Modelli/Models: AutoPowerOn
Permettono l’autoaccensione dell’unità, per gestire la postazione con un unico interruttore principale.
Enable automatic power‑on of the unit, allowing the workstation to be managed with a single main switch.
- TPU-C1 AutoPowerOn. cod./code  686200121
- TPU-C1 120V AutoPowerOn. cod./code  686200120



VISUALIZZAZIONE DELL’ESITO 
DI AVVITATURA
DISPLAYING OF TIGHTENING RESULTS
• 	OK/NOK
• 	Dato del valore di coppia in Nm o altra unità di misura
• 	Dato del tempo di avvitatura
•	Dato del valore di angolo.
• 	OK/ NOK status
• 	Torque value in Nm or other unit of measurement
•	Tightening time value
•	Angle value

6 STRATEGIE DI AVVITATURA
6 TIGHTENING STRATEGIES
• 	Controllo della coppia
• 	Controllo della coppia con monitoraggio del tempo di avvitatura
• 	Controllo della coppia con monitoraggio dell’angolo di avvitatura
• 	Controllo della coppia con monitoraggio di tempo e di angolo di 

avvitatura
• 	Controllo dell’angolo di avvitatura e monitoraggio della coppia e del 

tempo di avvitatura
• 	Controllo a tempo e monitoraggio di coppia e angolo di avvitatura 

(Avvitatura a tempo)
• 	Torque control
• 	Torque control with tightening time monitoring
• 	Torque control with tightening angle monitoring
• 	Torque control with time and tightening angle monitoring
• Angle control and torque and time monitoring
• Time control and torque and angle monitoring (Stop-by-time tightening)

LED LUMINOSI / LEDS
Immediata visualizzazione dello stato
del processo. 
LED rosso = Nok
LED giallo = Fine ciclo
LED verde = Avanzamento del ciclo (viti avvitate) 
secondo il numero di viti
impostate
Immediate viewing of the process status.
Red LED = Nok
Yellow LED = End of cycle
Green LED = Cycle progress (screws tightened)
according to the set number of screws

GESTIONE AVVITATURE CON GIUNZION CRITICHE
SOLVE TIGHTENING WITH CRITICAL JOINTS
Un sistema Poka Yoke per gestire guarnizioni 
elastiche con elementi in gomma o altri materiali: 
è possibile verificare che tali guarnizioni siano 
presenti durante il processo di avvitatura.
A Poka Yoke system to manage assembly with 
elastic gaskets or components made of rubber or 
other materials: to verify that gaskets are in place.

TPU-C3
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• 8 programmi per il controllo del processo di avvitatura
• 1 sequenza di avvitatura programmabile fino ad un massimo di 8 steps
• Riconoscimento automatico dell’utensile e configurazione
• Conteggio viti - sistema Poka Yoke
• Retention: intervallo programmabile di attesa tra programmi
• OK/NOK e visualizzazione dato di coppia in Nm o altra unità di misura
• Funzione: “Smart Thread” 
• Funzione “Smart Speed”
• Controllo del tempo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke
• Velocità svitatura parametrizzabile
• Avvitatura con rotazione in senso orario o antiorario
• Password con 2 livelli di protezione: 
  per salvaguardare i parametri impostati o bloccare totalmente il sistema
• Calibrazione dell’unità
• Impostazione unità di misura disponibili Nm/Lb/In./Kgf.cm
• Uscita stringa seriale (RS232)
• Selezione lingua (IT, EN, DE, FR, ES, TR)
• Memoria ultime 99 avvitature
• Interfacciamento con il banco di lavoro
•  Industry 4.0: predisposta per accedere al cloud FIAM 4.0/OPC-UA
• I/O 8+8 liberamente programmabili ( 21 + 22 tipologie di segnale)
• Selezione dei programmi da I/0 (da remoto)
• Controllo dell’angolo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke
PROGRAMMAZIONE SMART PRO EVO 
- 4 modalità di avviamento selezionabili dall’unità
- Soft Start - rampa di accelerazione
- Velocità di rotazione parametrizzabile
- S.R.O. Speed Range Optimizer
• Pre Autosvitatura (attivabile con tutte le strategie di avvitatura)
• Post Autosvitatura (attivabile con tutte le strategie di avvitatura)

• 8 programs to control the tightening process
• 1 programmable sequence up to a max of 8 steps
• Automatic recognition of the tool and configuration
• Screw counter - Poka Yoke system
• Retention: programmable waiting interval between programs
• OK/NOK and torque value display in Nm or other unit of measurement
• “Smart Thread” function
• “Smart Speed” function
• Min / Max tightening time control - Poka Yoke system
• Settable untightening speed
• Clockwise or Counterclockwise tightening
• 2 levels password: 
   to protect the set parameters or totally block the system
• Unit calibration
• Available measurement units Nm / Lb / In. / Kgf.cm
• Serial communication (RS232)
• Language selection (IT, EN, DE, FR, ES, TR)
• Log of the last 99 tightenings
• Interfacing with working stations
• Industry 4.0: ready to access the FIAM 4.0/OPC-UA cloud
• 8 + 8 programmable I/O (21 + 22 signal types)
• Selection of programs from I / 0 (remotely)
• Min / Max tightening angle control - Poka Yoke system
SMART PRO EVO PROGRAMMING

- 4 start-up modes selectable on the unit
- Soft Start - acceleration ramp
- Settable rotation speed
- S.R.O. Speed Range Optimizer
• Pre-auto Untightening (can be activated with all tightening strategies)
• Post-auto Untightening (can be activated with all tightening strategies)

PRE AUTOSVITATURA / PRE-AUTO UNTIGHTENING
È possibile impostare l’angolo di svitatura e il tempo di pausa tra 
la svitatura e la successiva avvitatura. 
It is possible to set the untightening angle and the pause 
between the untightening and the subsequent tightening.

POST AUTOSVITATURA
POST-AUTO UNTIGHTENING
L’angolo di svitatura è regolabile così come il tempo di pausa tra 
la svitatura e la successiva avvitatura.
The untightening angle is settable as well as the time pause of 
left rotation start after the tightening end.

AVVITATURA TEMPO / STOP-BY-TIME TIGHTENING
Per avvitare elementi filettati con arresto in altezza e non in 
coppia, attraverso il controllo del tempo di avvitatura.
To tighten in depth and not to defined torque, by controlling the 
cycle with set tightening time.

FUNZIONE S.R.O. - Smart Range Optimizer 
S.R.O. FUNCTION – Smart Range Optimizer
Calcola automaticamente la velocità finale più adatta in base alla 
coppia impostata, adattandola al modello di avvitatore collegato. 
All’interno di questo range, l’operatore seleziona la velocità più 
idonea alla propria applicazione. Si evitano errori di extra‑coppia e 
si migliora la qualità del serraggio.
It automatically calculates the most suitable final speed based on 
the set torque, adapting it to the connected screwdriver model. 
Within this range, the operator selects the speed most appropriate 
for the application. This prevents over‑torque errors and improves 
tightening quality.

Unità di alimentazione e controllo / Control unit
TPU-C3 - Modello evoluto / Advanced model
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TPU-C3

TPU-C3-120V

686200107

686200108

1 32 VDC

1 32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

0,8

0,8

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

I/O I/O

1.76

1.76

Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.
Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.

185x150x105

185x150x105

8 ingressi / 8 uscite
21+22 tipi di segnale

8 inputs 8 outputs
21+22 signal types

8 ingressi / 8 uscite
21 + 22 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
21+ 22 signal types

Modelli/Models: AutoPowerOn
Permettono l’autoaccensione dell’unità, per gestire la postazione con un unico interruttore principale.
Enable automatic power‑on of the unit, allowing the workstation to be managed with a single main switch.
- TPU-C3 AutoPowerOn. cod./code  686200115
- TPU-C3 120V AutoPowerOn. cod./code  686200119
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Accessori per unità TPU-C1 e TPU-C3
Accessories  for TPU-C1 and TPU-C3 units

Semaforo a bulbo / LED Indicator 
cod. / code  686990039

Con tre luci a LED e cavo lungo 1,5 mt. Permette, attraverso i segnali luminosi, l’immediata verifica dello 
stato del processo di avvitatura. Fissabile al banco di lavoro

3 colours bulb with 1,5 mt long cable. It allows the immediate feedback of the tightening process status. 
Can be fixed to the workbench.

Software eTensil TOOLMANAGER
cod. / code  686200920

 Da installare su PC per comunicare, tramite la porta seriale, con le unità eTensil TPU-C1/C3/M1. Permette 
di leggere dalle unità tutte le configurazioni dei programmi di avvitatura, della sequenza, degli I/O, nonché 
di salvarle su PC; E’ possibile anche modificarle o crearne di nuove su PC  e ricaricarle sulle unità. Utile 
per facilitare la modifica delle configurazioni, velocizzare il richiamo di programmi e sequenze pre-
impostati e/o salvati in un PC. Fornito con chiavetta USB, cavo seriale, adapter RS232-to-USB.

 Software to be installed on a PC to communicate, via the serial port, with eTensil TPU-C1/C3/M1 units. It 
allows you to read from the units all the configurations of the tightening programs, the sequence, the I/O, 
as well as to save them on a PC; It is also possible to modify them or create new ones on PC and reload 
them on units.
Useful for facilitating configuration modification, speeding up the recall of pre-set programs and 
sequences and/or saved on a PC. Supplied with USB stick, serial cable, RS232-to-USB adapter.

Semaforo a torre sonoro / Tower-light with audible buzzer 
cod. / code  686990040

Dotato di tre luci, dispositivo sonoro e cavo di 3 mt. Permette, attraverso i segnali luminosi e sonori, 
l’immediata verifica dello stato del processo di avvitatura. Con diametro 55 mm, è fissabile al banco di 
lavoro.

 3 colours tower-light, equipped with an audible buzzer and 3 mt long cable. It allows, with lights and 
sound signals, the immediate feedback of the tightening process status. Diameter of 55 mm, it can be fixed 
to the workbench.

SPS Selettore portabussole / Socket and Program Selector
cod. / code  686990040

Dispositivo Poka Yoke di selezione programmi tramite prelievo accessorio, collegabile all’unità  TPU-C3. 
Permette la selezione fino ad 8 accessori diversi  (bussole, chiavi, lame con diametro fino a 80 mm) e 
verifica la corrispondenza tra la bussola  prelevata e il programma di avvitatura preimpostato e indicato 
nell’unità connessa. 

 Poka Yoke device for selection of fastening program by picking up of sockets/bits, can work together 
with TPU-C3 control unit. It allows the selection of up to 8 sockets or bits (with diameter up to 80 mm) 
and checks correspondence between socket and pre-set tightening program as indicated from linked 
controller.

Per maggiori dettagli vedi pagina 60. 

For more features see pag. 60.
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Kit Fiam HyperTerminal 
cod. / code  686200913

Il Kit Fiam HyperTerminal permette di connettere tutti i Personal Computer alle unità alimentazione e 
controllo TPU per ottenere i risultati di avvitatura oppure scaricare i parametri di configurazione dei 
programmi impostati permettendo quindi il salvataggio sul Personal Computer. 

Fiam HyperTerminal Kit allows to connect all Personal with TPU control unit, it is possible to obtain the 
tightening results or download the configuration parameters of the set programs, thus allowing data 
storing to PC.

Connettore multiplo per I/O / Multiple connector for I/O
cod. / code  692079193

Da collegare alle porte I/O con 25 poli delle unità Fiam. Rende disponibili i segnali I/O su 3 connettori 
e quindi la connessione con 3 dispositivi in parallelo. Con cavo di collegamento tra unità e Connettore 
multiplo con relativo alimentatore.

To be connected to the 25-pole I/ O ports of Fiam TPU units. It allows to make the I/O signals available on 
3 connectors and therefore the connection with 3 devices in parallel. With connection cable between unit 
and multiple connector and relative power supply.

Piastra di fissaggio / Fixing plate to position
cod. / code  692080000 

Piastra di fissaggio per fissare l’alimentatore TPU su qualsiasi superficie. Viene fornita completa di viti e si 
può ancorare verticalmente o su un appoggio orizzontale.

 Fixing plate to position the power supply unit on any surface. It is supplied complete with screws, and can 
be anchored vertically or on a horizontal support.



56

EN

DE

FR

ES

IT

INTERCONNECTION SYSTEMS

VERBINDUNGSSYSTEME 

SYSTÈMES D'INTERCONNEXION

SISTEMAS DE INTERCONEXIÓN

SISTEMI DI INTERCONNESSIONE

The eTensil TPU units interface with the 
management systems of production plant 
or they are set up for data exchange, al-
lowing the remote visualization, control 
and management of tightening processes 
through "open" CLOUD platforms or eTensil 
Platform Cloud included with wireless Fiam 
devices that receive and transmit data to 
the CLOUD server.

Die eTensil TPU-Einheiten sind mit den 
Managementsystemen der Produktion-
sanlage verbunden oder für den Datenau-
stausch konzipiert und ermöglichen die 
Visualisierung, Steuerung und Verwaltung 
der Schraubprozesse aus der Ferne über 
„offene“ CLOUD-Plattformen oder über die 
eTensil Platform Cloud, die in drahtlosen 
Geräten enthalten ist die Daten empfangen 
und an den CLOUD-Server übertragen.

Les unités eTensil TPU s'interconnectent 
avec les systèmes de gestion de l'usi-
ne de production ou sont conçues pour 
l'échange de données et permettent la vi-
sualisation, le contrôle et la gestion des 
processus de serrage à distance via des 
plateformes CLOUD « ouvertes » ou via 
la plateforme eTensil Cloud incluse avec 
les appareils sans fil Fiam, qui reçoivent 
et transmettent des données au serveur 
CLOUD.

Las unidades eTensil TPU se interconec-
tan con los sistemas de gestión de la plan-
ta productiva; permiten el intercambio de 
datos y la visualización, control y gestión 
de los procesos de atornillado de forma 
remota a través de plataformas CLOUD 
"abiertas" o a través de la eTensil Platform 
Cloud incluida con los dispositivos inalám-
bricos Fiam que reciben y transmiten datos 
al servidor CLOUD.

Le unità TPU di eTensil si interconnettono 
con i sistemi di gestione dello stabilimento 
produttivo ovvero sono predisposte per lo 
scambio di dati e permettono la visualiz-
zazione, il controllo e la gestione dei pro-
cessi di avvitatura da remoto attraverso 
piattaforme CLOUD “open” oppure attra-
verso la Piattaforma eTensil Cloud inclusa 
con i dispositivi wireless Fiam che ricevo-
no e trasmettono dati al server CLOUD.  
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ASSISTENZA DA REMOTO / REMOTE ASSISTANCE
Diventa ancor più semplice per Fiam dare assistenza sulla gestione dei processi di 
avvitatura: è sufficiente  aggiungere Fiam come utente nella piattaforma di interfaccia 
eTensil CLOUD oppure in alternativa, utilizzare un’applicazione “open” come, per 
esempio, TEAMVIEWER per la condivisione con la nostra Assistenza Tecnica. 
Assistance to manage your tightening processes? it’s simple: just add Fiam as a user in 
eTensil CLOUD interface platform or alternatively, use an “open” application like such 
as, for example, TEAMVIEWER for sharing with our Technical Assistance.

+
via RS 232

eTensil TPU IOT ADAPTER

eTensil IOT GATEWAY
• IOT GATEWAY (via cavo/cable Ethernet)
• IOT GATEWAY WI-FI (via WI-FI)

eTensil IOT GATEWAY
   • IOT GATEWAY (via cavo/cable Ethernet)
   • IOT GATEWAY WI-FI (via WI-FI)

gestisce/manage 
MAX 5 sistemi/systems

(TPU + ADAPTER)

gestisce/manage
MAX 5 sistemi/systems

(TPU + ADAPTER)

via onde radio
via radio waves

eTensil CLOUD
interfaccia/interface

eTensil CLOUD
interfaccia/interface

via
protocollo

OPC-UA
protocols

INTERFACCIA CLIENTE
CUSTOMER INTERFACE



PIATTAFORMA eTensil Cloud / 
eTensil INTERFACE PLATFORM 
Inclusa con ogni eTensil IOT GATEWAY, è progettata per visualizzare, modificare i 
set-up e raccogliere tutti i dati di avvitatura processati dai sistemi eTensil nonché per 
gestire da remoto tali processi in maniera completa ed organizzata. 
La piattaforma è accessibile attraverso una pagina WEB sul Cloud.  

Included in the supply of each eTensil IOT GATEWAY, it is designed  to visualize, 
modify the set-ups and collect all the tightening data processed by eTensil systems 
and to remotely manage these processes in a complete and organized way.  
The platform is accessible through a WEB page on the Cloud.  

Le funzionalità più rilevanti di questo utilissimo strumento di controllo:
The most relevant features of this very useful control tool:

• 	 Per ogni dispositivo collegato: visualizzazione del nome e 
codice, se attivo/offline, le impostazioni, l’appartenenza ad 
una zona operativa e i parametri dei singoli Programmi e 
Sequenze di avvitatura, lo stato degli I/O 

• 	 Filtri di ricerca per zone operative / dispositivi / dispositivi 
attivi oppure off line 

•	  Nr. viti avvitate, sequenze portate a termine, viti OK/
NOK, scarti/reset premuti, ore funzionamento, nr. totale di 
spegnimenti errati  

• 	 Visualizzazione nel dettaglio dei risultati di avvitatura e 
svitatura con tutti i parametri di data e ora, il tempo e 
l’angolo di avvitatura, la coppia, il riferimento al programma

• 	 La stampa data/ora corrispondente, nr. di programma attivo 
sull’unità TPU 

• 	 Tabella filtrabile con lo storico delle operazioni eseguite: 
periodo temporale fino ad 1 anno 

•	 Tutti i dati del sistema possono inoltre essere filtrati secondo 
i dettagli desiderati, visualizzati in una scheda riepilogativa 
ed essere esportati sotto forma di file CSV

• 	 For each connected device: display of name and code, if 
active/offline, the settings, belonging to an operating zone 
and the parameters of individual programs and tightening 
sequences, I/O status 

• 	 Search filters for operating areas / devices / active or offline 
devices

• 	 No. of screws tightened, sequences completed, screws 
OK/NOK, rejects/reset pressed, operating hours, no. total 
number of incorrect shutdowns

• 	 Detailed display of tightening /untightening results with all 
parameters of date and time, tightening time and angle, 
torque, program reference

• 	 The corresponding date/time print, no. of active program on 
the TPU unit

• 	 Filterable table with the history of operations performed: 
time period up to 1 year

• 	 All system data can also be filtered according to the desired 
details, displayed in a summary chart and exported as a CSV 
file

55

686200500 

686200550 

686200551 

686200552 

686200553 

eTensil CLOUD 
PIATTAFORMA DI INTERFACCIA

Supplied with any eTensil IOT 
GATEWAY 

Dispositivo da collegare alla porta seriale delle unità di alimentazione e controllo eTensil: TPU-C1/C3/M1.  È necessario per la raccolta 
e trasmissione dei dati di avvitatura all' eTensil IOT GATEWAY. Dotato di led luminosi di diagnostica. Incluso cavo di 3 mt all'unità.

Device to be connected to the serial port of eTensil TPU-C1 /C3/M1 control units. Necessary for the collection and transmission of 
tightening data to eTensil IOT GATEWAY.  The device is equipped with diagnostics  LED lights. Included 3mt length connection cable.

Dispositivo wireless. Riceve i dati raccolti da ETENSIL IOT ADAPTER e li trasmette al server Cloud.  I dati di avvitatura vengono 
trasmessi via cavo Ethernet verso la piattaforma di interfaccia eTensil Cloud inclusa. Fornito completo di alimentatore.

Wireless device. Receives data collected by eTensil IOT ADAPTER device and transmits it to the Cloud server.
The tightening data are transmitted via Ethernet cable to the included eTensil Cloud interface platform. Supplied with power supply.

Dispositivo wireless. Riceve i dati raccolti da eTensil IOT ADAPTER e li trasmette al server Cloud. 
I dati di avvitatura vengono trasmessi via WI-FI alla piattaforma di interfaccia eTensil Cloud, inclusa. Fornito completo di alimentatore.

Wireless device. Receives data collected by ETENSIL IOT ADAPTER device and transmits it to the CLOUD server.
The tightening data are transmitted WI-FI cable to the included eTensil Cloud interface platform. Supplied with power supply.

Dispositivo wireless. Riceve i dati raccolti dall'eTensil IOT ADAPTER e li trasmette al server Cloud. 
I dati di avvitatura vengono trasmessi via cavo Ethernet  alla piattaforma di interfaccia eTensil Cloud inclusa oppure, tramite protocollo 

OPC-UA, verso la piattaforma del cliente. Fornito completo di alimentatore.
Wireless device. Receives data collected by eTensil IOT ADAPTER device and transmits it to the Cloud server. 

The tightening data are transmitted via Ethernet cable to the included eTensil Cloud interface platform or,  via OPC-UA protocol, to the 
customer's platform. Supplied with power supply.

Dispositivo wireless. Riceve i dati raccolti dall'eTensil IOT ADAPTER e li trasmette al server Cloud. 
I dati di avvitatura vengono trasmessi via WI-FI alla piattaforma di interfaccia eTensil Cloud inclusa oppure, tramite protocollo OPC-UA, 

verso la piattaforma del cliente. Fornito completo di alimentatore.
Wireless device. Receives data collected by eTensil IOT ADAPTER device and transmits it to the Cloud server.

The tightening data are transmitted via WI-FI to the included eTensil Cloud interface platform or, via OPC-UA protocol, to the customer's 
platform. Supplied with power supply.

Inclusa nella fornitura di qualsiasi eTensil IOT GATEWAY. 
Supplied with any eTensil IOT GATEWAY.

eTensil IOT ADAPTER 

eTensil IOT GATEWAY  

eTensil IOT GATEWAY WIFI  

eTensil IOT GATEWAY OPC-UA  

eTensil IOT GATEWAY OPC-UA 
WIFI
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ELETTRONICA A BORDO
Per programmare alcune modalità 
di lavoro direttamente sull’utensile. 
Riduzione di collegamenti verso 
l’alimentatore.
Più maneggevolezza nell’area di 
lavoro.
Velocità di scambio dati.
ON BOARD ELECTRONICS
To configure some settings directly 
on the tool.
Reduction of connections to the 
power supply unit.
Easier to use and workplace layout 
is tidier.
Faster data exchange.

ANIMA GREEN
Funzionamento a basso voltaggio.
Costruzione modulare dust-proof: 
manutenzione rapida,  sicura ed 
economica.
Progettato e costruito per evitare 
infiltrazioni di polveri e sfridi.
Guarnizioni in punti strategici.
Rigore costruttivo per durare nel 
tempo.
GREEN PERFORMANCE
Operating at low-voltage.
Modular“Dust proof” construction: 
rapid,  sure and economic 
maintenance.
Designed and manufactured to 
reduce dust  and other waste 
infiltrations.
Duly sealed in strategic points.
Constructive strength: designed 
to last and guarantee safe and 
efficient servicing.

TECNOLOGIA BRUSHLESS 
Di ultima generazione e di altissima 
qualità e le lavorazioni innovative 
assicurano massima silenziosità e 
prestazioni
inalterate anche dopo centinaia di 
centinaia di ore di esercizio. 
Per una vita elettrica praticamente
LAST GENERATION 
BRUSHLESS TECHNOLOGY 
and high quality and innovative 
ways of working: assure maximum 
silence
and unchanged performances after 
thousands of operational hours. 
For an endless electric lifespan.

CAVO DI COLLEGAMENTO 
Ad alta flessibilità, realizzato su specifica Fiam. 
Connettori con sistema di connessione a prova 
di errore.
Lungo 3 metri e aumentabile fino a 9.
Privo di alogeni, ritardante alla fiamma e agli oli.
CONNECTING CABLE
Extremely flexible, designed upon Fiam’s 
specifications.
Connectors are disegned with error proof  
connection system.
Increasable standard  length of 3 meters up to 9.
Flame resistant and hallogen-free designed to 
resist to oils.

AVVIAMENTO A LEVA
La leva, di tipo contactless, ad elevata robustezza 
meccanico/elettrica è esente da usura.
LEVER START
The lever is a contactless type: exceedingly 
robust mechanics/ electronics that are not
susceptible to wear.

DESIGN ERGONOMICO
Impugnatura compatta e maneggevole. 
Presa bassa per centraggi facili e immediati.
Leggero e adatto alla mano femminile.
Predisposto per lo staffaggio su bracci di 
reazione.
Mandrino rapido per facile e veloce sostituzione 
delle lame.
ERGONOMIC DESIGN
Easy to handle and compact grip. 
Grip placed close to the tightening area, making 
the centring easy and fast.
Low weight and suitable for female hands.
Suitable to fix to torque reaction arms.
Quick change chuck to quickly change bits.

LED FRONTALE
Illumina il punto di lavoro. Programmabile: 
segnala anche, con un lampeggio continuo, 
il raggiungimento di una fase 
di manutenzione prestabilita 
(ad accezione dei modelli E8CC10/14...).
LED AT THE FRONT:
Lights up the area of work (programmable).
LED flashes constantly: a programmed 
maintenance is required 
(except for E8CC10/14...models).

BRUSHLESS ELECTRIC SCREWDRIVERS
WITH TORQUE/ANGLE BY BUILT-IN TRANSDUCER

BRUSHLESS ELEKTROSCHRAUBER
DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG DURCH INTEGRIERTEN MESSWERTAUFNEHMER

VISSEUSES ELECTRIQUES BRUSHLESS
À CONTRÔLE COUPLE/ANGLE AVEC TRANSDUCTEUR INTÉGRÉ

ATORNILLADORES ELECTRICOS "BRUSHLESS"
CON CONTROL PAR/ÁNGULO CON TRANSDUCTOR INTEGRADO

AVVITATORI ELETTRICI BRUSHLESS 
CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE INTEGRATO
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Thanks to their advanced technology, they 
ensure maximum tightening accuracy and 
precision.
They are equipped with a built-in electronic 
torque transducer, entirely designed and 
manufactured by Fiam, which guarantees 
high resolution in torque parameter mea-
surement.
The angle is detected through integrated 
Hall sensors.

Dank ihrer fortschrittlichen Technologie 
gewährleisten sie höchste Genauigkeit und 
Präzision beim Anziehen. Sie sind mit einem 
integrierten elektronischen Messwertauf-
nehmer ausgestattet, der vollständig von 
Fiam entwickelt und hergestellt wurde und 
eine hohe Auflösung bei der Messung der 
Drehmomentparameter garantiert.
Der Winkel wird über integrierte Hall-Senso-
ren erfasst.

Grâce à leur technologie avancée, ils ga-
rantissent une précision et une exactitude 
maximales de serrage. Ils sont équipés d’un 
transducteur électronique de couple inté-
gré, entièrement conçu et fabriqué par Fiam, 
garantissant une haute résolution dans la 
mesure des paramètres de couple.
L’angle est détecté via des capteurs Hall 
intégrés.

Gracias a su avanzada tecnología, garan-
tizan la máxima exactitud y precisión en el 
apriete.
Están equipados con un transductor elec-
trónico de par integrado, diseñado y fabri-
cado íntegramente por Fiam, que asegura 
una alta resolución en la medición de los 
parámetros de par.
El ángulo se detecta mediante sensores Hall 
integrados.

Grazie alla loro elevata tecnologia garanti-
scono la massima accuratezza e precisione 
di avvitatura.
Sono dotati trasduttore elettronico di cop-
pia integrato, interamente progettato e pro-
dotto da Fiam che garantisce una elevata 
risoluzione nella misurazione dei parametri 
di coppia. L’angolo viene invece rilevato at-
traverso i sensori di Hall integrati. 
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Modello / Model	 Codice / Code

Testa per aspirazione viti (2) * 
Screw Suction Head (2) *	 682119050

Kit Connessione Ghiera (3) (collegamento testa di aspirazione con avvitatore)	
681041036Connection kit for screw suction head (3) to manual tool

Kit Connessione Ghiera (3) (collegamento testa con motore - Vedi pagg. 68 e 70)
Connection kit for screw suction head (3) to nutrunner (See pages 68 and 70)	 681041038

Ugello (1)	 da personalizzare
Custom nozzle (1)	 upon request

Lame (4)	 da personalizzare
Custom blade (4)	 upon request

Sistema di aspirazione viti / Screw suction system
Per tutti gli avvitatori diritti eTensil. Speciale testa (2) da applicare all’utensile tramite il Kit di connessione (3) e 
da collegare alla pompa a vuoto SSU. Alla testa si applica un particolare ugello (1) in ottone o altro materiale da 
personalizzare a seconda delle viti o del pezzo da assemblare, da inviare a Fiam come campione.
Anche le lame (4) verranno valutate e proposte in base alla tipologia delle viti.
Can be combined with all straight  models. Special head (2) to apply to the straight tool, via the connection kit (3). 
A special nozzle (1) in brass (or other material) to be customized according to the screws or the piece to be assembled 
(dimensions) is applied to the head. Also the bit (4) is evaluated and proposed based on the type of screws or the piece 
to be assembled.

* fornita con tubo di aspirazione viti da collegare alla pompa a vuoto / supplied with screw suction tube to be connected to the vacuum pump.
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AVVIAMENTO A SFORZO RIDOTTO
Pressione di attivazione leva più bassa del mercato.
Drastica riduzione dello sforzo dell’operatore.
Elevata efficienza produttiva.

REDUCED -  EFFORT START UP
Lever start activation pressure, is the lowest  on the market.
Dreastic reduction  of operator effort.
Increased production  efficiency.

Richiedi i test comparativi effettuati a laboratorio e scopri come, 
in otto ore di lavoro, lo sforzo per un operatore che aziona eTensil 
o un avvitatore della concorrenza può fare davvero la differenza!
Request comparative values detected with dedicated instruments! 
Based on 8 - hour operation, the effort made by the operator to 
start a Fiam screwdriver is remarkably lower than competition’s .

LED bianco
white led

LED blu
blue led

CERTIFICATI ESD
Un vantaggio assoluto quando si tratta di assem-
blare componenti elettronici di alta qualità in 
aree di lavoro protette da scariche elettrostatiche. 
eTensil è immune da fenomeni elettromagnetici 
generati da cavi o irradiati da altri dispositivi e a 
sua volta non influenza altre apparecchiature.

ESD certification
This is a huge advantage when assembling 
high-quality electrical components that must be 
protected from the build up of electrostatic charge. 
The eTensil range is immune to electromagnetic 
disturbances generated by cables or as a result of 
the interference of other devices. The tools do not 
influence other devices either.

-	LED BIANCO - Utensile pronto all’uso. In caso di anomalia, alla fine del 
ciclo di avvitatura lampeggia in sincrono con il LED BLU.

- 	LED BLU - Fase di “svitatura” in atto (rotazione sinistra).
- 	Selezione lavoro in svitatura (se abilitata da unità TPU)

-	WHITE LED - Shows the tool is already for use. As indicating abomalous 
functioning at the end of cycle flashes in conjunction with the BLUE LED.

-	BLU LED - Remains lit to signal that the screwdriver is in «untighten» 
mode (leftwards rotation).

- 	Untightening selection (if enabled by TPU unit).

Trasduttore di coppia integrato / Built-in torque transducer

- Screwdriver torque accuracy: 

- Drehmomentgenauigkeit des Schraubers: 

- Précision du couple de l’outil : 

- Precisión del par del atornillador: 

- Precisione di coppia dell’avvitatore: 

±5%
with Cm and CmK ≥ 1.67



SSU

SSU-E

Pompa a vuoto / Vacuum pump
Mod. SSU
Progettata e prodotta da Fiam, è necessaria per l’aspirazione delle viti. Fornita con cavo di alimentazione.
Designed and manufactured by Fiam. Necessary for the suction of the screws.Supplied with power cable.

Mod. SSU-E
Modello specifico da abbinare alle unità eTensil TPU-2, TPU-M1, TPU-C1, TPU-C3 e TPU-A3, per configurazioni manuali o 
automatiche.  Oltre alle caratteristiche del modello SSU, è dotata di sistema di rilevamento presenza vite sull’ugello del dispositivo 
di aspirazione vite cui è collegata che gestisce in automatico, tramite segnale esterno, l’accensione e lo spegnimento, per 
ottimizzare energia e rumorosità. Dotata di dispositivo LED sul fronte che indica il funzionamento in fase di aspirazione.
To be combined with eTensil TPU-2, TPU-M1, TPU-C1, TPU-C3 and TPU-A3 units. In addition to the features of the SSU model, 
it features a screw presence detection system on the nozzle of the screw suction device to which it is connected and that 
automatically manages, via an external signal, the switch-on and switch-off, optimizing the energy saving and reducing noise. Is 
equipped with a LED device on the front which indicates the functioning when in the suction phase.

Modello / Model

Pompa a vuoto SSU / Vacuum pump SSU
Pompa a vuoto SSU / Vacuum pump SSU
Pompa a vuoto SSU-E / Vacuum pump SSU-E
Pompa a vuoto SSU-E / Vacuum pump SSU-E
Cavo di connessione DB15/M - L 3 mt / Connection cable DB15/M - L 3 mt	
• Per collegare SSU-E a TPU-2 / To connect SSU-E to TPU-2

Cavo di connessione DB25/M – L 3 mt / Connection cable DB25/M - L 3 mt	
• Per collegare SSU-E a: TPU-C1, TPU-C3, TPU-A3,  TPU-M1 o al PLC cliente / 
  To connect SSU-E to TPU-C1, TPU-C3, TPU-A3, TPU-M1 or to the client PLC

686990058

686990059

Ingresso alimentazione / Feed input

230Vac-50Hz
120Vac-60Hz
230Vac-50Hz
120Vac-60Hz

Codice / Code

676000120
676000132
676000121
676000133
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E8CA1A-2000
E8CA2A-1200
E8CA3A-900
E8CA4A-650
E8CA6A-350

111712196
111712197
111712198
111712199
111712200

0,3 ÷ 1,2
0,3 ÷ 2
0,3 ÷ 3
0,3 ÷ 4

0,6 ÷ 6,5

200 ÷ 2000
120 ÷ 1200

90 ÷ 900
65 ÷ 650
35 ÷ 350

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

Leva/Lever

0,81
0,81
0,81
0,81
0,81

1.79
1.79
1.79
1.79
1.79

2.6 ÷ 10.6
2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 57.5

257x39
257x39
257x39
257x39
257x39

Specifiche tecniche / Technical specifications

Fornito completo di: cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) - Certificato prestazionale sui valori di coppia (valido 1 anno) (cod. 681400100)
Supplied with: connection cable to power supply unit (code 686903834) - Torque performance certificate (valid 1 year)  (code: 681400100)

Alimentazione c.c.: Volt 32 | Attacco accessori:   F ¼”
Power consumption: Volt 32  | Accessories Drive:   F ¼” 

Tutti gli avvitatori vengono forniti con velocità di esercizio impostata al 10% della velocità massima indicata per assicurare qualità e precisione delle avvitature. Per ottenere i range di 
coppia e di velocità indicati in tabella è necessario intervenire con adeguata programmazione sull’unità di alimentazione e controllo secondo le istruzioni riportate nel Manuale d’uso e 
Manutenzione.Per ogni ulteriore informazione rivolgersi al Servizio Consulenza Tecnica Fiam.  
All screwdrivers are supplied with a working speed equal to 10% of the nominal one to guarantee tightening quality and precision. In order to obtain the nominal torque and speed range, it is 
necessary to set parameters following the instructions given in Use and Maintenance Manual. For any further information, contact the Fiam Technical Advice service.

Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
le

s

24
 m

onths

Accessori / Accessories
CAVO DI COLLEGAMENTO
CONNECTION CABLE

Cavo di collegamento / Connection cable cod. 686903834
Cavo di collegamento all’alimentatore. Il cavo è lungo 3 mt e dotato di sistema di connessione a prova di errore. 
Incluso con l’utensile.
Connection cable to power supply unit; lenght 3 mt and with error proof connection system. Equipped with the tool.

Impugnatura ausiliaria / Auxiliary grip  cod. 681041030
Negli avvitatori diritti, per coppie superiori a 4 Nm, è indicato l’uso dell’impugnatura ausiliaria che permette di ridurre la reazione 
scaricandola su due mani anzichè su una. 
When using straight screwdrivers at torques higher than 4 Nm, it is good practice to use the auxiliary grip, which reduces the reaction 
by distributing it over two hands rather than one. 
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VISUALIZZAZIONE DELL’ESITO DI AVVITATURA
DISPLAYING OF TIGHTENING RESULTS
• 	OK/NOK
• 	Dato del valore di coppia in Nm o altra unità di misura
• 	Dato del tempo di avvitatura
•	Dato del valore di angolo.
• 	OK/ NOK status
• 	Torque value in Nm or other unit of measurement
•	Tightening time value
•	Angle value

8 STRATEGIE DI AVVITATURA
8 TIGHTENING STRATEGIES
• 	Controllo della coppia
• 	Controllo della coppia con monitoraggio del tempo di avvitatura
• 	Controllo della coppia con monitoraggio dell’angolo di avvitatura
• 	Controllo della coppia con monitoraggio di tempo e di angolo di avvitatura
• 	Controllo dell’angolo di avvitatura e monitoraggio della coppia e del tempo 

di avvitatura
• 	Controllo a tempo e monitoraggio di coppia e angolo di avvitatura 

(Avvitatura a tempo)
•	Controllo della coppia prevalente
•	Monitoraggio della coppia media
• 	Torque control
• 	Torque control with tightening time monitoring
• 	Torque control with tightening angle monitoring
• 	Torque control with time and tightening angle monitoring
• 	Angle control and torque and time monitoring
• 	Time control and torque and angle monitoring (Stop-by-time tightening)
• 	Prevailing Torque Control
• 	Average Torque Monitoring (rolling)

LED LUMINOSI / LEDS
Immediata visualizzazione dello stato
del processo. 
LED rosso = Nok
LED giallo = Fine ciclo
LED verde = Avanzamento del ciclo (viti avvitate) 
secondo il numero di viti
impostate
Immediate viewing of the process status.
Red LED = Nok
Yellow LED = End of cycle
Green LED = Cycle progress (screws tightened)
according to the set number of screws

GESTIONE AVVITATURE CON GIUNZION CRITICHE
SOLVE TIGHTENING WITH CRITICAL JOINTS
Un sistema Poka Yoke per gestire guarnizioni 
elastiche con elementi in gomma o altri materiali: 
è possibile verificare che tali guarnizioni siano 
presenti durante il processo di avvitatura.
A Poka Yoke system to manage assembly with 
elastic gaskets or components made of rubber or 
other materials: to verify that gaskets are in place.

TPU-A3

•	8 programmi per il controllo del processo di avvitatura
•	1 sequenza di avvitatura programmabile fino ad un massimo di 8 steps
• Retention: intervallo programmabile di attesa tra programmi
•	Riconoscimento automatico dell’utensile e configurazione
•	Conteggio viti - sistema Poka Yoke
•	OK/NOK e visualizzazione dato di coppia in Nm o altra unità di misura
•	Funzione: “Smart Thread” 
•	Funzione “Smart Speed”
•	Controllo del tempo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke
•	Velocità svitatura parametrizzabile
•	Avvitatura con rotazione in senso orario o antiorario
•	Password con 2 livelli di protezione: 
	 per salvaguardare i parametri impostati o bloccare totalmente il sistema

• 	Calibrazione dell’unità
• 	Impostazione unità di misura disponibili Nm/Lb/In./Kgf.cm
• 	Uscita stringa seriale (RS232)
• 	Selezione lingua (IT, EN, DE, FR, ES,TR)
• 	Memoria ultime 99 avvitature
•	Interfacciamento con il banco di lavoro
•	I/O 8+8 liberamente programmabili ( 21 + 22 tipologie di segnale)
•	Selezione dei programmi da I/0 (da remoto)
•	Controllo dell’angolo di avvitatura Min/Max - sistema Poka Yoke
PROGRAMMAZIONE SMART PRO EVO 
-	 1 modalità di avviamento selezionabile dall’unità
-	 Soft Start - rampa di accelerazione
-	 Velocità di rotazione parametrizzabile
•	Pre Autosvitatura (attivabile con tutte le strategie di avvitatura)
•	Post Autosvitatura (attivabile con tutte le strategie di avvitatura)
• Smart Torque Programming

• 8 programs to control the tightening process
• 1 programmable sequence up to a max of 8 steps
• Retention: programmable waiting interval between programs
• Automatic recognition of the tool and configuration
• Screw counter - Poka Yoke system
• OK/NOK and torque value display in Nm or other unit of measurement
• “Smart Thread” function
• “Smart Speed” function
• Min / Max tightening time control - Poka Yoke system
• Settable untightening speed
• Clockwise or Counterclockwise tightening

• 2 levels password: 
   to protect the set parameters or totally block the system

• Unit calibration
• Available measurement units Nm / Lb / In. / Kgf.cm
• Serial communication (RS232)
• Language selection (IT, EN, DE, FR, ES, TR)
• Log of the last 99 tightenings
• Interfacing with working stations
• 8 + 8 programmable I/O (21 + 22 signal types)
• Selection of programs from I / 0 (remotely)
• Min / Max tightening angle control - Poka Yoke system
SMART PRO EVO PROGRAMMING

- 1 start-up modes selectable on the unit
- Soft Start - acceleration ramp
- Settable rotation speed
• Pre-auto Untightening (can be activated with all tightening strategies)
• Post-auto Untightening (can be activated with all tightening strategies)
• Smart Torque Programming

PRE AUTOSVITATURA / PRE-AUTO UNTIGHTENING
È possibile impostare l’angolo di svitatura e il tempo di pausa tra la 
svitatura e la successiva avvitatura. 
It is possible to set the untightening angle and the pause between the 
untightening and the subsequent tightening.

POST AUTOSVITATURA
POST-AUTO UNTIGHTENING
L’angolo di svitatura è regolabile così come il tempo di pausa tra la 
svitatura e la successiva avvitatura.
The untightening angle is settable as well as the time pause of left 
rotation start after the tightening end.

AVVITATURA TEMPO / STOP-BY-TIME TIGHTENING
Per avvitare elementi filettati con arresto in altezza e non in coppia, 
attraverso il controllo del tempo di avvitatura.
To tighten in depth and not to defined torque, by
controlling the cycle with set tightening time.

COPPIA PREVALENTE / PREVAILING TORQUE
Monitora la coppia media durante l’intero angolo di filettatura, con soglie 
min/max impostabili.
Monitors the average torque throughout the threading angle, with 
adjustable min/max thresholds.

COPPIA MEDIA / AVERAGE TORQUE
Funzione test che verifica e visualizza la coppia media sul componente, 
tramite strategia ad angolo.
Test function that verifies and displays the average torque on the 
component using an angle-based strategy.

SMART TORQUE PROGRAMMING
Imposta un limite di coppia che arresta il ciclo di avvitatura, prevenendo 
rischi per l’operatore come ad es. contraccolpi dovuti a filetti 
danneggiati/componenti non conformi.
Sets a torque limit that stops the tightening cycle, preventing risks for the 
operator such as kickbacks caused by damaged threads/non‑compliant 
components.

Unità di alimentazione e controllo / Control unit
TPU-A3 
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TPU-A3

TPU-A3-120V

686200116

686200117

1 32 VDC

1 32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

0,8

0,8

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

I/O I/O

1.76

1.76

Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.
Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.

185x150x105

185x150x105

8 ingressi / 8 uscite
21+22 tipi di segnale

8 inputs 8 outputs
21+22 signal types

8 ingressi / 8 uscite
21 + 22 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
21+ 22 signal types
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The X-PAQ solutions , for manual or machine 
use, ensuring reliability and accuracy in any 
industrial assembly process. They can be used 
in all industrial sectors always guaranteeing:
•	high flexibility in managing assembly process-

es
•	easy integration into existing production lines
• 	traceability of all assembly job data
•	lower costs thanks to a reduction in rejected 

parts.

Die X-PAQ-Lösungen, für manuellen oder stationä-
ren Einsatz, können in allen Industriezweigen ein-
gesetzt werden, vom Automobil- bis zum Luftfahrt-
bereich, vom Elektrogerät bis zur Elektromechanik. 
Dabei wird in jedem Fall garantiert:
•	Hohe Flexibilität bei der Verwaltung der Montage-

prozesse
• 	Einfache Integration in Fertigungslinien
•	Rückverfolgbarkeit aller Daten der ausgeführten 

Montagen
• 	Reduzierung der Kosten durch weniger Aus-

schuss.

Les solutions X-PAQ, pour l’utilisation manuelle ou 
le montage sur une machine, sont utilisables dans 
tous les secteurs industriels et garantissent dans 
tous les cas:
• 	une flexibilité élevée dans la gestion des proces-

sus d’assemblage
• 	une intégration simple dans les lignes de production
• un suivi de toutes les données des assemblages 

effectués
• 	la réduction des coûts grâce à la réduction des 

pièces rebut.

Las soluciones X-PAQ, para uso manual o en 
máquina, se utilizan en todos los sectores in-
dustriales y garantizan:
• 	una elevada flexibilidad en los procesos de 

atornillado
• 	una fácil integración en las líneas de produc-

ción
• 	la trazabilidad de todos los datos de los en-

samblajes realizados
• 	la reducción de los costes de producción gra-

cias a la reducción de las piezas rechazadas.

Le soluzioni X-PAQ, per uso manuale o su mac-
china, sono impiegabili in tutti i comparti indu-
striali da quello automobilistico all’aereonautico, 
dall’elettrodomestico all’elettromeccanico e ga-
rantiscono ovunque:
• elevata flessibilità nel gestire i processi di as-

semblaggio
• facile integrazioni nelle linee produttive
• rintracciabilità di tutti i dati degli assemblaggi 

effettuati
• riduzione dei costi grazie alla riduzione dei pezzi 

scarti.

EN

DE

FR

ES

IT

• 	Built-in torque transducer and encoder: ensure high resolution torque/angle parameter measurements
• 	Indicator LED to check the result of the tightening cycle directly on the tool.
• 	Front lighting LEDs illuminate the fixing point
• 	Each system can be programmed to perform various assembly operations with different torque, speed, etc. 

parameters so it can be used for several applications
• 	The tool is very light and is provided with a soft rubber grip

• 	Integrierten Messwertaufnehmer und Encoder: Garantieren eine hohe Auflösung bei der Messung der 
Parameter Drehmoment/Drehwinkel

• 	Anzeige-LED, um das Ergebnis des Verschraubungszyklus direkt am Schrauber zu überprüfen
• 	Licht-LEDs vorne beleuchten die Schraubenspitze
•	 Jedes einzelne Schraubsystem kann programmiert werden, um verschiedene Montagen auszuführen, 

mit unterschiedlichen Parametern für Drehmoment, Geschwindigkeit, usw. und kann daher für mehrere 
Anwendungen eingesetzt werden

• Der Elektroschrauber ist besonders leicht und besitzt einen weichen Gummigriff

• 	Transducteur de couple et codeur intégrés: ils garantissent une résolution élevée lors de la mesure des 
paramètres de couple/angle

• 	LED d’indication pour vérifier directement sur l’outil le résultat du cycle de vissage
• 	Des LED frontales éclairent le point de fixation
• 	Chaque système peut être programmé pour effectuer divers assemblages avec différents paramètres de 

couple, vitesse, etc. et peut donc être utilisé dans plusieurs applications
• 	L’outil est très léger et est muni d’une poignée en caoutchouc souple

• 	Transductor y encoder integrados: garantizan una alta resolución en la medición de los parámetros del par y el 
ángulo

• 	Led de señalización para comprobar directamente en la herramienta, el resultado del ciclo de atornillado
• 	Los LED frontales iluminan el punto de fijación
• 	Cada sistema puede ser programado para realizar diferentes ensamblajes con diferentes parámetros de par, 

velocidad, etc. y, por consiguiente, puede ser usado en múltiples aplicaciones
• 	La herramienta es muy ligera y está equipada con una empuñadura antideslizante de goma

• 	Trasduttore di coppia e encoder integrati: garantiscono una elevata risoluzione nella misurazione dei parametri 
di coppia/angolo

• 	Led di segnalazione per verificare direttamente sull’avvitatore l’esito del ciclo di avvitatura 
• 	LED luminosi frontali illuminano il punto di avvitatura 
• 	Ogni singolo sistema di avvitatura può essere programmato per eseguire diversi assemblaggi con differenti 

parametri di coppia, velocità, ecc. e quindi essere impiegato per più applicazioni
• 	L’avvitatore elettrico è leggerissimo ed è dotato di una morbida impugnatura in gomma
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SD2500-10PL
SD2500-20PL
SD2500-35PL
SD2500-50PL
SD2500-10RP
SD2500-20RP
SD2500-35RP
SD2500-50RP

112618544
112618545
112618546
112618547
112618548
112618549
112618550
112618551

0,1÷1,1
0,2÷2,3
0,4÷3,9
0,6÷5,6
0,1÷1,1
0,2÷2,3
0,4÷3,9
0,6÷5,6

1700
1100
800
500

1700
1100
800
500

0,46
0,46
0,45
0,49
0,57
0,57
0,57
0,61

1.00
1.00
1.00
1.10
1.25
1.25
1.25
1.35

1÷10
2÷20

3.5÷35
5÷50
1÷10
2÷20

3.5÷35
5÷50

240x28,5
240x28,5
240x28,5
246x28,5
264x28,5
264x28,5
264x28,5
271x28,5

F1/4”
F1/4”
F1/4”
F1/4”

M1/4”
M1/4”
M1/4”
M1/4”

Modelli diritti
Straight models

Modelli angolari
Angle models
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BRUSHLESS ELECTRIC SCREWDRIVERS
TORQUE/ANGLE CONTROL BY BUILT-IN TRANSDUCER AND ENCODER

BRUSHLESS ELEKTROSCHRAUBER
DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG DURCH INTEGRIERTEN MESSWERTAUFNEHMER UND ENCODER

VISSEUSES ÉLECTRIQUES BRUSHLESS ASSERVIES
À CONTRÔLE COUPLE/ANGLE AVEC  TRANSDUCTEUR ET CODEUR INTÉGRÉS

ATORNILLADORES ELÉCTRICOS BRUSHLESS 
CON CONTROL PAR/ÁNGULO CON TRANSDUCTOR Y ENCODER INTEGRADOS

AVVITATORI ELETTRICI BRUSHLESS A CONTROLLO COMPUTERIZZATO 
CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE E ENCODER INTEGRATI
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• Ecran tactile et programmation immédiate
• Affichage complet du processus de 

vissage
• 3 différentes stratégies de vissage
• 32 «taches» pré-configurables et pouvant 

être rappelées avec 8 programmes pour 
chaque tache

• Comptage des vis pour un efficace 
système poka yoke

• Contrôle de la séquence de vissage
• Exportation des fichiers des résultats des 

vissages

•	Pantalla táctil y programación inmediata y 
práctica

•	Visualización completa del proceso de 
atornillado

• 3 diferentes estrategias de atornillado
•	32 “Tareas” recuperables con 8 programas 

para cada tarea
•	Cuenta tornillos para monitoracion poka 

yoke
•	Control de la secuencia de atornillado
• 	Exportación de los resultados de los 

atornillados

• Schermo touch con facile programmazione
• Visualizzazione completa del processo di 

avvitatura
• 3 diverse strategie di avvitatura
• 32 task richiamabili con 8 programmi 

cadauno
• Conteggio viti per monitoraggi Poka-Yoke
• Controllo sequenze di avvitatura
• Esportazione degli esiti delle avvitature

UNITA’ DI ALIMENTAZIONE E CONTROLLO CT2500
CT2500 FEED AND CONTROL UNIT 

• Touch screen allows immediate and 
practical programming

• Fully displays the tightening process
• 3 different tightening strategies available
•	32 pre-settable “tasks” and 8 programs 

available for each task
• Counts screws: Poka Yoke system
•	Controls the tightening sequence
•	Exports the tightening result files

• Touchscreen mit einfacher 
Programmierung

• Vollständige Anzeige des 
Verschraubungsprozesses

• 3 unterschiedliche Verschraubungs-
Strategien

• 32 abrufbare Aufgaben mit jeweils 8 
Programmen

• Schraubenzähler zur Poka-Yoke-
Überwachung

• Überwachung der 
Verschraubungssequenzen

• Export der Verschraubungsergebnisse

Connection Cables - only one cable is needed between the CT2500 feed and control unit and the 
tool. Available also in an ESD (ElectroStatic Discharge) version to protect components from any 
electrostatic discharges during assembly.
Anschlusskabel - zwischen Versorgungs- und Steuereinheit CT2500 und dem Werkzeug, es ist 
nur noch ein Anschlusskabel erforderlich. Auch in der Ausführung ESD (Electro Static Discharge) 
erhältlich, um die Bauteile vor etwaigen elektrostatischen Entladungen während der Montage zu 
schützen.
Câbles de raccordement - un unique câble est nécessaire entre l’unité d’alimentation et de 
contrôle CT2500. Ainsi disponibles en versión ESD (Electro Static Discharge) pour protéger les 
composants contre les éventuelles décharges électrostatiques au cours des assemblages.
Cables de conexión - se necesita un sólo cable de conexión entre la unidad de alimentación y 
control CT2500 y la herramienta. Disponibles en la versión ESD (Electro Static Discharge) para 
proteger los componentes contra descargas electrostáticas durante los ensamblajes.
Cavi di collegamento - tra l’unità di alimentazione e controllo CT2500 e l’utensile, è necessario 
un solo cavo di collegamento. Disponibili anche nella versione ESD (Electro Static Discharge) 
per rendere ESD il sistema di avvitatura e salvaguardare i componenti da eventuali scariche 
elettrostatiche durante gli assemblaggi.
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CAVI DI COLLEGAMENTO
CONNECTION CABLES

VAC Hz Kg lb
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Unità di alimentazione e controllo
Feed and  control unit 

CT2500

686200345 5,3 12340x190x140
CT2500A

per sistemi autoalimentati CA
for CA autofeed systems

in lbNm RPM Kg lb L x ø
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SD2500-10FX
SD2500-20FX
SD2500-35FX
SD2500-50FX

112618552
112618553
112618554
112618555

0,1÷1,1
0,2÷2,3
0,4÷3,9
0,6÷5,6

1700
1100
800
500

0,46
0,46
0,45
0,49

1.00
1.00
1.00
1.10

1÷10
2÷20

3.5÷35
5÷50

240x28,5
240x28,5
240x28,5
246x28,5

F1/4”
F1/4”
F1/4”
F1/4”

Motori per avvitare
Nutrunner motors
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Brushless electric nutrunner motors to be 
installed on single and multiple tightening units or 
machines and robots (see page 122).
Elektrische brushless (bürstenlose) Einbau-
schrauber für die Installation an Einzel- und 
Mehrfachgeräten zum Verschrauben, an Maschi-
nen und an Robotern (siehe Seite 122).
Les broches de vissage - eléctriques brushless 
(sans balais) idéales pour l’installation sur des 
unités individuelles et multiples de vissage, des 
machines et des robots (voir pag. 122).
Motores eléctricos para atornillar “brushless” 
(sin escobillas) que pueden ser instalados 
unidades individuales, en máquinas y múltiples de 
atornillado y robots manipuladores (ver pag. 122).
Motori elettrici per avvitare brushless (senza 
spazzole) da installare su unità singole e multiple 
di avvitatura, macchine e robot (vedi pag. 122).
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CB2500 - 10HW
CB2500 - 10ESD
CB2500 - 25HW
CB2500 - 25ESD
CB2500 - 10 RA
CB 2500 - 25 RA
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mt 3
mt 3

mt 7,6
mt 7,6

mt 3
mt 7,6

686200706
686200707
686200708
686200709
686200712
686200713

Tutti / All
Tutti / All
Tutti / All
Tutti / All
Tutti / All
Tutti / All

Anche per l’automazione / Also for automation 
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CB ... - ... RA: dotati di connettore, a lato avvitatura, a 90° 
Models with 90° angle connector. 

Cambio 
bussola
Tool box

 RS-232/USB 

Semaforo
con allarme
Light column 
with alarm

Stampante / Printer

PLC

CT2500

NW2500
code 686200401

• Acop
• Profinet 
• ToolsNet
• Ethernet -IP 
• Profibus

PLC

Barcode Reader (ACOP) 

Chiavetta USB / USB key

Cavo / Cable

8+8 I/O assegnabili liberamente 
anche per controlli remoti

Freely settable 8+8 I/O

SD2500...

Consumo elettrico, potenza apparente [VA]: 600 VA
Electricity consumption, apparent power [VA]: 600 VA 



SPS (Socket and Program Selector)
 

SPS (Socket and Program Selector - Zubehörauswahl)
 

SPS (Socket and Program Selector - Sélecteur d’accessoires) 
 

SPS (Socket and Program Selector - Selector de accesorios) 
 

SPS (Socket and Program Selector - Selettore Portabussole) 
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Poka yoke device for selection of fastening program 
by picking up of sockets/bits, can work together with 
Fiam control units TPU-C3, TPU-A3, TPU-M1  and 
CT2500. It allows the selection of up to 8 sockets or bits 
(with diameter up to 80 mm) and checks correspond-
ence between socket and pre-set tightening program 
as indicated from linked controller. Selection LEDs and 
socket pick-up acoustic signal (buzz): each socket spot 
is indeed connected to a particular program in the con-
troller so that, when the worker picks one socket the 
controller is automatically set in accordance. 

Neues Poka-Yoke-Gerät mit Programmwahl über 
Abruf des Zubehörs, vollständig von Fiam entwickelt 
und hergestellt, anschließbar an die Steuerung Fiam 
TPU-C3, TPU-A3, TPU-M1 und CT2500. Ermöglicht 
die Auswahl von bis zu 8 verschiedenen Zubehör-
teilen (Steckschlüssel, Schlüssel, Klingen mit Durch-
messer bis 80 mm) und prüft die Übereinstimmung 
zwischen gewähltem Einsatz und gewähltem und 
auf dem angeschlossenen Gerät angezeigtem Ver-
schraubungsprogrammLeucht-LEDS und akustische 
Signale zeigen dem Bediener an, welcher Einsatz 
gewählt wurde und welcher nach dem im Steuerge-
rät eingestellten Programm als nächstes verwendet 
werden muss.

Equipement de type Poka Yoke pour choisir les pro-
grammes de vissage selon la sélection des acces-
soires (outils, douilles, embouts, lame de vissage), 
il peut travailler avec les unités de commande Fiam 
TPU-C3, TPU-A3, TPU-M1 et CT2500. Il permet la 
selection jusqu’à 8 accessoires (avec des diamètres 
allant jusqu’à 80mm) et de vérifier la correspondance 
entre l’accessoire et le programme de vissage préré-
glé, dans le boîtier de commande associé. Les LED de 
sélection, ainsi que le signal sonore de l’accessoire: 
chaque emplacement d’accessoires est en effet 
connecté à un programme particulier dans l’unité 
de commande. Ainsi, lorsque l’opérateur choisit un 
accessoire, le boîtier de commande se règle automa-
tiquement en fonction de l’accessoire. 

Dispositivo poka yoke de selección de programas 
al retirar el accesorio, diseñado y hecho comple-
tamente por Fiam y conectable a las unidades de 
alimentación y control Fiam TPU-C3, TPU-A3, TPU-
M1 y CT2500.Permite seleccionar hasta 8 acceso-
rios distintos (vasos, llaves, puntas con diámetro 
hasta 80 mm) y comprueba que el vaso retirado 
corresponda al programa de atornillado seleccio-
nado e indicado en la unidad conectada . Los LEDS 
luminosos y las señales acústicas indican al opera-
rio el vaso que se ha cogido y cuál debe utilizarse 
posteriormente según el programa de secuencia 
configurado en la unidad de control.

Dispositivo poka yoke di selezione programmi tramite 
prelievo accessorio, collegabile alle unità di alimen-
tazione e controllo Fiam TPU-C3, TPU-A3, TPU-M1 
e CT2500. Permette la selezione fino ad 8 accessori 
diversi (bussole, chiavi, lame con diametro fino a 80 
mm) e verifica la corrispondenza tra la bussola pre-
levata e il programma di avvitatura preimpostato e 
indicato nell’unità connessa. LEDS luminosi e segnali 
sonori indicano all’operatore quale bussola è stata 
prelevata e quale deve essere utilizzata successiva-
mente secondo il programma di sequenza impostato 
nell’unità di controllo.
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• To be used with eTensil and X-paq brushless electric screwdrivers
• Equipped with a 7 mt. single cable connecting SPS to the control unit (from the latter SPS also receives power feeding)
• Socket holder couplings installation is eased by the use of rails
• LCD display: visualizing all the information and programs in 3 languages: English Italian, and French
• Programming and menu navigation is possible through two buttons in a simple and immediate way
• In case of partial use, it is possible to disconnect non-used sockets
• Equipped with two I/O connectors for interfacing with external devices

• Zur Verwendung mit den bürstenlosen Elektroschraubern eTensil, X-paq
• Mitgeliefert wird ein Anschlusskabel mit 7 m für das Speise- und Steuergerät, von dem es auch gespeist wird
• Schnell zu installierende Buchsen mit geführter Montage
• LCD-Display, mit Anzeige aller Informationen und Programme in 3 Sprachen (Italienisch, Englisch, Französisch)
• Einfache und schnelle Navigation im Menü
• Einfache und praktische Deaktivierung der nicht verwendeten Buchsen
• Mit zwei I/O-Verbindern als Schnittstelle zu externen Geräten 

• Compatible avec les visseuses électriques brushless eTensil, X-paq 
• Fourni avec un câble de 7 m qui sera relié à l'unité d'alimentation et de commande
• Mise en place rapide des accessoires grâce au montage guidé
• Ecran à LCD: il montre toutes les informations et les programmes en 3 langues: italien, anglais et français 
• Programmation et navigation facile: elles se font via deux touches
• Dans le cas d’une utilisation d’une utilisation partielle, il est possible de déconnecter les accessoires non utilisés
• Equipé de deux connecteurs I/O pour dialoguer avec des équipements externes

• Se utiliza con atornilladores eléctricos brushless eTensil, X-Paq
• De serie, un único cable de conexión de 7 m a la unidad de alimentación y control, de la que también recibe la alimentación
• Acoplamientos rápidos a instalar con montaje guiado 
• Pantalla LCD, muestra todas las informaciones y programas en 3 idiomas (italiano, inglés, francés)
• Navegación del menú fácil e inmediata
• Desactivación de los acoplamientos inutilizados, sencilla y cómoda
• Equipado con dos conectores E/S para interfaz con equipos externos 

• Da usare con avvitatori elettrici brushless eTensil, X-paq 
• In dotazione, unico cavo di collegamento di 7 mt all’unità di alimentazione e controllo, dalla quale riceve anche l’alimentazione
• Innesti veloci da installare con montaggio guidato 
• Display a LCD, visualizza tutte le informazioni e i programmi in 3 lingue (italiano, inglese, francese)
• Navigazione del menù facile e immediata
• Disattivazione degli innesti inutilizzati semplice e pratica
• Dotato di due connettori I/O per interfaccia con dispositivi esterni 
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SPS



OPS (Open Program Selection): selezione programma “Aperta“

CPS (Controlled Program Selection): selezione programma “Guidata“

• Il prelievo dell’accessorio “abilita“ il programma preselezionato sull’unità (cioè si setta il programma in base all’accessorio prelevato) 
• Il LED si illumina dopo il prelievo dell’accessorio
• La sequenza di prelievo è a cura dell’operatore
• Depending on the accessory picked up one among preset programs is selected
• The LED lights up after picking up the socket/bit
• The sequence of programs used is up to the operator

• L’unità TPUC3 / TPUM1 indica a SPS la corretta sequenza di prelievo da effettuare (sistema Poka Yoke)
• Il LED si illumina prima del prelievo dell’accessorio per indicare quale prelevare
• L’utensile si abilita al funzionamento solo quando è prelevato l’accessorio corretto 
• L’operatore viene assistito nell’effettuare la sequenza di prelievo
• The TPUC3 / TPUM1 unit sends a signal to SPS showing the right picking-up sequence (Poka Yoke system)
• The LED lights up before picking up the accessory showing with socked is to be used next
• The tool works only if the right accessory is picked-up
• The operator is helped following the right programs sequence

CT2500

•	 Per diametri superiori a 42 mm, innesto speciale:
	 fino a 64 mm cod. 687019016
	 fino a 80 mm cod. 687019022

•	 For diameters higher tan 42 mm, special socket tray:
	 until 64 mm cod. 687019016
	 until 80 mm cod. 687019022
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SPS for CT2500

SPS for TPU-A3 / TPU-C3 / TPU-M1 

687010054

687010055

CT2500

TPU-A3 / TPU-C3 / TPU-M1

239x310x63

239x310x63

Kg lb
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Innesto speciale:
inserimento agevolato con imbocco guidato
Special coupling:
with eased guided engagement
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TPU-A3
TPU-C3
TPU-M1

TPU-A3
TPU-C3
TPU-M1
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Telescopic arms in league of magnesium, 
designed and produced by Fiam, for every 
type of tool. Thanks to telescopic elements 
(3 for all models and 2 for BT-MG 10...) and 
differents attainable lengths, they suit 
him for the work areas according to the 
productive demands. With double terminal 
coupling to guarantee high handiness. They 
can be easily installed everywere.

Teleskop- Werkzeughalter aus Magnesium 
entwickelte und gefertigte von Fiam. Können 
verschiedene Werkzeuge halten. Verschie-
dene Teleskopgliedern (3 für alle Modelle 
oder 2 für BT-MG 10... Modelle) und doppel-
tem Endgelenk, für große Handlichkeit auch 
bei Verschraubungen mit Neigung. Einfache 
Anbringung an vorhandenen Montageplät-
zen.

Bras télescopiques en magnésium:  conçues 
et fabriquées par Fiam. Utilisables pour tout 
outils. Grâce à les éléments télescopiques 
(3 pour tous les modèles, 2 pour BT-MG 10...) 
et à les différentes longueurs accessibles, 
s’adaptent aux zones de travail selon 
l’exigences productives. Double rotule 
finale pour une excellente maniabilité même 
pour des vissages en position inclinée. 
Encombrements réduits, on peut l’installer 
partout.

Brazos telescópicos en aleación de ma-
gnesio: diseñados y fabricados por Fiam, 
usados con cada tipo de herramienta. Gra-
cias a los diversos tramos de tubo (3 para 
todos los modelos, 2 para BT-MG 10…) y 
a los mucho largo alcanzables, se confor-
man con las áreas de trabajo según las 
exigencias productivas. Con doble unión 
terminal para una máxima maniobrabilidad 
también en atornillados inclinados. Dimen-
siones reducidas y fácilmente instalable 
en todos sitio.

MAGNESIUM TELESCOPIC ARM

 
TELESKOP - WERKZEUGHALTER AUS MAGNESIUM

BRAS TÉLESCOPIQUES EN MAGNÉSIUM

BRAZOS TE LESCÓPICOS EN MAGNESIO

BRACCI TELESCOPICI IN MAGNESIO
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•	Ampia area di lavoro
• 	Ampia rotazione dell'utensile sul proprio asse
• 	Installabili anche nella parte superiore del 

banco per lavorare con avvitatori angolari 
	 o a pistola

•	Wide Operating Area
• 	Wide rotation of the tool around its axis
• 	Also installable on the upper part of the 

workbench to allow working with pistol 
	 or angled tools

Bracci telescopici in lega di magnesio: pro-
gettati e prodotti da Fiam, impiegabili con 
ogni tipo di utensile. Grazie ai diversi stadi 
di telescopicità (3 per tutti i modelli e 2 per i 
modelli BT-MG 10...) e alle diverse lunghezze 
raggiungibili, si adattano alle aree di lavoro 
a seconda delle esigenze produttive. Con 
doppio snodo terminale per massima ma-
neggevolezza anche su avvitature inclinate. 
Di ingombri ridotti, installabili ovunque.

• 	Annullano i contraccolpi alla mano dell’operatore
• 	Riducono drasticamente o annullano le vibrazioni
• 	Consentono di mantenere una buona posizione del polso
• 	Assicurano una presa comoda e immediata dell’utensile vicino al punto di lavoro
•	 I bracci BT di Fiam assorbono il contraccolpo dell’utensile dovuto alla coppia, il 

30% in più rispetto ai bracci presenti sul mercato

• 	They eliminate any torque reaction action on the operators hands
• 	They drastically reduce or eliminate vibrations
• 	They allow the maintenance of a good wrist position
• 	They assure a comfortable and immediate taking of the tool next to the point of job
• 	Fiam BT-MG arms absorbe the reaction 30% more than the other arms on the 

market.

ErgoSafeErgoSafe
Risultati ergonomici comprovati. Uno studio di ricerca applicata condotto 
dallo spin-off dell’Università di Padova, attesta per questi bracci 
una riduzione dell’affaticamento superiore al 70% per ogni avvitatura.
Proven ergonomic results: an applied research study conducted 
by the University of Padua spin-off confirms that these reaction arms 
reduce operator fatigue by more than 70% for each tightening.
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in lbNm mm mm
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BT-MG 10 800
BT-MG 10 1000
BT-MG 15 800

BT-MG 15 1000
BT-MG 15 1500
BT-MG 40 800

BT-MG 40 1000
BT-MG 40 1500
BT-MG 40 2000
BT-MG 70 800

BT-MG 70 1000
BT-MG 70 1500
BT-MG 70 2000

692071420
692071421
692071409
692071401
692071404
692071410
692071402
692071405
692071407
692071411
692071403
692071406
692071408

660
800
860

1070
1580
860

1070
1580
2120
860

1070
1580
2120

mm
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480
550
505
575
745
505
575
745
925
505
575
745
925

26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50
26.5÷50

34÷50
34÷50
34÷50
34÷50

10
10
15
15
15
40
40
40
40
70
70
70
70

88.50
88.50

132.70
132.70
132.70

354
354
354
354

619.50
619.50
619.50
619.50

Perché il magnesio? / Why magnesium?
- è impiegato in molteplici settori industriali: dall’automobilistico all’aerospaziale al biomeccanico;
- è più leggero dell’alluminio (-30% ) e assicura quindi una maggiore maneggevolezza;
- ha un’ elevata resistenza all’usura e agli impatti;
- ottima capacità di smorzamento delle vibrazioni e di schermatura elettro-magnetica;
- è indeformabile e resistente nel tempo nonché alla corrosione grazie al trattamento «alodine»®;
- è un materiale completamente riciclabile, biocompatibile al contatto umano e quindi ecologico.

- it is used in different industrial fields: from automotive, aerospace to biomechanics;
- it is 30% lighter than aluminium, therefore it assures optimal ergonomics;
- it is very resistant to wearing and to impacts;
- reduces vibrations and acts as electric-magnetic barrier;
- it is crushproof and resistant over time also to corrosion thanks to the treatment “alodine ®”;
- it is completely recyclable material, biocompatible for the human contact and thus ecological.

ACCESSORI PER BRACCI BT-MG / ACCESSORIES FOR BT-MG ARMS
Collare di staffaggio / Collar bracket
cod. /code:  692079180
Per avvitatori elettrici diritti e a pistola eTensil, permette 9 posizioni di rotazione dell’avvitatore sul suo asse | For straight and pistol eTensil electric screwdrivers, 
manages 9 positions of rotations on its axis

Sistemi di sospensione per installazione su soffitto / Suspension systems in case of installation on the ceiling 
cod. /code:  692039274 (0,8 ÷ 2 Kg) - 692039275 (2 ÷ 4,5 Kg)
Completo di adattatore per il braccio, bilanciatore, gancio di ancoraggio | Supplied with adapter for the arm, balancer, lower anchoring hook

Morsetto di staffaggio per impiego con bilanciatori / Clamp to use balancer 
cod. /code:  692079270 
Raccomandato quando il braccio viene utilizzato con avvitatori diritti eTensil | Recommended when arm is used with eTensil straight screwdrivers
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To be installed on the top of the workbench, it offers an 
ergonomic layout for effortless work by sliding the tool 
along the vertical axis of the arm.  Ideal for working 
in operational spaces with lateral encumbrances or 
to work on positioning jigs. Equipped with a NO SPIN 
anti-rotation device which prevents the arm from 
rotating on its axis, counteracting the reaction on the 
operator’s hand-arm system.  Supplied with a tool 
clamp for use with air and electric tools, both straight 
and pistol grip. Upon request additional clamps for use 
eTensil electric screwdrivers or angle tools.

Für die Montage auf der Werkbank entwickelt und 
bietet eine ergonomische Anordnung für müheloses 
Arbeiten, indem das Werkzeug entlang der vertikalen 
Achse des Arms verschoben wird. Ideal für Arbeiten 
an Betriebsräumen mit seitlichen Abmessungen oder 
an Montagesschablonen. Ausgestattet mit einer NO 
SPIN-Rotationssperre, die verhindert, dass sich der 
Arm um seine Achse dreht, und so der Reaktion auf 
das Hand-Arm-System des Bedieners entgegenwirkt.  
Jeder Arm wird mit einer Klemme für pneumatischen 
und elektrischen Werkzeugen, sowohl mit geradem 
Griff als auch mit Pistolengriff, bereit ist. Darüber 
hinaus besteht die Möglichkeit, zusätzliche Klemmen 
für den Einsatz von eTensil-Elektroschraubern 
anzufragen oder Winkelwerkzeuge .

Pour être installé sur le dessus de l’établi, il offre une 
disposition ergonomique pour travailler sans effort en 
faisant glisser l’outil le long de l’axe vertical du bras.  
Idéal pour travailler dans des espaces opérationnels 
avec encoumbrements latérales ou sur des gabarits 
de positionnement. Equipé d’un dispositif anti-rotation 
NO SPIN qui empêche le bras de tourner sur son axe, 
neutralisant ainsi la réaction au système main-bras 
de l’opérateur.  Il est fourni avec une pince pour être 
utilisée avec outils pneumatiques et électriques, à 
poignée droite ou pistolet. Sur demande, pinces pour 
l’utilisation de visseuses électriques eTensil ou d’outils 
d’angle.

Para montarse en la parte superior del banco de 
trabajo, ofrece una disposición ergonómica para 
trabajar sin esfuerzo deslizando la herramienta a lo 
largo del eje vertical del brazo.  Ideal para trabajar 
en con dimensiones laterales o para trabajar sobre 
plantillas de instalación. Equipado con un dispositivo 
antirotación NO SPIN que impide que el brazo gire 
sobre su eje, contrarrestando la reacción en el sistema 
mano-brazo del operador.  Suministrado con una brida 
para herramientas neumáticas y eléctricas, rectas 
y con empuñadura de pistola. Bajo pedido bridas 
adicionales para el uso de atornilladores eléctricos 
eTensil o herramientas angulares.

TELESCOPIC ARM WITH BRACKET FROM TOP

TELESKOP-WERKZEUGHALTER MIT HALTERUNG VON OBEN

BRAS TÉLESCOPIQUE AVEC FIXATION PAR LE HAUT

BRAZO TELESCÓPICO CON SOPORTE DESDE ARRIBA 

BRACCIO TELESCOPICO CON STAFFAGGIO DALL’ALTO
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Da installare sulla parte superiore del banco di lavoro, 
offre un lay out ergonomico per lavorare senza sforzo 
facendo scorrere fluidamente l’utensile lungo l’asse 
verticale del braccio.  Ideale per lavorare su spazi 
operativi con ingombri laterali oppure per lavorazioni 
su dime di posaggio. Dotato di dispositivo anti-
rotazione NO SPIN che impedisce al braccio di ruotare 
sul proprio asse contrastando la reazione sul sistema 
mano braccio dell’operatore in quanto il contraccolpo 
viene scaricato sul braccio telescopico.  Fornito con 
un morsetto portautensile per utensili pneumatici ed 
elettrici, diritti e a pistola. Su richiesta morsetti per 
l’impiego di avvitatori elettrici eTensil oppure utensili 
angolari.

BT-TOP
- con snodo a 360°
- with 360° joinn

BT-TOP Z
per lavorare
in perfetta
perpendicolarità
sul banco
to work
in perfect
perpendicularity
on the bench

•	Eliminano completamente la reazione sulla mano dell’operatore
•	Riducono le vibrazioni causate dall’utensile
•	Consentono una presa rapida e istantanea dell’attrezzo.
•	Minimizzano l’affaticamento del lavoratore durante la movimentazione dell’attrezzatura. 
•	Garantiscono una presa comoda e immediata dell’utensile vicino al punto di lavoro
•	Consentono di mantenere una buona posizione del polso
•	Prevengono l’insorgere di malattie muscolo-scheletriche dovute a sollecitazioni 

meccaniche ripetute.

•	They eliminate any torque reaction on the operator’s hands
• 	They reduce vibrations
• 	They eliminate the need for force in holding the tool
• 	Minimize worker fatigue when moving the equipment
• 	They guarantee a comfortable and immediate grip of the tool near the work point
• 	They allow you to maintain a good wrist position
• 	They prevent the onset of musculoskeletal diseases due to repeated mechanical stress.

BT-TOP-Z
- specific models for working on multiple work axes
- spezielle Modelle für die Arbeit auf mehreren Arbeitsachsen
- modèles spécifiques pour travailler sur plusieurs axes de travail
- modelos específicos para trabajar en varios ejes de trabajo
- modelli specifici per lavorare su più assi



MORSETTO PER AVVITATORI ANGOLARI
CLAMP FOR BT-TOP WITH ANGLE NUTRUNNERS
Cod. 692078059
Specifico per installare avvitatori angolari. Il morsetto favorisce un ancoraggio sicuro senza danneggiare l’utensile e assicura una 
posizione ottimale del sistema mano-braccio dell’operatore. Fornito con Kit di viti per l’installazione dell’utensile. 
It is specific for installing angle nutrunners. The clamp promotes safe anchoring without damaging the tool and ensures an optimal 
position of the operator’s hand-arm system. Supplied with screws kit to install tool.
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SOFFITTO / CEILING
Modello
Model

L max

(mm)

L max

(mm)

R - Raggio di 
lavoro con 
L max
R - Working 
Radius with 
L max
(mm)

r - Raggio di 
lavoro con 
L min
r - Working 
radius with 
L min
(mm)

BT-TOP 12-800

BT-TOP 12-1000

BT-TOP 25-1000

BT-TOP 25-1500

BT-TOP 40-1100

800

1000

1000

1500

1100

500

700

700

900

700

450

570

570

870

640

290

400

400

520

400

Corsa 
telescopica
Telescopic
stroke

(mm)

300

300

300

600

400

Area di lavoro / Working Area :

Accessori per bracci BT-TOP / Accessories for BT-TOP arms

MORSETTO PER AVVITATORI eTensil DIRITTI E PISTOLA
CLAMP FOR BT-TOP WITH STRAIGHT AND PISTOL eTensil SCREWDRIVERS
Cod. 692078060
Specifico per installare avvitatori elettrici eTensil diritti. Il morsetto favorisce un ancoraggio sicuro senza danneggiare l’utensile e 
assicura una posizione ottimale del sistema mano-braccio dell’operatore. Fornito con Kit di viti per l’installazione dell’utensile. 
It is specific for installing straight eTensil electric screwdrivers. The clamp promotes safe anchoring without damaging the tool and 
ensures an optimal position of the operator’s hand-arm system. Supplied with screws kit to install tool. 

ANELLO LIMITATORE DELLA CORSA TELESCOPICA 
TELESCOPIC STROKE LIMITER 
Cod. 692079254 per modelli / for models  BT-TOP 12 
Cod. 692039088 per modelli / for models  BT-TOP 25 
Cod. 692039089 per modelli / for models  BT-TOP 40
Utile quando il componente da avvitare cambia ed è necessario adattare la corsa del braccio al lay out operativo.
Useful when the component to be tighten changes and it is necessary to adapt the arm stroke to the operational layout.

GUIDE LINEARI DI SCORRIMENTO
SLIDING RAILS
Tutti i modelli sono abbinabili alle Guide Lineari SL per far scorrere il braccio su uno o più assi. 
Vedi pag. 74
All models can be combined with SL Linear Rails to slide the arm even on three axes. 
See page 74

Nm kg kg ø mm mm mm mm mm

BT-TOP 12-  800
BT-TOP 12-1000
BT-TOP 25-1000
BT-TOP 25-1500
BT-TOP 40-1100

BT-TOP 12-  800-Z
BT-TOP 12-1000-Z
BT-TOP 25-1000-Z
BT-TOP 25-1500-Z
BT-TOP 40-1100-Z

692071450
692071451
692071452
692071453
692071454
692071455
692071456
692071457
692071458
692071459

12
12
25
25
40
12
12
25
25
40

0,4
0,4
1,2
1,2
0,3
0,4
0,4
1,2
1,2
0,3

1,3
1,3
3,7

3
3,2
1,3
1,3
3,7

3
3,2

26,5 ÷ 50
26,5 ÷ 50
26,5 ÷ 50
26,5 ÷ 50

34 ÷ 50
26,5 ÷ 50
26,5 ÷ 50
26,5 ÷ 50
26,5 ÷ 50

34 ÷ 50

800
1000
1000
1500
1100

700
900
900

1400
1400

300
300
300
600
400
300
300
300
600
400

500
700
700
900
700
400
600
600
800
600

800
1000
1000
1500
1100

700
900
900

1400
1000
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Tutti i modelli sono forniti di bilanciatore e morsetto portautensile dotato di 2 kit di viti diverse per l’installare diverse tipologie di utensili 
All arms are supplied with balancer and tool clamp equipped with 2 kits of different screws to install tools with different diameter

BRACCIO TELESCOPICO 
TELESCOPIC ARM
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MODELLI DIRITTI 

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

IT

EN

DE

FR

ES

CARTESIAN ARMS

KARTESISCHE WERKZEUGHALTER 

BRAS CARTÉSIENS

BRAZOS CARTESIANOS

BRACCI CARTESIANI

EN

DE

FR

ES

IT

• 	With two balancers and universal clamp
• 	Made of tempered and chrome steel
• 	Their movements running on ball recirculating runners guarantee smoothness, handiness and accuracy
• 	The horizontal bar can be fixed in different positions (on the internal or most external screws) to allow to reach 

wider working area while occupying
• 	Also available with TOP clamping

• 	Mit doppeltem Federzug und Universalklemme
• 	Robuster Rahmen aus verchromtem und gehärtetem Stahl
• 	Die Bewegung der horizontalen und vertikalen Achse erfolgt über Kugelumlaufschuhe: diese garantieren 

besseres Gleiten und bessere Handlichkeit und Präzision bei der Montage
• 	Der horizontaler Arm kann in verschiedenen Positionen auf der Stange fixiert werden (an den äußeren oder 

inneren Schrauben), um einen größeren oder kleineren Arbeitsbereich zu erreichen, während die minimalen 
Gesamtabmessungen beibehalten werden

•	 Auch mit Halterung von oben (TOP) erhältlich

• 	Fourni avec double équilibreur et pince universelle 
• 	Fabriqué en acier trempé et chromé.
• 	Mouvements de course sur des patins à roulement à billes: fluidité, maniabilité et précision d’assemblage. 
• 	Le bras horizontal peut être fixé dans différentes positions sur la barre (sur les vis les plus à l’extérieur ou les plus 

à l’intérieur) pour atteindre des amplitudes plus ou moins grandes de la zone de travail tout en maintenant un 
espace minimum

• 	Disponible également avec fixation par le haut (TOP)

• 	Suministrado con doble equilibrador y brida universal
• 	En acero templado y cromado. 
• 	Movimientos de carrera sobre casquillos de bolas: deslizamiento, maniobrabilidad y precisión en los ensamblajes
• 	El brazo horizontal se puede fijar en diferentes posiciones en la barra (en los tornillos más externos o más 

internos) para alcanzar una mayor o menor amplitud del área de trabajo mientras se mantiene el espacio mínimo
•	 También disponible con fijación desde arriba (TOP)

• 	Fornito con doppio bilanciatore e morsetto universale
• 	In acciaio temprato e cromato
• 	Movimenti di corsa su pattini a ricircolo di sfere: scorrevolezza, maneggevolezza e precisione negli assemblaggi
• 	Il braccio orizzontale può essere fissato in diverse posizioni sulla barra (sulle viti più esterne o quelle più interne) 

per raggiungere maggiori o minori ampiezze dell’area di lavoro mantenendo il minimo ingombro
• 	Disponibile anche con staffagio dall’alto (TOP)
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• They eliminate any torque reaction on the operators hands
• They eliminate the need for force in holding the tool
• They drastically reduce or eliminate vibrations
• They allow the maintenance of a good wrist position
• The tool is kept perfectly perpendicular to the piece being 

assembled

• Rückschläge auf die Hand des Bedieners werden eliminiert
• Zum Halten des Werkzeugs ist keine Kraft mehr erforderlich
• Vibrationen werden drastisch reduziert oder ganz eliminiert.
• Es wird stets eine gute Handgelenkshaltung beibehalten
• Sie behalten die Rechtwinkligkeit des Werkzeugs am 

Arbeitspunkt bei

• Ils annulent la réaction au couple sur la main de l’opérateur
• Ils annulent la force nécessaire pour soutenir l’outil
• Ils reduisent ou annulent les vibrations générées par les 

outils
• Ils permettent d’avoir une bonne position du poignet
• Ils maintiennent la perpendicularité de l’outil sur le point de 

travail

• Eliminan cualquier contragolpe de la 
mano del operario

• Eliminan la fuerza de sujeción de la 
herramienta

• Reducen drásticamente o eliminan 
completamente las vibraciones

• Permiten mantener una buena 
posición de la muñeca

• Mantienen la perpendicularidad de la 
herramienta en el punto de trabajo

• Annullano i contraccolpi alla mano 
dell’operatore

• Annullano la forza nel sostenere 
l’utensile

• 	Riducono drasticamente o annullano 
le vibrazioni

• 	Consentono di mantenere una buona 
posizione del polso

• 	Mantengono la perpendicolarità 
dell’utensile sul punto di lavoro
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Solution for ergonomic workplace entirely de-
signed and manufactured by Fiam; it can be 
used with every type of tool with diameter up to 
50 mm and weight up to 11 Kg thanks to universal 
clamp.
Available in various versions:
• Cartesian arms
• Articulated Cartesian arms
•	 Cartesian Arms and Articulated Cartesian 

Arms to be fixed to the surface or upper struc-
ture (TOP)

• Assisted Cartesian arms.

Die Lösung für Ergonomie am Arbeitsplatz, voll-
ständig von Fiam entwickelt und hergestellt, 
mit jeder Art von Werkzeug einsetzbar, dessen 
Durchschnitt bis 50 mm und dessen Gewicht bis 
11 kg geht, mit Universalklemme.
In mehreren Varianten erhältlich:
•	 Kartesische Werkzeughalter
•	 Kartesische Gelenkarmen
• Kartesische Werkzeughalter und kartesische 

Gelenkarmen mit Halterung von oben (TOP)
• Unterstützende kartesische Werkzeughalter.

Pour l’ergonomie du poste de travail. Entière-
ment conçus et produits en Fiam et utilisable 
pour outils jusqu’à 50 mm de diametres et poids 
jusqu’à 11 kg merci à la pince universelle.
Disponibles en plusieurs variantes:
• Bras Cartésiens
• Bras Cartésiens Articulés
• Bras Cartésiens et Bras Cartésiens Articulés 

avec fixation par le haut (TOP)
• Bras Cartésiens Assistés.
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Para la ergonomía en el puesto de trabajo. Com-
pletamente disenados y realizados por Fiam y 
utilizable con herramienta con diámetro hasta 
50 mm y peso hasta 11 Kg con brida universal.
Disponibles en numerosas variantes:
• Brazos cartesianos
• Brazos cartesianos articulados
• Brazos Cartesianos y Brazos Cartesianos Ar-

ticulados con fijación desde arriba (TOP)
• Brazos cartesianos asistidos.

Per l’ergonomia del posto di lavoro. Completa-
mente progettati e realizzati da Fiam e impiega-
bili con utensili con diametro fino a 50 mm e con 
peso fino a 11 kg grazie al morsetto universale.
Disponibili in più varianti:
• Bracci Cartesiani
• Bracci Cartesiani Articolati
• Bracci Cartesiani e Cartesiani Articolati con 

staffaggio dall’alto (TOP)
• Bracci Cartesiani Assistiti.

ErgoSafeErgoSafe
Risultati ergonomici comprovati. Uno studio di ricerca applicata condotto 
dallo spin-off dell’Università di Padova, attesta per questi bracci 
una riduzione dell’affaticamento superiore al 70% per ogni avvitatura.
Proven ergonomic results: an applied research study conducted 
by the University of Padua spin-off confirms that these reaction arms 
reduce operator fatigue by more than 70% for each tightening.
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Ampia area di lavoro / Wide operating area

Tutti i modelli sono anche disponibili con dispositivo di rilevazione della posizione, per l’elaborazione dello spostamento angolare e lineare dell’utensile sul punto di lavoro. Vedi pag. 71.
Tutti i modelli sono abbinabili alle Guide Lineari SL per far scorrere il braccio su un unico asse. Vedi pag. 74.
All models are also available with a position monitoring device for processing the angular and linear displacement of the tool on the work point. See page 71.
All models can be combined with SL Linear Rails to slide the arm on a single axis. See page 74.

Il braccio orizzontale può essere fissato in diverse posizioni sulla barra (sulle viti più esterne o quelle più interne) per raggiungere maggiori o minori ampiezze dell’area di lavoro mantenendo il minimo ingombro (R1-R2).
The horizontal bar can be fixed in different positions (on the internal or most external screws) to allow to reach wider working area while occupying minimum space (R1 - R2).

STROKE
B

R2 max

R1 max

A
A

R2 max R1
min

B

120°

Estensione laterale fino a mm 760
Lateral extension up to 760 mm

Estensione laterale fino a mm 730 - Apertura a bandiera da 0 a 120°
Lateral extension up to 730 mm - “Flag” opening from 0 to 120°

Nm in lb kg mm mm mm mm mm

Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC5
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC12
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC25
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC40

Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC40/7
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC40/11

Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC5-TOP
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC12-TOP
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC25-TOP
Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC40-TOP

Braccio Cartesiano / Cartesian Arm  BC40/7-TOP

692031030
692031031
692031032
692031033
692031038
692031040
692031065
692031076
692031066
692031077
692031078

5
12
25
40
40
40

5
12
25
40
40

44.25
106.2

221.25
354
354
354

44.25
106.2

221.25
354
354

2
2
2
2
7

11
2
2
2
2
7

32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50

1041
1065
1065
1047
1047
1047
1041
1065
1065
1047
1047

160
160
160
176
176
176
160
160
160
176
176

285-445
285-445
285-445
274-450
274-450
274-450
285-445
285-445
285-445
274-450
274-450

600-760
600-760
590-750
564-740
564-740
564-740
600-760
600-760
590-750
564-740
564-740

Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA5
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA12
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA25
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA40

Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA40/7
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA40/11

Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA5-TOP
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA12-TOP
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA25-TOP
Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA40-TOP

Braccio Cartesiano Articolato / Articulated Cartesian Arm  BCA40/7-TOP

692031034
692031035
692031036
692031037
692031039
692031041
692031067
692031068
692031069
692031070
692031079

5
12
25
40
40
40

5
12
25
40
40

44.25
106,2

221.25
354
354
354

44.25
106.2

221.25
354
354

2
2
2
2
7

11
2
2
2
2
7

32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50
32 ÷ 50

1041
1065
1065
1047
1047
1047
1041
1065
1065
1047
1047

160
160
160
176
176
176
160
160
160
176
176

110-260
110-260
110-260
110-260
110-260
110-260
110-260
110-260
110-260
110-260
110-260

610-730
610-730
610-730
610-730
610-730
610-730
610-730
610-730
610-730
610-730
610-730

R2 m
in
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BRACCIO CARTESIANO 
ARTICOLATO BCA

BCA ARTICULATED
CARTESIAN

ARM 

BRACCIO CARTESIANO BC
BC CARTESIAN ARM 

max 760 mm

Braccio Cartesiano BCA-TOP
BCA-TOP Cartesian Arm

BRACCIO CARTESIANO 
BCA-TOP

BCA-TOP CARTESIAN
ARM 
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BC25PK: cartesian arm with pneumatic push 
device (PUSH KIT). For manual lever start 
tools, helps the operator both in the tightening 
phase, pushing downwards, and in the 
completed tightening ascent phase, returning 
automatically in rest position.
BC40LK: cartesian arm with pneumatic locking 
device (LOCK KIT). For autofeed screwdrivers 
with automatic forward bit stroke device 
(see p. 108). Counteracts the “ascent” caused 
by the bit tool in the tightening phase and 
unloads this force on the mechanical arm and 
not on that of the operator.

BC25PK: Kartesischer Werkzeughalter mit 
pneumatischer Schubvorrichtung (PUSH 
KIT). Für Handwerkzeuge mit Hebelstart, hilft 
dem Bediener während des Verschraubens, 
indem er nach unten drückt, und nach der 
Verschraubung, indem er automatisch in die 
Ruheposition zurückkehrt.
BC40LK: Kartesischer Werkzeughalter mit 
pneumatischer Arretierung (LOCK KIT). 
Für Schrauber mit Schraubenzuführung 
und automatischer Vorschubvorrichtung 
(siehe Seite 108), wirkt dem „Hochfahren“ 
beim Verschrauben durch die Klinge des 
Werkzeugs entgegen und überträgt diese 
Kraft auf den mechanischen Arm und nicht 
auf den des Bedieners.

BC25PK: bras cartésiens avec dispositif de 
poussée pneumatique (PUSH KIT). Pour 
outils manuels avec démarrage par levier, 
aide l’opérateur dans la phase de serrage, 
en poussant vers le bas, et terminée le 
vissage, en remontant automatiquement en 
position de repos.
BC40LK: bras cartésiens avec dispositif 
de bloc pneumatique (LOCK KIT). Pour 
visseuses autoalimentées avec dispositif d’ 
avance automatique (voir pag. 108). Le bras 
neutralise la “remontée” provoquée par la 
lame de l’outil dans la phase de vissage et 
décharge cet effort sur le bras mécanique et 
non sur celui de l’opérateur.

BC25PK: brazo cartesiano con dispositivo de 
empuje neumático (KIT DE EMPUJE). Para 
herramientas manuales con accionamiento 
por palanca, ayuda al operario tanto en la 
fase de atornillado, empujando hacia abajo 
como en la fase de ascenso de atornillado 
completa, regresando automáticamente en 
posición de reposo.
BC40LK: brazo cartesiano con dispositivo 
de bloqueo neumático (KIT DE BLOQUEO). 
Para atornilladores autoalimentados con 
dispositivo de avance automático (ver pag. 
108), contrarresta el “ascenso” causado 
por la punta de la herramienta en la fase 
de atornillado y descarga esta fuerza en el 
brazo mecánico y no en el del operario

ASSISTED CARTESIAN ARMS

 
UNTERSTÜTZENDE KARTESISCHE WERKZEUGHALTER

BRAS CARTÉSIENS ASSISTÉS

BRAZOS CARTESIANOS ASISTIDOS  

BRACCI CARTESIANI ASSISTITI
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BC25PK: braccio cartesiano dotato di dispo-
sitivo di spinta pneumatica (PUSH KIT). Per 
utensili manuali con avviamento a leva, 
aiuta l’operatore sia nella fase di avvitatura, 
spingendo verso il basso, che nella fase di 
risalita ad avvitatura completata, ritornando 
automaticamente in posizione di riposo.
BC40LK: braccio cartesiano con dispositivo 
di blocco pneumatico (LOCK KIT). Per avvi-
tatori autoalimentati auto avanzanti (vedi 
pag. 108), contrasta la “risalita” provocata 
dalla lama dell’utensile in fase di avvitatura 
e scarica tale forza sul braccio meccanico e 
non su quello dell’operatore. BC25PK - Per avvitatori pneumatici ed elettrici con solo avviamento a leva. 

Il modello BC40LK è abbinabile alle Guide Lineari SL. Vedi pag. 74.
BC25PK - For air and electric screwdrivers only with lever start. 
BC40LK model can be combined with SL Linear Rails. See page 74.

BC25PK

BC40LK

Pneumatic pushing force regulator set according 
to the type of screw used. Equipped with operating 
pressure indicator.
Pneumatischer Druckregler, der je nach Art der 
verwendeten Schraube eingestellt werden kann. 
Mit Betriebsdruckanzeige.
Régulateur de poussée pneumatique à régler 
en fonction du type de vis employée. Muni 
d’indicateur de la pression de service.
Regulador del empuje neumático a configurar 
según el tipo de tornillo utilizado. Equipado con 
indicador de presión de servicio.
Regolatore di spinta pneumatica da impostare in 
base al tipo di vite impiegata. Dotato di indicatore 
della pressione di esercizio.

The operation of the pneumatic locking device is 
triggered electrically, simultaneously, when the 
start lever of the installed screwdriver is activated.
Die Funktion der pneumatischen Arretierung er-
folgt elektrisch und gleichzeitig, sobald der Star-
thebel des installierten Schraubers betätigt wird.
Le dispositif de blocage pneumatique fonction-
ne électriquement et simultanément, lorsque le 
levier de démarrage de la visseuse installée est 
actionné.
El funcionamiento del dispositivo de bloqueo 
neumático se activa eléctricamente, de manera 
simultánea, cuando se acciona la palanca de ar-
ranque del atornillador instalado
Blocco pneumatico che contrasta la risalita: il 
suo funzionamento è elettrico e simultaneo diret-
tamente dall’avvitatore cui il braccio è collegato 
tramite tubo di collegamento incluso
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BC25PK

BC40LK

Nm in lb kg mm mm mm mm mm

BC25PK

BC40LK

692031054

692031055

25

40

221.25

354

4

4

32 ÷ 50

32 ÷ 50

1041

1041

160

160

285 - 445 

274 - 450

590 - 750 

564 - 740 
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Per modelli con avviamento a leva
For lever start model

Per avvitatori autoalimentati  CA
For auto feed sccrewdriver CA
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ARMS WITH POSITIONING DEVICE

WERKZEUGHALTER MIT POSITIONSÜBERWACHUNG

BRAS AVEC DETECTION DE LA POSITION

BRAZOS CON DISPOSITIVO DE RECONOCIMIENTO DE LA POSICIÓN

BRACCI CON DISPOSITIVO DI RILEVAZIONE DELLA POSIZIONE
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Fiam arms can be fitted with a position 
monitoring device and, combined with 
the TPM monitoring unit, help make 
tightening systems very suitable for 
“Poka-Yoke” processes. The system 
supports operators and guides them 
through assembly operations and 
sequences, reducing mental fatigue 
due to the continuous attention 
required to control such operations.

Werkzeughalter von Fiam können 
mit einer Vorrichtung zur Position-
serkennung und (in Kombination mit 
der TPMÜberwachungseinheit) mit 
Spannsystemen ausgestattet werden, 
die für die Durchführung der Prozesse 
„Poka Yoke“. Das System unterstützt 
den Bediener, der durch die Arbeits- 
und Montageabläufe geführt wird, 
und reduziert die mentale Müdigkeit 
aufgrund der Aufmerksamkeit, die der 
kontinuierlichen Überwachung der 
Vorgänge selbst gewidmet ist.

Les bras Fiam peuvent être équipés 
d’un dispositif de détection de la 
position et, combiné avec l’unité de 
surveillance TPM. Ils constituent 
des systèmes de vissage qui sont 
extrêmement utiles pour rendre les 
processus «Poka Yoke». Le système 
assiste l’opérateur qui est guidé dans 
les opérations et dans les séquences 
d’assemblage, ce qui réduit la fatigue 
mentale due à l’attention fournie lors de 
la surveillance continue des opérations 
en question.

Los brazos Fiam pueden equiparse 
con un dispositivo de reconocimiento 
de la posición y, combinados con la 
unidad de monitoreo TPM, constituyen 
sistemas de atornillado “Poka Yoke”. 
El sistema apoya al operario que 
es guiado en las operaciones y 
secuencias de ensamblaje y reduce el 
cansancio mental debido a la constante 
supervisión de las operaciones.
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I bracci Fiam possono essere dotati di 
dispositivo di rilevazione della posizio-
ne e, abbinati all’unità di monitoraggio 
TPM, costituire dei sistemi di avvitatura 
“Poka Yoke”. Il sistema supporta l’ope-
ratore che viene guidato nelle opera-
zioni e nelle sequenze di assemblaggio 
e riduce la stanchezza mentale dovuta 
all’attenzione data al continuo presidio 
delle operazioni stesse.

The guided positioning system operates as follows:
• 	 It locates the screwdriver position at the various tightening points and stores them (up to 35 positions/program and up to 8 programs)
• 	 The screwdriver is enabled when it is at the first stored position (the TPM display shows POS-OK and the POS-OK LED on the telescopic arm 

lights)
• 	 Each time a screw is tightened, the REMAIN display shows how many screws are left, indicating that it is ready to pass on to the next screw
• 	 The END signal comes on when the stored cycle is complete, and gives the OK to proceed with a new work cycle
• 	 The memorization process takes place by “self-learning”: it is sufficient to carry out a work cycle and at each tightening the system stores the 

position realized and the number of screws
• 	 During the memorization process, a precision tolerance can be programmed within the range: for example, for a length of 1 mm ± 10% 

approximately; for the angle 0.1 degrees (maximum tolerances).
There are two models which can be paired with all Fiam air and electric tightening solutions:
- Arms with TPM-1: models with single angle movement detection;
- Arms with TPM-2: models with angle and linear movement detection.

Wie das System funktioniert:
• 	 Es lokalisiert die Positionen des Schraubers an den verschiedenen Verschraubungsstellen und speichert die Verschraubsequenz (bis zu 35 

Positionen/Programm für 8 Programme)
• 	 Der Schrauber wird erst bei der ersten programmierten Verschraubung aktiviert (Signal: LED POS. OK am TPM-Gerät und am 

Werkzeughalter)
• 	 Wenn eine Schraube korrekt angezogen wird (Anzeige der verbleibenden Schrauben auf dem REMAIN-Display), wird die nächste 

Verschraubung freigegeben.
• 	 Signal END: Ende des gespeicherten Zyklus. Ein neuer Schraubzyklus kann starten.
• 	 Der Speichervorgang erfolgt durch „Selbstlernen“. Es genügt, einen Arbeitsgang durchzuführen, das System speichert bei jeder 

Verschraubung die Position und die Anzahl der Schrauben
• 	 Während des Speichervorgangs kann eine Präzisionstoleranz innerhalb des Aktionsbereichs programmiert werden: z.B. für die Länge von 

etwa 1 mm ± 10%; für den Winkel 0,1 Grad (maximale Toleranzen).
Es sind zwei mit allen pneumatischen und elektrischen Fiam-Schraublösungen kombinierbare Modelle erhältlich:
- 	 Werkzeughalter mit TPM-1, die nur die Winkelverschiebung des Werkzeughalters verarbeiten;
- 	 Werkzeughalter mit TPM-2, die neben der Winkelverschiebung des Werkzeughalters auch die Linearverschiebung verarbeiten.

Comment fonctionne le système:
• 	 Localise les positions de la visseuse sur les différents points de vissage et les mémorise avec la séquence d’actions et le nombre de vis (jusqu’à 

35 positions par programme, pour 8 programmes)
• 	 La visseuse est activée quand elle se trouve sur la première position mémorisée (l’écran de l’unité TPM affiche POS OK et la led POS-POK du 

bras télescopique s’allume)
• 	 À chaque vis vissée, l’écran REMAIN indique le nombre de vis restantes, en permettant de passer à la vis suivante
•	  Le signal END s’allume à la fin du cycle sauvegardé et donne l’autorisation pour procéder à un nouveau cycle de travail
• 	 Le processus de mémorisation a lieu par «auto-apprentissage»: il suffit d’effectuer un cycle de travail et, à chaque vissage, le système 

mémorise la position exécutée et le nombre de vis
• 	 Pendant le processus de mémorisation, il est possible de programmer une tolérance de précision pour la plage d’action: par exemple, pour la 

longueur d’environ 1 mm ±10 %; pour l’angle 0,1 degrés (tolérances maximum).
Deux modèles sont disponibles pour toutes les solutions de vissage Fiam, pneumatiques et électriques:
- Bras avec TPM-1: qui calculent seulement le déplacement angulaire du bras;
- Bras avec TPM-2: qui calculent le déplacement linéaire du bras, en plus du déplacement angulaire.

Cómo funciona el sistema con posicionamiento guiado:
• 	 Localiza las posiciones del atornillador en los diferentes puntos de atornillado y las memoriza junto con la secuencia de acciones y el número 

de tornillos (hasta 35 posiciones/programa, para 8 programas)
• 	 El atornillador se activa cuando está en la primera posición memorizada (la pantalla de la unidad TPM señala POS.OK y se ilumina el led POS.

POK del brazo telescópico)
• 	 Con cada tornillo atornillado, la pantalla REMAIN indica cuántos tornillos quedan, lo que permite pasar al tornillo siguiente
• 	 La señal END se enciende al final del ciclo memorizado y da la aprobación para continuar con un nuevo ciclo de trabajo
• 	 El proceso de memorización se lleva a cabo por “autoaprendizaje”: es suficiente realizar un ciclo de trabajo y, en cada atornillado, el sistema 

memoriza la posición realizada y el número de tornillos
• 	 Durante el proceso de memorización es posible programar una tolerancia de precisión en el radio de acción: por ejemplo, para la longitud de 

aproximadamente 1 mm ± 10%; para el ángulo 0,1 grados (tolerancias máximas).
Dos modelos disponibles que se pueden combinar con todas las soluciones para atornillar Fiam, neumáticas y eléctricas:
- Brazos con TPM-1: sólo procesan el desplazamiento angular del brazo;
- Brazos con TPM-2: procesan además del desplazamiento angular del brazo, también el lineal.

Come funziona il sistema:
• 	 Localizza le posizioni dell’avvitatore sui diversi punti di avvitatura e memorizza la sequenza (fino a 35 posizioni/programma, per un totale di 8 

programmi)
•	 L’avvitatore viene abilitato quando è sulla prima posizione memorizzata (segnale: LED POS.OK sull’unità TPM e sul braccio telescopico)
• 	 Quando la vite è avvitata (decremento numero viti sul display REMAIN) si passa alla vite successiva
• 	 Segnale END: conclusione del ciclo memorizzato, si può procedere con un nuovo ciclo
• 	 Il processo di memorizzazione avviene per “auto-apprendimento”: basta effettuare un ciclo di lavoro e ad ogni avvitatura il sistema memorizza 

la posizione effettuata ed il numero di viti
• 	 Durante il processo di memorizzazione è possibile programmare una tolleranza di precisione nel raggio d’azione: per esempio, per la lunghezza 

di circa 1 mm ± 10%; per l’angolo 0,1 gradi (tolleranze massime).
Disponibili 2 modelli abbinabili a tutte le soluzioni per avvitare Fiam, pneumatiche ed elettriche:
- Bracci con TPM-1 elaborano solo lo spostamento angolare del braccio;
- Bracci con TPM-2 elaborano, oltre lo spostamento angolare del braccio, anche quello lineare.
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Avvitatore elettrico eTensil con frizione 
meccanica  ed arresto automatico
eTensil electric screwdriver with 
mechanical clutch and automatic shut off

Avvitatore elettrico eTensil 
autoalimentato con frizione 
meccanica ed arresto automatico
eTensil electric auto feed 
screwdriver with mechanical 
clutch and automatic  shut off

Avvitatore elettrico eTensil 
autoalimentato con frizione 
meccanica ed arresto automatico
eTensil electric auto feed 
screwdriver with mechanical 
clutch and automatic  shut off

Avvitatore elettrico X-PAQ 
autoalimentato con controllo diretto 
coppia/angolo / X-PAQ electric 
screwdriver auto feed screwdriver 
with torque/angle control

Avvitatore elettrico eTensil con controllo 
coppia/angolo ad assorbimento 
di corrente
eTensil electric screwdriver 
with torque/angle current control

Avvitatore elettrico eTensil 
autoalimentato con controllo coppia/ 
angolo  ad assorbimento di corrente
eTensil electric auto feed  screwdriver 
with  torque/angle  current control

Avvitatore elettrico eTensil con frizione 
meccanica  ed arresto automatico
eTensil electric screwdriver with 
mechanical clutch and automatic shut off

Avvitatore elettrico X-PAQ con 
controllo diretto coppia/angolo
X-PAQ DC electric screwdriver
With torque/angle control

Unità di alimentazione TPU-2
 TPU-2 Power Supply Unit
cod. 686200101

Unità di alimentazione TPU-2
TPU-2 Power Supply Unit
cod. 686200101
Unità di monitoraggio TOM
TOM Monitoring Unit
cod. 685001062

Unità di alimentazione 
e monitoraggio TPU-M1
TPU-M1 
Monitoring Unit
cod. 686200109

Unità di alimentazione 
e controllo CT2500A
CT2500A Feed and 
Control Unit
cod. 686200345

Unità di alimentazione e controllo 
TPU-C1, TPU-C3
TPU-C1, TPU-C3
Control Unit
cod. 686200105
cod. 686200107

Unità di alimentazione e controllo 
TPU-C1, TPU-C3
TPU-C1, TPU-C3
Control Unit
cod. 686200105
cod. 686200107

Unità di alimentazione
e monitoraggio TPU-M1
TPU-M1 Monitoring Unit
cod. 686200109

Unità di alimentazione 
e controllo CT2500
CT2500 Feed and Control Unit 
cod. 686200341

Cavo/Cable TPM/TPU2
cod. 692079185
L3 mt

Cavo/Cable TPM/TOM
cod. 692079181
L3 mt

Cavo/Cable TPM/TPU-M1
cod. 692079192
L3 mt
* Necessario Connettore multiplo 
per I/O / Multiple connector for I/O  
required

Cavo/Cable TPM/CT2500A
cod. 692079183
L3 mt

Cavo/Cable TPM/TPU-C1 
o/or TPU-C3
cod. 692079192
L3 mt

Cavo/Cable TPM/TPU-C1
o/or TPU-C3
cod. 692079192
L3 mt
* Necessario Connettore multiplo 
per I/O / Multiple connector for 
I/O  required

Cavo/Cable TPM/TPU-M1
cod. 692079192
L3 mt

Cavo/Cable TPM/XPAQ
cod. 692079182
L3 mt
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Cavo/Cable TPM/TOM
cod. 692079181
L3 mt

Cavo/Cable TPM/TOM
cod. 692079181
L3 mt

Unità di monitoraggio TOM  
TOM Monitoring Unit
cod. 685001062

Avvitatore pneumatico
Air Screwdriver

Unità di monitoraggio TOM
TOM Monitoring Unit
cod. 685001062

Avvitatore pneumatico 
autoalimentato
Air auto feed screwdriver

Per collegare tra loro i dispositivi fare 
riferimento a quanto specificato nei singoli
cataloghi di prodotto o rivolgersi al 
Servizio Consulenza Tecnica Fiam.
To connect the devices together, 
refer to product catalogs or contact 
the Fiam Technical Advice service.

* Connettore multiplo per I/O / Multiple connector for I/O
cod. 692079193
Da collegare alle porte I/O con 25 poli delle unità Fiam. Permette di rendere 
disponibili i segnali I/O su 3 connettori e quindi consentire la connessione 
con 3 dispositivi in parallelo. Dotato di cavo di collegamento tra unità e 
Connettore multiplo con relativo alimentatore, presenta 8 LED di stato per gli 
Output e 8 pulsanti di test per i segnali di Input.

To be connected to the 25-pole I / O ports of Fiam TPU units. It allows to make 
the I/O signals available on 3 connectors and therefore the connection with 3 
devices in parallel. Equipped with connection cable between unit and multiple 
connector and relative power supply, it has 8 status LEDs for Outputs and 8 test 
buttons for Input signals.

+

TPM

Braccio Telescopico 
BT...TPM 1/2

Telescopic Arm

Braccio Cartesiano
BT...TPM 1/2

Cartesian Arm

Braccio Cartesiano 
Articolato 

BCA...TPM 2
Articulated 

Cartesiam Arm

72

Come ordinare / How to order
Il sistema di avvitatura con dispositivo di rilevazione della posizione, è composto da:
• Braccio telescopico o cartesiano dotato di dispositivo di rilevazione posizione (da scegliere nella tabella nella pagina a fianco)
• Unità di monitoraggio TPM cod. 692078019 (vedi le caratteristiche nella pagina a fianco)
• Cavo di collegamento da scegliere a seconda della configurazione di utilizzo scelta (vedi tabella sotto riportata)).
The tightening system with a position monitoring device, consists of: 
• Telescopic or cartesian arm complete with sensors for the position’s detection (to choose in the chart at next page)
• TPM monitoring unit code 692078019 (features at the next page)
• Connecting cable to choose according to the configuration of use (see table chart).



I bracci cartesiani BCA sono predisposti solo 
con il dispositivo TPM2 essendo configurati 
per rilevare le posizioni angolare e lineare. 
I modelli BC-BCA 40/7 e BC-BCA 40/11 con 
dispositivo di rilevazione della posizione sono 
disponibili solo su richiesta. The BCA Cartesian 
arms are arranged only with the TPM2 device 
being configured to monitoring the angular 
and linear positions. Models BC-BCA 40/7 
and BC-BCA 40/11 with position monitoring 
device  are available only on request.
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BT-MG 15 800 - TPM1
BT-MG 15 1000 - TPM1
BT-MG 15 1500 - TPM1
BT-MG 40 800 - TPM1

BT-MG 40 1000 - TPM1
BT-MG 40 1500 - TPM1
BT-MG 40 2000 - TPM1
BT-MG 70 800 - TPM1

BT-MG 70 1000 - TPM1
BT-MG 70 1500 - TPM1
BT-MG 70 2000 - TPM1

BC 5 - TPM1
BC 12 - TPM1
BC 25 - TPM1
BC 40 - TPM1

692071425
692071426
692071427
692071428
692071429
692071430
692071431
692071432
692071433
692071434
692071435
692031046
692031047
692031048
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630
700
870
630
700
870

1050
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700
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1050
445 min - 285 max
445 min - 285 max
445 min - 285 max
450 min - 274 max

mm
985

1195
1705
985

1195
1705
2245
985
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1705
2245

600 min - 760 max
600 min - 760 max
590 min - 750 max
564 min - 740 max

15
15
15
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40
40
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70
70
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132.70
132.70
132.70

354
354
354
354

619.50
619.50
619.50
619.50
44.25

106.25
221.25

354
BT-MG 15 800 - TPM2

BT-MG 15 1000 - TPM2
BT-MG 15 1500 - TPM2
BT-MG 40 800 - TPM2

BT-MG 40 1000 - TPM2
BT-MG 40 1500 - TPM2
BT-MG 40 2000 - TPM2
BT-MG 70 800 - TPM2

BT-MG 70 1000 - TPM2
BT-MG 70 1500 - TPM2
BT-MG 70 2000 - TPM2

BC 5 – TPM2
BC 12 – TPM2
BC 25 – TPM2
BC 40 – TPM2

BC A 5 – TPM2
BC A 12 – TPM2
BC A 25 – TPM2
BC A 40 – TPM2

692071422
692071412
692071415
692071423
692071413
692071416
692071418
692071424
692071414
692071417
692071419
692031042
692031043
692031044
692031045
692031050
692031051
692031052
692031053

630
700
870
630
700
870

1050
630
700
870

1050
445 min - 285 max
445 min - 285 max
445 min - 285 max
450 min - 274 max
110 min - 260 max
110 min - 260 max
110 min - 260 max
110 min - 260 max

985
1195
1705
985

1195
1705
2245
985

1195
1705
2245

600 min - 760 max
600 min - 760 max
590 min - 750 max
564 min - 740 max
600 min - 760 max
600 min - 760 max
590 min - 750 max
564 min - 740 max
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15
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40
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70
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132.70

354
354
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619.50
619.50
619.50
44.25

106.25
221.25

354
44.25

106.25
221.25

354

MODELLI CON RILEVAMENTO 
SPOSTAMENTO ANGOLARE
MODELS WITH ANGLE POSITION

MODELLI CON RILEVAMENTO   
SPOSTAMENTO ANGOLARE E LINEARE
MODELS WITH ANGLE  AND LINEAR POSITION
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Caratteristiche di TPM - Tightening Position Monitor / Features of TPM Unit - Tightening Position Monitor
• Precisione lunghezza (mm):	 1 ± 10%
• Precisione angolo (gradi):   	 0,1°
• Numero viti max per programma: 	35
• Numero programmi:	 8
• Numero viti totale:  	 280 (35 per programma, 8 programmi)
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Unità di monitoraggio
Monitoring unit 208x128x42 24V, 110/230V

50/60 Hz

• Lenght specification (mm):	 1 ± 10%
• Angle specification (degree):	 0,1°
• Max. number of screws per program:  35
• Number of programs:	 8
• Total number of screws: 	 280 (35 per program, 8 programs)
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LINEAR SLIDES RAIL FOR REACTION ARMS

VERSCHIEBENDE LINEARFÜHRUNGEN FÜR DREHMOMENTARME  

GUIDES LINÉAIRES COULISSANTS POUR BRAS DE REACTION

GUÍAS LINEALES DESLIZANTES PARA BRAZOS DE REACCIÓN 

GUIDE DI SCORRIMENTO LINEARE PER BRACCI DI REAZIONE
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It optimizes the operational layout as it allows the mount-
ed Reaction Arm to slide fluidly on a single working axis, 
improving overall ergonomics. It is pre-drilled for easy 
and immediate installation and is equipped with a trolley, 
with eccentric wheels that can be adjusted with supplied 
wrenches, that slides along the linear rail.
It can be bracketed at the top or on the workbench and 
be used with the following Fiam reaction arms:
- BC / BCA and BC / BCA-TOP Cartesian arms
- BC40LK Cartesian arm
- BT-TOP and BT-TOP-Z Telescopic arms

Es optimiert das Betriebslayout, da der installierte arm 
fließend auf einer einzigen Arbeitsachse gleiten kann, was 
die allgemeine Ergonomie verbessert.  Die Führung ist für 
eine einfache und sofortige Montage vorgebohrt und mit 
einem Schlitten/Wagen mit Exzenterrädern ausgestattet, 
der mit den mitgelieferten Schlüsseln eingestellt werden 
kann und entlang der Länge der Führung gleitet.
Es kann über Kopf oder auf der Werkbank installiert und mit 
den folgenden Fiam-Reaktionsarmen verwendet werden:
- Kartesische Werkzeughalter BC/BCA und BC/BCA-TOP
- Kartesische Werkzeughalter BC40LK 
- BT-TOP und BT-TOP-Z-Teleskoparme

Il optimise la disposition opérationnelle car il permet au 
bras installé de glisser de manière fluide le long d'un seul 
axe de travail, améliorant ainsi l'ergonomie globale. 
Le rail est pré-percé pour un montage facile et immé-
diat et est équipé d'un patin/chariot à à rouleaux excen-
triques réglables avec les clés fournies et qui glisse le 
long du rail. 
Il peut être fixé en haut ou sur l'établi et être utilisé avec 
les bras de réaction Fiam suivants :
- Bras cartésiens BC/BCA et BC/BCA-TOP
- Bras cartesien BC40LK 
- Bras télescopiques BT-TOP et BT-TOP-Z

EN

DE

FR

ES

IT

Optimiza el diseño operativo ya que permite que el brazo 
instalado se deslice con fluidez sobre un único eje de 
trabajo, mejorando la ergonomía general. La guia está 
pretaladrada para un montaje fácil e inmediato y está 
equipada con un carro con ruedas excéntricas regu-
lables con las llaves suministradas y que se desliza a lo 
largo de la guia. 
Puede instalarse en la parte superior o en el banco de 
trabajo y utilizarse con los siguientes brazos de reacción 
Fiam:
- Brazos cartesianos BC/BCA y BC/BCA-TOP
- Brazo cartesiano BC40LK 
- Brazos telescópicos BT-TOP y BT-TOP-Z

Ottimizza il layout operativo poiché il Braccio installato 
scorre in modo fluido su un unico asse di lavoro, miglio-
rando l’ergonomia complessiva. 
La guida è pre-forata per un montaggio facile e imme-
diato ed è dotata di pattino/carrello a rotelle eccentriche 
regolabili con le chiavi fornite in dotazione e che scorre 
sulla lunghezza della guida.
Può essere staffata in alto o sul banco di lavoro ed es-
sere impiegata con i seguenti bracci di reazione Fiam:
- Bracci cartesiani BC / BCA e BC / BCA-TOP
- Braccio cartesiano BC40LK
- Bracci telescopici BT-TOP e BT-TOP-Z

I vantaggi  / Advantages
•	Aree operative più funzionali con raggi di azione più ampi, anche su tre assi di lavoro
• 	Lay out flessibili (per esempio per compiere solo operazioni manuali): l’avvitatore con il 

braccio possono essere “spostati” agevolmente lasciando libero lo spazio operativo
• 	Eliminazione dello sforzo nella movimentazione dell’utensile da qualsiasi punto del 

banco
• 	Presa comoda e immediata dell’utensile vicino al punto di lavoro
• 	La guida può essere tagliata e accorciata direttamente dal cliente: ciò offre la possibilità 

di scegliere la dimensione che meglio si adatta alle esigenze del contesto applicativo.

•	More functional operational areas with wider ranges of action, even on three axes
• 	Flexible layouts (for example to carry out only manual operations): the screwdriver 

with the reaction arm can be easily "moved" leaving the operating space free
• 	Elimination of effort in moving the tool from any point on the bench
• 	Comfortable and immediate grip of the tool near the work point 
• 	The sliding rail can be cut and shortened directly by the customer: this offers the 

possibility of choosing the size that best suits the specific needs of the context of use.
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LINEAR SLIDES RAIL FOR REACTION ARMS

VERSCHIEBENDE LINEARFÜHRUNGEN FÜR DREHMOMENTARME

GUIDES LINÉAIRES COULISSANTS POUR BRAS DE REACTION

GUÍAS LINEALES DESLIZANTES PARA BRAZOS DE REACCIÓN

GUIDE DI SCORRIMENTO LINEARE PER BRACCI DI REAZIONE
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SL 1000 per/for  BT-TOP

SL 2000 per/for  BT-TOP

SL 500 per/for  BT-TOP-Z

SL 1000 per/for  BT-TOP-Z

SL 2000 per/for  BT-TOP-Z

SL 1000 per/for  BC e/and BCA 12/25

SL 2000per/for  BC e/and BCA 12/25

SL 1000per/for  BC e/and BCA 40

SL 2000per/for  BC e/and BCA 40

BT - TOP

BT - TOP

BT - TOP-Z

BT - TOP-Z

BT - TOP-Z

BC12/25

BCA 12/25

BC12/25 TOP

BCA 12/25 TOP

BC 12/25

BCA 12/25

BC 12/25 TOP

BCA 12/25 TOP

BC 40

BCA 40

BCA 40LK

BC40TOP

BCA 40 TOP

BC 40

BCA 40

BCA 40LK

BC40TOP

BCA 40 TOP

692078061

692078062

692078075

692078073

692078074

692078063

692078064

692078065

692078066

1.000

2.000

500

1.000

2.000

1.000

2.000

1.000

2.000

• SL = Sliding Rail  •  1000/2000 = Lunghezza max in mm  /  Lenght max in mm

• Pre-drilled guide of 500 or 2000 mm depending on the model chosen 
• Sliding trolley 
• Fixing plate 
• 2 final stroke limiters and 1 guide lock system
• Wheels adjustment wrenches 

• Pre-drilled guide of 1000 or 2000 depending on the model chosen 
• Sliding trolley 
• Wheels adjustment wrenches 
• 2 final stroke limiters and 1 guide lock system

• Guida pre-forata da 500 o 2000 a seconda del modello prescelto
• Pattino/carrello di scorrimento
• Piastra di fissaggio
• 2 limitatori di corsa finale e 1 sistema di blocco guida
• Chiavi di regolazione rotelle eccentriche

• Guida pre-forata da 1000 o 2000 a seconda del modello prescelto
• Pattino/carrello di scorrimento
• Chiavi di regolazione rotelle eccentriche
• 2 limitatori di corsa finale e 1 sistema di blocco guida

 Standard equipment (supplied with rail for BT-TOP /BT-TOP-Z arm models)

 Standard equipment (supplied with the rail for BC-BCA arm models)

Dotazione di Servizio (fornita con i modelli per BT-TOP /BT-TOP-Z)

Dotazione di Servizio (fornita con i modelli per BC-BCA)
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LINEAR SLIDES RAIL FOR REACTION ARMS

VERSCHIEBENDE LINEARFÜHRUNGEN FÜR DREHMOMENTARME

GUIDES LINÉAIRES COULISSANTS POUR BRAS DE REACTION

GUÍAS LINEALES DESLIZANTES PARA BRAZOS DE REACCIÓN

GUIDE DI SCORRIMENTO LINEARE PER BRACCI DI REAZIONE
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Designed and built to guarantee long life, 
great reliability and the best performan-
ces of the air pneumatic and electric tools.
These advantages results in less mainte-
nance and repair costs and a considerable 
increase of the efficiency of the productive 
cycles. Accessories respect ergonomic 
criterias and maximum operator’s safety. 
Available in customized version based on 
the customer’s requirements.

Entwickelt und gebaut zur Garantie von 
langer Lebensdauer, hoher Zuverläs-
sigkeit und optimaler Leistung der pneu-
matischen und elektrischen Werkzeuge. 
Diese Vorteile zeigen sich in geringeren 
Wartungs und Reparaturkosten und erhe-
blicher Zunahme bei der Effizienz der Pro-
duktionszyklen. Garantiert wird Ergonomie 
und maximale Sicherheit des Bedieners. 
Auch in kundenspezifischer Version oder 
nach Kundenzeichnung angefertigt. 

Conçus et construits pour garantir durée, 
fiabilité et performances optimales pour 
les outils pneumatiques et électriques. 
Avantages: réduction des coûts de main-
tenance et de réparation, rendement supé-
rieur des cycles de production, économies 
d’énergie et également de gestion. Conçus 
pour garantir à l’opérateur ergonomie et 
sécurité maximale. Disponibles en ver-
sion personnalisée et à partir du dessin du 
client.

Diseñado y fabricado para garantizar duración, 
fiabilidad y los mejores rendimientos para las 
herramientas neumáticas y eléctricas. Estas 
ventajas se traducen en menores gastos de 
mantenimiento y de reparación, junto con un 
aumento de la eficiencia de los ciclos produc-
tivos y un ahorro energético y gastos de explo-
tación más contenidos. Garantizan el respeto 
de la ergonomía y la máxima seguridad del 
operario. Disponibles en versión personalizada 
y realizada según diseño del cliente.

Progettati e costruiti per garantire dura-
ta, affidabilità e le migliori prestazioni 
per gli utensili pneumatici ed elettrici. 
Vantaggi che si traducono in minori costi 
di manutenzione e riparazione, aumento 
dell’efficienza dei cicli produttivi nonché 
risparmi energetici con costi di gestione 
più contenuti. Garantiscono il rispetto 
dell’ergonomia e la massima sicurezza 
dell’operatore. Anche personalizzati o su 
disegno del cliente.

ACCESSORIES

ZUBEHÖRE

ACCESSOIRES

ACCESORIOS

ACCESSORI
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Compressed air system accessories 
• FRL groups • Air hoses and exhaust conveyors 
• air flow governors • Quick and flexible couplings 
• Quick nipples • Lubricating oil

Zubehör für die Druckluftanlage 
• Luftwartungseinheiten • Druckluftschläuche und 
Abluftschläuche • Lufteinlassregler • Drehbare 
Gelenkkupplungen • Schnellkupplungen und Schnellhähne 
• Schmieröl

Accessoires pour l’installation d’air comprimé 
• Groupes FRL • Tuyaux d’alimentation et d’évacuation de l’air • 
Régulateurs d’arrivée d’air • Raccords articulés et rapides
• Robinets rapides • Huile lubrifiante

Accesorios para el sistema de aire comprimido 
• Grupos FRL •Tubos de alimentación y de transporte para aire de descarga • Reguladores 
de entrada de aire • Racores articulados • Acoplamientos y enchufes rápidos 
• Aceite lubricante para herramientas neumáticas

Accessori per l’impianto dell’aria compressa 
• Gruppi FRL • Tubi di alimentazione e convogliamento aria di scarico 
• Regolatori entrata aria • Raccordi snodati • Innesti e rubinetti rapidi • Olio lubrificante

Accessories for screwdrivers and nutrunner motors 
• 	Bits, sockets, inserts, bushes for every productive need 

Zubehör für DL - und Elektroschrauber und DL - 
und Elektroschraubmotoren
• 	Inbusssätzen, Schlitzklinge, Einsätzen, Adapter

Accessoires pour visseuses et broches de vissage 
• 	Lames, clefs, embouts, douilles pour toutes les exigences de 

production

Accesorios para atornilladores y motores para atornillar 
•	Puntas, llaves, insertos, vasos para cada necesidad de 

producción

Accessori per avvitatori e motori per avvitare 
• 	Lame, chiavi, inseritori, bussole per ogni esigenza produttiva
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Solutions for ergonomic workplace 
designed and manufactured by Fiam. 
Together with arms, we find: • 
Balancers • Auxiliary grip • Tool holster 
• Balancing Arms • Poka Yoke and 
Pick&Places devices • Numerous 
accessories for reaction arms.
Discover them in the dedicated 
catalogue

Lösungen für die Ergonomie am Ar-
beitsplatz entwickelte und gefertigte 
von Fiam.  Gemeinsam mit Ergonomi-
sche Werkzeughalter • Federzüge - Zu-
satzgriff • Halteköcher für Werkzeuge • 
Aufhängevorrichtungen • Poka Yoke-
und Pick&Places-Geräte • Zahlreiches 
Zubehör für Reaktionsarme.
Entdecken Sie sie im entsprechenden 
Katalog

Solutions pour l’ergonomie du poste 
de travail, conçues et fabriquées par 
Fiam. Ainsi que avec les bras ergono-
miques, vous trouvez: Équilibreurs • 
Poignée auxiliaire • Support d’outils • 
Bras de support • Appareils Poka Yoke 
et Pick&Places • Nombreux acces-
soires pour les bras de réaction.
Découvrez-les dans le catalogue dédié

Soluciones para la ergonomía del 
puesto de trabajo, diseñados y reali-
zados por Fiam. Junto con los brazos, 
existen: • Equilibradores • Empuña-
duras auxiliares • Soportes porta he-
rramientas • Soportes de brazo • Dis-
positivos Poka Yoke y Pick&Places • 
Numerosos accesorios para los brazos 
de reacción.
Descúbrelos en el catálogo dedicado

Soluzioni per l’ergonomia del posto di 
lavoro, progettate e realizzate da Fiam. 
Oltre ai bracci ergonomici illustrati, tro-
viamo: Bilanciatori • Impugnature ausi-
liarie • Fondine porta utensili  • Supporti 
a braccio • Dispositivi Poka Yoke e Pick 
& Place • Numerosi accessori per i 
Bracci di reazione..
Scoprile nel catalogo dedicato

SOLUTIONS FOR ERGONOMIC WORKPLACE

LÖSUNGEN FÜR DIE ERGONOMIE AM ARBEITSPLATZ

SOLUTIONS POUR L’ERGONOMIE DU POSTE DE TRAVAIL

SOLUCIONES PARA LA ERGONOMÍA DEL PUESTO DE TRABAJO

SOLUZIONI PER L’ERGONOMIA DEL POSTO DI LAVORO 
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Ergonomia Cognitiva
Cognitive Ergonomics

Ergonomia Fisica
Physical Ergonomics

Ergonomia Organizzativa
Organizational Ergonomics

ERGONOMIA/ERGONOMICS

Contemplare tutte queste varianti nel progettare una 
postazione ergonomica diventa quindi una scelta 
imprescindibile per salvaguardare la salute e favorire il 
benessere psico fisico del lavoratore. Consentendogli 
di “lavorare meglio” si otterranno anche benefici in  
produttività nonché nella qualità del prodotto finito.

Considering all these variations when designing an 
ergonomic workstation therefore becomes an essential 
choice to safeguard the health and promote the 
psycho-physical well-being of the worker. Allowing 
them to “work better” will also provide benefits in 
productivity as well as in the quality of the finished 
product.

Oggi il benessere del lavoratore dipende da molti fattori, alcuni dei quali fino a un po’ di anni fa non erano 
valutati e su cui bisogna agire per far star bene l’operatore e farlo esprimere al meglio. 

 AFFATICAMENTO MENTALE  
Il presidio continuo della macchina provoca una stanchezza mentale. 

 GESTIONE STRUMENTI EVOLUTI 
Gli strumenti elettrici diventano sempre più impegnativi da programmare. 

 FLUSSI OPERATIVI VARIABILI
I flussi lavorativi sempre più diversificati richiedono una notevole flessibilità operativa. 

 CAPACITA’ ORGANIZZATIVE
L’attività mentale è sollecitata costantemente per organizzare il lavoro. 

 REPERIMENTO INFORMAZIONI
L’incessante reperimento di nuove informazioni operative costringe a sforzi continui. 

Today, the well-being of workers depends on many factors, some of which were not assessed until a few years 
ago. Action is needed to make operators feel good and allow them to give their best performance. 

 MENTAL FATIGUE   
Continuously supervising a machine leads to mental fatigue. 

 ADVANCED TOOL MANAGEMENT
Electric tools are becoming increasingly demanding to program. 

 VARIABLE OPERATING FLOWS 
Increasingly diversified workflows require considerable operational flexibility.  

 ORGANIZATIONAL CAPACITY
Mental activity is constantly called upon to organize work. 

 FINDING INFORMATION
The constant search for new operational information requires continuous effort.  

https://www.fiamgroup.com/wp-content/uploads/2019/11/en-79.pdf
https://www.fiamgroup.com/wp-content/uploads/2021/02/it-79.pdf
https://www.fiamgroup.com/wp-content/uploads/2019/11/es-79.pdf
https://www.fiamgroup.com/wp-content/uploads/2019/11/fr-79.pdf
https://www.fiamgroup.com/wp-content/uploads/2019/11/de-79.pdf
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TORQUE READERS
WITH BUILT-IN STATIC TRANSDUCER 

DREHMOMENTMESSER 
MIT EINGEBAUTEM STATISCHEM MESSWERTGEBER

LECTEURS DE COUPLE
AVEC TRANSDUCTEUR STATIQUE INTÉGRÉ

LECTORES DE PAR
CON TRANSDUCTOR ESTÁTICO INCORPORADO

LETTORI DI COPPIA  
CON TRASDUTTORE STATICO INCORPORATO 
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Digital instrument for torque test and calibration of 
pneumatic and electric screwdrivers with torque 
range from 0.15 to 3 Nm. Can read, display and tran-
sfer the data detected by the built-in static transdu-
cer through the integrated Micro USB 2.0 port which 
allows as well power from any USB source. Torque 
measurement modes: peak, continuous and click 
(unit of measurement can be set). Equipped with a 
large alphanumeric display and membrane keybo-
ard as well as easy-to-understand software with 15 
test programs. 

Digitales Instrument zur Drehmomentprüfung und 
Kalibrierung von pneumatischen und elektrischen 
Schraubern mit einem Drehmomentbereich von 0,15 
bis 3 Nm. Es kann die vom eingebauten statischen 
Messgeber erfassten Daten über den integrierten 
Micro-USB-2.0-Anschluss auslesen, anzeigen und 
übertragen. Dieser Anschluss ermöglicht auch die 
Stromversorgung über jede USB-Quelle. Die Mes-
smodi des Drehmoments sind Spitze, kontinuierlich 
und Klick. Die Maßeinheit kann eingestellt werden. 
Ausgestattet mit einem großen alphanumerischen 
Display und Folientastatur sowie einer leicht ver-
ständlichen Software mit 15 Prüfprogrammen.

Instrument numérique pour le test de couple et l'éta-
lonnage des visseuses pneumatiques et électriques 
avec une plage de couple de 0,15 à 3 Nm. Il est ca-
pable de lire, d'afficher et de transférer les données 
détectées par le transducteur statique intégré via le 
port Micro USB 2.0 intégré qui en permet également 
l'alimentation à partir de n'importe quelle source 
USB . Différents modes de mesure du couple : pic, 
continu et clic ; unité de mesure paramétrable. 
Équipé d'un grand écran alphanumérique et d'un 
clavier à membrane ainsi que d'un logiciel facile à 
utiliser avec 15 programmes de test.

Instrumento digital para prueba de par y calibración 
de atornilladores neumáticos y eléctricos con rango 
de par de 0.15 a 3 Nm. Es capaz de leer, visualizar 
y transferir los datos detectados por el transductor 
estático incorporado a través del puerto Micro USB 
2.0 integrado que también permite la alimentación 
desde cualquier fuente USB. Unidad de medida 
configurable, modo de medición de par: pico, con-
tinuo y clic. Equipado con una gran pantalla alfa-
numérica y un teclado de membrana, así como un 
software fácil con 15 programas de prueba.

Strumento digitale per test di coppia e taratura di 
avvitatori pneumatici ed elettrici con range di cop-
pia da 0,15 a 3 Nm. È in grado di leggere, visualizzare 
e trasferire i dati rilevati dal trasduttore statico in-
corporato attraverso la Micro porta USB 2.0 integra-
ta che consente anche l'alimentazione da qualsiasi 
fonte USB. Le modalità di misurazione della coppia 
sono picco, continua e click e l'unità di misura è 
impostabile. Dotato di ampio display alfanumerico e 
tastiera a membrana nonché di software di imme-
diata comprensione con 15 programmi di test. 
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LETTORI DI COPPIA TT / TT TORQUE READERS

Fornito con valigetta completa di cavo USB, simulatore di giunto, chiave/adattatore, documento di calibrazione, cavo di collegamento 
con adattatore con spina universale. Su richiesta: Certificato di Taratura rilasciato da Ente Accreditato.
Supplied with case complete with USB cable, joint simulator, key/adapter, calibration document, connection cable with adapter with 
universal plug. Upon request: Calibration Certificate issued by an Accredited Institution.

PRECISIONE:
±1% di precisione di lettura della coppia. 
Al di sotto del 10% del fondo scala, la 
precisione passa a ±2%
ACCURACY:
±1% torque reading accuracy. 
The accuracy becomes ±2% when below 
10% of full scale

ESD:
Progettati per essere conformi alla direttiva 
sulla compatibilità Elettromagnetica
Designed to comply with the Electromagnetic 
Compatibility Directive

SOFTWARE RACCOLTA DATI:
Disponibile gratuitamente per la raccolta delle tarature effettuate e la creazione dei 
documenti di taratura. Per lettori acquistati con Taratura Certificata, tali documenti 
stampati diventano a loro volta Certificati di Taratura.
DATA COLLECTION SOFTWARE:
Available free of charge for collecting calibrations performed and creating 
calibration documents. For Torque Readers purchased with Certified Calibration, 
these printed documents will also become Calibration Certificates.

686002000 TT 3 Verticale / Vertical

Verticale / Vertical

Orizzontale / Horizontal

686002001 TT 10

686002002 TT 30

(Nm)

CODICE
CODE

MODELLO
MODEL

ASSE DEL TRASDUTTORE
TRANSDUCER AXIS

0,15 ÷ 3

0,5 ÷ 10

1,5 ÷ 30

RANGE DI COPPIA
TORQUE RANGE

M1/4”

M1/4”

10 mm

TIPO DI ATTACCO
DEL TRASDUTTORE

TRANSDUCER 
CONNECTION TYPE

F1/4”

F1/4”

F10 mm

ATTACCO
DEL SIMULATORE

SIMULATOR DRIVE

(Nm)(Nm)



TORQUE AND TORQUE/ANGLE READER 
WITH RELATIVE DYNAMIC ROTARY TRANSDUCER

DREHMOMENT-UND DREHMOMENT-/WINKELMESSER
MIT ENTSPRECHENDER ROTIERENDER MESSWERTGEBER

LECTEUR DE COUPLE ET COUPLE/ANGLE
AVEC CAPTEUR DE COUPLE DYNAMIQUE ROTATIF RELATIVE

LECTOR DE PAR Y PAR/ANGULO
CON TRANSDUCTOR ROTATIVO DINÁMICO RELATIVO 

LETTORE DI COPPIA E COPPIA/ANGOLO
CON RELATIVO TRASDUTTORE DINAMICO ROTATIVO
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Easy Touch is a reader capable of 
analyzing the characteristics of pneuma-
tic and electric screwdrivers, as well as 
torque wrenches directly on the produc-
tion lines with “in process” mode, i.e. du-
ring the tightening process matching the 
appropriate dynamic rotary transducer.

Easy Touch ist ein Messgerät, das in 
der Lage ist, die Eigenschaften von 
Druckluftund Elektroschraubern sowie 
Drehmomentschlüsseln direkt an den 
Produktionslinien im Modus „im Pro-
zess“ zu analysieren, d.h. während des 
Verschraubungsvorgangs, durch die 
Kombination mit dem entsprechenden 
rotierenden Messwertgeber.

Easy Touch est un lecteur capable d’a-
nalyser les caractéristiques des visseu-
ses pneumatiques et électriques, ainsi 
que des clés dynamométriques directe-
ment sur les lignes de production avec le 
mode “in process”, c’est-à-dire pendant 
le processus de vissage en combinant le 
capteur rotatif dynamique approprié.

Easy Touch es un lector capaz de ana-
lizar las características de atornillado-
res neumáticos y eléctricos, así como 
llaves dinamométricas directamente en 
las líneas de producción con modo “in 
process”, es decir durante el proceso de 
atornillado combinando el transductor 
dinámico rotativo apropiado.

Easy Touch è un lettore in grado di ana-
lizzare le caratteristiche di avvitatori 
pneumatici ed elettrici, nonché chiavi 
dinamometriche direttamente sulle linee 
produttive con modalità “in process”, 
ovvero durante il processo di avvitatura 
abbinando l’opportuno trasduttore dina-
mico rotativo.
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CODICE
CODE

MODELLO
MODEL

686000542 Lettore di coppia e coppia/angolo Easy Touch / Easy Touch torque and torque/angle reader

Nm in lb øxlxh l/s

CODICE
CODE

MODELLO
MODEL

CAPACITÀ DI COPPIA
TORQUE CAPACITY

ATTACCO
DRIVE

USCITA
EXIT

686000518

686000519

686000520

686000522

686000523

686000524

686000525

686000526

686000527

RMC 2

RMC 5

RMC 10

RMC 20

RMC 25

RMC 75

RMC 180

RMC 250

RMC 500

RMC TA 2

RMC TA 5

RMC TA 10

RMC TA 20

RMC TA 25

RMC TA 75

RMC TA 180

RMC TA 250

RMC TA 500

17.70

44.25

88.50

177.00

221.25

663.75

1593.00

2212.50

4425.00

LETTORE EASY TOUCH / EASY TOUCH READER

TRASDUTTORI DINAMICI ROTATIVI DI COPPIA / TORQUE DYNAMIC ROTARY TRANSDUCER

TRASDUTTORI DINAMICI ROTATIVI DI COPPIA/ANGOLO / TORQUE/ANGLE DYNAMIC ROTARY TRANSDUCERS

Dotazione di servizio:
- Manuale d’uso e manutenzione
- Batteria ricaricabile agli ioni di litio 3,6V
- Cintura a tracolla per il trasporto
- Cavo di collegamento al PC (L. 2 mt)

Standard equipment:
- Use and maintenance manual
- 3.6V lithium-ion rechargeable battery
- Carrying belt for transport
- USB cable for data download (L = mt. 2)

686000528

686000529

686000530

686000532

686000533

686000534

686000535

686000536

686000537

2

5

10

20

25

75

180

250

500

17.70

44.25

88.50

177.00

221.25

663.75

1593.00

2212.50

4425.00

F1/4”

F1/4”

F1/4”

F1/4”

M3/8”

M3/8”

M1/2”

M3/4”

M3/4”

M1/4”

M1/4”

M1/4”

M1/4”

F3/8”

F3/8”

F1/2”

F3/4”

F3/4”

F1/4”

F1/4”

F1/4”

F1/4”

M3/8”

M3/8”

M1/2”

M3/4”

M3/4”

M1/4”

M1/4”

M1/4”

M1/4”

F3/8”

F3/8”

F1/2”

F3/4”

F3/4”

□ □

□ □

□ □

□ □

□ □

□ □

□ □

□ □

□ □

□ □

CAVI / CABLES

686000538 Cavo per Trasduttore dinamico rotativo RMC 1.5 / RMC 1.5 Cable for dynamic rotary Transducer 1,5

3

1,5

3

686000539 Cavo per Trasduttore dinamico rotativo RMC 3 / RMC 3 Cable for dynamic rotary Transducer

686000540

686000541

Cavo per Trasduttore dinamico rotativo RMC TA 1.5 / RMC TA 1.5 Cable for dynamic rotary Transducer

Cavo per Trasduttore dinamico rotativo RMC TA 3 / RMC TA 3 Cable for dynamic rotary Transducer

Accuratezza di misura della coppia: +/- 0.5% della lettura
Range di coppia: 10% - 100%
Accuratezza di misura dell’angolo: +/-1° su 360°
Dotazione di servizio:
- Manuale d’uso e manutenzione
- Certificato di taratura Accredia (in senso orario)

Torque measurement accuracy: +/- 0.5% of detected value
Torque range: 10% - 100%
Angle measurement accuracy: +/- 1° over 360°
Standard equipment:
- Use and maintenance manual
- Accredia calibration certificate (clockwise)

mt

CODICE
CODE

MODELLO
MODEL

LUNGHEZZA
LENGTH

2

5

10

20

25

75

180

250

500

79

TORQUE READERS
WITH BUILT-IN STATIC TRANSDUCER 

DREHMOMENTMESSER 
MIT EINGEBAUTEM STATISCHEM MESSWERTGEBER

LECTEURS DE COUPLE
AVEC TRANSDUCTEUR STATIQUE INTÉGRÉ

LECTORES DE PAR
CON TRANSDUCTOR ESTÁTICO INCORPORADO

LETTORI DI COPPIA  
CON TRASDUTTORE STATICO INCORPORATO 





Air nutrunner motors
DL-Einbauschrauber / Broches pneumatiques de vissage / Motores neumáticos para 
atornillar / Motori pneumatici per avvitare
			 
Electric nutrunner motors 
EC - Einbauschrauber / Broches électriques de vissage asservies / Motores eléctricos 
para atornillar / Motori elettrici per avvitare a controllo computerizzato
				  
Automatic screws/nuts feeding systems
Automatischer Schrauben-und Mutternzuführung / Systèmes de vissage avec 
l’alimentation automatique des vis-écrous / Sistemas de atornillado con alimentación 
automática de los tornillos-tuercas / Sistemi di avvitatura con alimentazione automatica 
delle viti-dadi

Screw suction system
System zur Schraubenansaugung /Système d’aspiration des vis / Sistema de aspiración 
de tornillos / Sistema di aspirazione viti 

CA. Handheld tightening systems with automatic screw feeding
Handgeführtes Schraubsystem mit automatischer Schraubenzuführung / Systèmes 
de vissage manuel avec l’alimentation automatique des vis / Sistemas de atornillado 
manual con alimentación automática de los tornillos / Sistemi di avvitatura manuale con 
alimentazione automatica della vite
					   
MCA. Tightening modules with automatic screw feeding
Stationäres Schraubmodul mit automatischer Schraubenzuführung / Modules de vissage 
avec l’alimentation automatique des vis / Módulos de atornillado con alimentación 
automática de los tornillos / Moduli di avvitatura con alimentazione automatica delle viti

MCA. Tightening modules for COBOT 
Stationäres Schraubmodul für COBOT/ Modules de vissage pour COBOT / 
Módulos de atornillado para COBOT / Moduli di avvitatura per COBOT

Components for automation
Komponenten für die Automatisierung / Composants et accessoires pour l’automatisation 
du vissage / Componentes para la automatización / Componenti per l’automazione

Multispindle tightening units 
Mehrfach Verschraubeninheiten / Multibroches de vissage / Atornilladores múltiples / 
Avvitatori multipli

Solutions for tightening automation
Lösungen zur Automatisierung der Verschraubung 
Solutions pour l’automatisation du vissage industriel
Soluciones para la automatización del atornillado
Soluzioni per l’automazione dell’avvitatura industriale

pag. 82

pag.   86

pag.  106

pag.  102

pag.  108

pag. 140

pag. 122

pag. 143

pag. 147

81



AIR NUTRUNNER MOTORS
WITH AUTOMATIC SHUT OFF

DL-EINBAUSCHRAUBER
MIT AUTOMATISCHER LUFTABSCHALTUNG

BROCHES PNEUMATIQUES DE VISSAGE
À COUPURE D’AIR 

MOTORES NEUMÁTICOS PARA ATORNILLAR
CON CORTE DE AIRE

MOTORI PNEUMATICI PER AVVITARE
AD ARRESTO AUTOMATICO DELL’ARIA
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A steady working process and high torque 
repeatability are guaranted in every wor-
king condition, also at low air feed pressu-
re. Available starting systems: push to start 
or direct start from a remote control signal. 
Featuring air port for signal pick up. Availa-
ble models with axial compensator, torque 
transducer for the monitoring of cycle, with 
low rotations or customized. 

Der ordnungsgemäße Betrieb und eine hohe 
Wiederholbarkeit des Drehmoments werden 
langfristig unter jeder Betriebsbedingung 
auch bei geringem Luftdruck garantiert. 
Automatisches Startsystem durch Andruck 
oder direkt mit Fernbedienung. Alle Modelle 
verfügen über eine Vorrichtung zur Erkennung 
des Pneumatiksignals. Auf Wunsch Modelle 
mit Drehmomentaufnehmer für die Überwa-
chung der Verbindung, mit Axialausgleich, 
geringer Drehzahl oder individuell angepasst.

Le bon fonctionnement et la répétabilité de 
couple élevée, sont garantis dans le tem-
ps dans toutes les conditions de travail, 
même avec des pressions d’alimentation 
basses. Avec dispositifs de démarrage au-
tomatique à poussée ou direct avec com-
mande à distance. Dotées de dispositif pour 
le prélèvement du signal pneumatique. 
Disponibles avec transducteur de couple 
pour le contrôle de couple, compensation 
axiale, à basse vitesse ou personnalisées.

El funcionamiento regular y una elevada 
repetibilidad del par es garantía en cual-
quier condición de trabajo, incluso con ba-
jas presiones de alimentación. Con accio-
namiento automático por empuje o directo 
con mando remoto. Dotados de dispositivo 
de captación de la señal neumática. Hay di-
sponibles modelos con transductor de par 
para control visualización de la junta, con 
compensación axial, bajas revoluciones o 
personalizados.

Il regolare funzionamento e l’alta ripetibi-
lità di coppia sono garantite nel tempo in 
ogni condizione lavorativa, anche a basse 
pressioni di alimentazione. Con avviamento 
automatico a spinta o diretto con comando 
remoto. Dotati di dispositivo per il prelievo 
del segnale pneumatico. Su richiesta mo-
delli con trasduttore di coppia per il monito-
raggio della giunzione, con compensazione 
assiale, a bassi giri o personalizzati.
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Raccordo entrata aria | Air inlet:	  1/4" gas - 1/8" gas (20MC...)   -   Pressione sonora: | Noise level: 75 (20MC...), 76 (MCSEZ..., MCS..., 
MSCSEZ..., MSCSE...), 79 (MCY..., MCG..., MSCY...), 77 (20MC...RA), 78 (MCSEZ...RA, MCSE...RA), 81 (MCY...RA, MCG...RA1)

in lbNm RPM Kg lb l/s
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20MC2A*
20MC3A*
20MC4A*
20MC5A*

20MC5A-250*
MCSEZ4A*

MCSE5A*
MCSE8A

MCSE10A
MCY9A

MCY11A
MCG25A1
MCG40A1

20MCS2A*
20MCS3A*
20MCS4A*
20MCS5A*

MSCSEZ4A*
MSCSE5A*
MSCSE8A

MSCSE10A
MSCY9A

MSCY11A
20MC2RA*
20MC3RA*
20MC4RA*
20MC5RA*

20MC5RA-250*
MCSEZ4RA*

MCSE5RA*
MCSE8RA

MCSE10RA
MCY9RA

MCY11RA
MCG25RA1
MCG40RA1

MCG100RA1-1/2
MCG25A1-TEL
MCG40A1-TEL

MCG25RA1-TEL
MCG40RA1-TEL

MCG100RA1-TEL 1/2 

112314706
112314707
112314708
112314709
112307260
114613734
114613735
114613738
114613740
116313709
116313711
114609198
114609199
112314226
112314227
112314228
112314229
114613234
114613235
114613238
114613240
116313209
116313211
112514716
112514717
112514718
112514719
112507021
114813734
114813735
114813738
114813740
116513709
116513711
114807206
114807308
114807613
114609196
114609200
114807293
114807294
114807594

0,6÷2,5
0,4÷3
0,4÷4
0,4÷5
0,4÷5
0,9÷4
2,5÷5
2,5÷8

2,5÷10
7÷18
7÷24

12÷25
18÷40

0,6÷2,5
0,4÷3
0,4÷4
0,4÷5
0,9÷4
2,5÷5
2,5÷8

2,5÷10
7÷18
7÷24

0,6÷2,5
0,4÷3
0,4÷4
0,4÷5
0,4÷5
0,9÷4
2,5÷5
2,5÷8

2,5÷10
7÷16
7÷24

12÷25
18÷40

20÷103
12÷25
18÷40
12÷25
18÷40

20÷103

2700
1400
1000
650
250

2500
1500
1000
500
800
550
650
450

2700
1400
1000
650

2500
1500
1000
500
800
550

2700
1400
1000
650
250

2500
1500
1000
500
700
450
650
450
150
650
450
650
450
150

0,750
0,770
0,770
0,770
0,770
0,930
0,990
0,990
0,990
1,500
1,500
2,200
2,200
0,750
0,770
0,770
0,770
0,910
0,990
0,990
0,990
1,500
1,500
0,760
0,780
0,780
0,780
0,780
0,940
0,990
0,990
0,990
1,500
1,500
2,200
2,200
3,700
2,450
2,450
2,450
2,450
4,000

1.75
1.69
1.69
1.69
1.69
2.05
2.16
2.16
2.16
3.30
3.30
4.84
4.84
1,65
1,69
1,69
1,69
2.00
2.18
2.18
2.18
3.30
3.30
1.67
1.72
1.72
1,72
1.72
2.07
2.18
2.18
2.18
3.30
3.30
4.84
4.84
8.14
5.39
5.39
5.39
5.39
8.80

5.31÷22.1
3.5÷26.5
3.5÷35.4
3.5÷44.2
3.5÷44.2

8÷35.4
22.1÷44.2
22.1÷70.8
22.1÷88.5
62÷159.3
62÷212.4

106.2÷221.2
159.3÷354
5.31÷22.1
3.5÷26.5
3.5÷35.4
3.5÷ 44.2

8÷35.4
22.1÷44.2
22.1÷70.8
22.1÷88.5
62÷159.3
62÷212.4
5.31÷22.1
3.5÷26.5
3.5÷35.4
3.5÷44.2
3.5÷44.2

8÷35.4
22.1÷ 44.2
22.1÷70.8
22.1÷ 88.5

61.9÷141.6
61.9÷212.4

106.2÷221.2
159.3÷354
177÷911.5

106.2÷221.2
159.3÷354

106.2÷221.2
159.3÷354
177÷911.5

5,5
5,5
5,5
5,5
5,5

9
9
9
9

10
10
13
13
5,5
5,5
5,5
5,5

9
9
9
9

10
10
5,5
5,5
5,5
5,5
5,5

9
9
9
9

10
10
13
13
16
13
13
13
13
16

F 1/4” 
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”

M 3/8”
M 3/8”

 1/4” 
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”
F  1/4”

M 3/8”
M 3/8”
M 1/2”
M 3/8”
M 3/8”
M 3/8”
M 3/8”
M 1/2”

ø mm
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5
5
5
5
5
8
8
8
8
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5
8
8
8
8
8
8
5
5
5
5
5
8
8
8
8
8
8
8
8
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8
8
8
8

10
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Per maggior informazioni, rivolgersi al Servizio di Consulenza Tecnica Fiam. 
For further details, please contact  Fiam Technical Advice service.

*Modelli impiegabili con il sistema di aspirazione vite, 
  vedere pagina 106.
  Models that can be used with screw suction system, 
   see page 106.



AIR NUTRUNNER MOTORS
WITH SLIP CLUTCH

DL-EINBAUSCHRAUBER
MIT RUTSCHKUPPLUNG 

BROCHES PNEUMATIQUES DE VISSAGE
À CRABOTS

MOTORES NEUMÁTICOS PARA ATORNILLAR
CON EMBRAGUE DESLIZANTE

MOTORI PNEUMATICI PER AVVITARE
A SALTERELLI
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Suitable for assembly of several types of 
materials. Particularly ideal for use with 
self-threading screws. With starting sy-
stems: push to start or direct start from a 
remote control signal. Available models 
with poxed signal, axial compensator, with 
low rotations or customized. 

Besonders vielseitig, da die Rutschkup-
plung für den Zusammenbau von vielen 
Materialarten geeignet ist, auch mit Qua-
litätsunterschieden. Besonders geeignet 
bei selbstschneidenden Schrauben. Mit 
automatischen Startsystemen durch An-
druck oder direkt mit Fernbedienung. Alle 
Modelle verfügen über eine Vorrichtung 
zur Erkennung des Pneumatiksignals. Auf 
Wunsch Modelle mit Axialausgleich, ge-
ringer Drehzahl oder individuell angepasst.

Pour l’assemblage de nombreux types de 
matériel, même de qualités différentes et 
idéales en cas de vis autotaraudeuses. 
Avec dispositifs de démarrage automati-
que à poussée ou direct avec commande à 
distance. Disponibles modèles à compen-
sation axiale, à baisse vitesse ou person-
nalisés.

Adaptados para el ensamblaje de múl-
tiples tipos de materiales incluso de di-
stintas calidades. Recomendados para 
tornillos autorroscantes. Sistemas de 
atornillado automático por empuje o direc-
to con mando remoto. Montan dispositivo 
de captación de la señal neumática. Di-
sponibles en modelos con compensación 
axial, bajas revoluciones o personalizados. 
personalizados.

Adatti per l’assemblaggio di molteplici 
tipologie di materiali anche qualitativa-
mente diverse e ideali in presenza di viti 
autofilettanti. Con avviamento automatico 
a spinta o diretto con comando remoto. 
Dotati di dispositivo per il prelievo del se-
gnale pneumatico. Su richiesta modelli 
con compensazione assiale, a bassi giri o 
personalizzati.
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IT Raccordo entrata aria | Air inlet:	 1/4" gas, 1/8" gas (MCZE...., MCSZE...)

Passaggio aria consigliato | Hose bore:	 ø 8 mm, ø 5 mm (MCZE...., MCSZE...)
	

in lbNm RPM Kg lb l/s
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MCZE2
MCZE3
MCZE4
MCZE5
MCSE4
MCSE5
MCSE8

MCSE10
MCY7-1
MCY9-1

MCY11-1
MSCZE2
MSCZE3
MSCZE4
MSCZE5
MSCSE4
MSCSE5
MSCSE8

MSCSE10
MCZE2R
MCZE3R
MCZE4R
MCZE5R
MCSE4R
MCSE5R
MCSE8R

MCSE10R
MCY7R-1
MCY9R-1

MCY11R-1

112311722
112311723
112311724
112311725
114611714
114611715
114611718
114611720
116311701
116311702
116311703
112311222
112311223
112311224
112311225
114611214
114611215
114611218
114611220
112511722
112511723
112511724
112511725
114811714
114811715
114811718
114811720
116511701
116511702
116511703

0,8÷2,5
0,8÷3

0,8÷3,3
0,6÷4,2

1÷5,8
1,5÷7,5
1,5÷9,5
1,5÷12
4,6÷13

6÷16
6÷22

0,8÷2,5
0,8÷3

0,8÷3,3
0,6÷4,2

1÷5,8
1,5÷7,5
1,5÷9,5
1,5÷12
0,8÷2,5

0,8÷3
0,8÷3,3
0,6÷4,2

1÷5,8
1,5÷7,5
1,5÷9,5
1,5÷12
4,5÷13

6÷16
6÷22

2800
1300
850
600

2500
1500
1000
500

1700
750
500

2800
1300
850
600

2500
1500
1000
500

2800
1300
850
600

2500
1500
1000
500

1600
700
450

0,660
0,750
0,750
0,750
0,840
0,850
0,850
0,850
1,100
1,300
1,300
0,720
0,730
0,730
0,730
0,910
0,920
0,920
0,920
0,790
0,800
0,800
0,800
0,780
0,870
0,870
0,870
1,100
1,300
1,300

1.45
1.65
1.65
1.65
1.85
1.87
1.87
1.87
2.42
2.86
2.86
1.58
1.61
1.61
1.61
2.00
2.02
2.02
2.02
1.74
1.76
1.76
1.76
1.72
1.91
1.91
1.91
2.42
2.86
2.86

7.1÷22.1
7.1÷26.5
7.1÷29.2
5.3÷37.2
8.8÷51.3

13.3÷66.4
13.3÷84

13.3÷106.2
40.7÷115

53.1÷141.6
53.1÷194.7

7.1÷22.1
7.1÷26.5
7.1÷29.2
5.3÷37.2
8.8÷51.3

13.3÷66.4
13.3÷84

13.3÷106.2
7.1÷22.1
7.1÷26.5
7.1÷29.2
5.3÷37.2
8.8÷51.3

13.3÷66.4
13.3÷84.1

13.3÷106.2
39.8÷115

53.1÷141.6
53.1÷194.7

7
7
7
7
9
9
9
9

10
10
10
7
7
7
7
9
9
9
9
7
7
7
7
9
9
9
9

10
10
10

F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
F 1/4”
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1/4”
1/4”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
1/4”
1/4”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
1/4”
1/4”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
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Slip clutch and air shut off models: 
Charts of torque range obtainable with 
clutch springs assembled on the tool 
or supplied with.

DL-Einbauschrauber mit Luftabschal-
tung und mit Rutschkupplung: Tabelle 
der erzielbaren Drehmomentbereiche 
mit den am Motor montieren und den 
mit-gelieferten Federn.

Modèles à coupure d’air et à crabots: 
tableaux de la plage de couple que l’on 
peut obtenir avec ressorts montés sur 
le moteur et fournis avec l’appareil.

Modelos con corte de aire y desli-
zante: tablas del campo de par que se 
obtienen con los muelles montados en 
el motor en dotación.

Modelli ad arresto aria e a salterelli: 
tabelle del campo di coppia ottenibile con 
le molle montate sul motore e in dotazione.   
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in lbNm
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20MC2A/20MCS2A
20MC3A/20MCS3A
20MC4A/20MCS4A
20MC5A/20MCS5A

0,8 ÷ 2,5
0,8 ÷ 3
0,8 ÷ 4
0,8 ÷ 5

7.08 - 22.125
7.08 - 26.55
7.08 - 35.4

7.08 - 44.25

in lbNm
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0,6 ÷ 1,2
0,4 ÷ 1,2
0,4 ÷ 1,2
0,4 ÷ 1,2

5.31 - 10.62
3.54 - 10.62
3.54 - 10.62
3.54 - 10.62

Colore grigio - Ø  filo 3,2 mm
Grey colour - Ø  wire 3,2 mm

codice / code 595103202

Colore nero - Ø  filo 2,2 mm
Black colour - Ø  wire 2,2 mm

codice / code 595102204
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in lbNm

M
OD
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LO

M
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EL

MCZE2
MCZE3
MCZE4
MCZE5

0,8÷2,5
0,8÷2,2
0,8÷2,2
0,6÷1,9

7.1÷22.1
7.1÷19.5
7.1÷22.1
5.3÷16.8

in lbNm

1,8÷3 15.9÷26.5

in lbNm

2÷3,3 17.7÷29.2

in lbNm

1÷4,2 8.8÷31.2

Colore marrone - Ø  filo 1,6 mm
Brown colour - Ø  wire 1,6 mm

codice / code 595201600

Colore rosa - Ø  filo 2 mm
Pink colour - Ø  wire 2 mm

codice / code 595202000

Colore argento - Ø  filo 2,1 mm
Silver colour - Ø  wire 2,1 mm

codice / code 595202100

Colore oro - Ø  filo 2,2 mm
Gold colour - Ø  wire 2,2 mm

codice / code 595202200

MCSE4
MCSE5
MCSE8

MCSE10

3÷5,8
3÷7,5

1,5÷4,5
1,5÷4,5

26.5÷51.3
26.5÷66.4
13.3÷39.8
13.3÷39.8

1÷3,2 8.8÷28.3
1,5÷4,5 13.3÷39.8

3,5÷9,5
3,5÷12

31÷84.1
31÷106.2

Colore bianco - Ø  filo 1,6 mm
White colour - Ø  wire 1,6 mm

codice / code 595102502

Colore azzurro - Ø  filo 1,5 mm
Ligh-blue colour - Ø  wire 1,5 mm

codice / code 595101509

Colore rosa - Ø  filo 2 mm
Silver pin - Ø  wire 2 mm
codice / code 595102006

Colore rosso - Ø  filo 3,5 mm
Red colour - Ø  wire 3,5 mm

codice / code 595103504

MSCZE2
MSCZE3
MSCZE4
MSCZE5

0,8÷2,5
0,8÷2,2
0,8÷2,2
0,6÷1,9

7.1÷22.1
7.1÷19.5
7.1÷22.1
5.3÷16.8

1,8÷3 15.9÷26.5
2÷3,3 17.7÷29.2

1÷4,2 8.9÷31.2

Colore marrone - Ø  filo 1,6 mm
Brown colour - Ø  wire 1,6 mm

codice / code 595201600

Colore rosa - Ø  filo 2 mm
Pink colour - Ø  wire 2 mm

codice / code 595202000

Colore argento - Ø  filo 2,1 mm
Silver colour - Ø  wire 2,1 mm

codice / code 595202100

Colore oro - Ø  filo 2,2 mm
Gold colour - Ø  wire 2,2 mm

codice / code 595202200

MSCSE4
MSCSE5
MSCSE8

MSCSE10

3÷5,8
3÷7,5

1,5÷4,5
1,5÷4,5

26.5÷51.3
26.5÷66.4
13.3÷39.8
13.3÷39.8

1÷3,2 8.8÷28.3
1,5÷4,5 13.3÷39.8

3,5÷9,5
3,5÷12

31÷84.1
31÷106.2

Colore bianco - Ø  filo 1,6 mm
White colour - Ø  wire 1,6 mm

codice / code 595102502

Colore azzurro - Ø  filo 1,5 mm
Ligh-blue colour - Ø  wire 1,5 mm

codice / code 595101509

Colore rosa - Ø  filo 2 mm
Silver pin - Ø  wire 2 mm
codice / code 595102006

Colore rosso - Ø  filo 3,5 mm
Red colour - Ø  wire 3,5 mm

codice / code 595103504

MCZE2R
MCZE3R
MCZE4R
MCZE5R

3÷5,8
3÷7,5

1,5÷4,5
1,5÷4,5

26.5÷51.3
26.5÷66.4
13.3÷39.8
13.3÷39.8

1,8÷3 15.9÷26.5
2÷3,3 17.7÷29.2

1÷4,2 8.8÷31.2

Colore marrone - Ø  filo 1,6 mm
Brown colour - Ø  wire 1,6 mm

codice / code 595201600

Colore rosa - Ø  filo 2 mm
Pink colour - Ø  wire 2 mm

codice / code 595202000

Colore argento - Ø  filo 2,1 mm
Silver colour - Ø  wire 2,1 mm

codice / code 595202100

Colore oro - Ø  filo 2,2 mm
Gold colour - Ø  wire 2,2 mm

codice / code 595202200

MCSE4R
MCSE5E
MCSE8R

MCSE10R

3÷5,8
3÷7,5

1,5÷4,5
1,5÷4,5

26.5÷51.3
26.5÷66.4
13.3÷39.8
13.3÷39.8

1÷3,2 8.8÷28.3
1,5÷4,5 13.3÷39.8

3,5÷9,5
3,5÷12

31÷84.1
31÷106.2

Colore bianco - Ø  filo 1,6 mm
White colour - Ø  wire 1,6 mm

codice / code 595102502

Colore azzurro - Ø  filo 1,5 mm
Ligh-blue colour - Ø  wire 1,5 mm

codice / code 595101509

Colore rosa - Ø  filo 2 mm
Silver pin - Ø  wire 2 mm
codice / code 595102006

Colore rosso - Ø  filo 3,5 mm
Red colour - Ø  wire 3,5 mm

codice / code 595103504
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Campo di coppia su giunzione elastica.
Torque range on soft joint.
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AIR NUTRUNNERS MOTORS
WITHOUT CLUTCH

DL- EINBAUSCHRAUBER
OHNE KUPPLUNG

BROCHES PNEUMATIQUES DE VISSAGE
SANS EMBRAYAGE

MOTORES NEUMÁTICOS PARA ATORNILLAR
SIN EMBRAGUE

MOTORI PNEUMATICI PER AVVITARE
SENZA FRIZIONE
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Thanks to direct and continuous 
torque drive, guarantees tightening 
evenness also in presence of ex-
tremely soft joints (e.g. assembly of 
steel components with interposed 
rubber seals of significant thickness). 

Dank der direkten und kontinuierlichen 
Übertragung des Drehmoments ist ein 
sehr einheitliches Anziehen garantiert, 
auch bei besonders weichen Verbin-
dungen (beispielsweise bei der Mon-
tage von Stahlteilen mit dazwischen-
legenden Gummidichtungen großer 
Dicke).

Grâce à la transmission directe et 
continue du couple, ils garantissent 
une uniformité de serrage, même 
avec des assemblages extrême-
ment élastiques (par exemple dans 
l’assemblage de composants en acier 
avec joints en caoutchouc de grosse 
épaisseur interposés). 

Gracias a la transmisión directa y 
continua del par, garantiza gran uni-
formidad de atornillado incluso con 
juntas muy elásticas (por ejemplo en 
el ensamblaje de componentes de 
acero con juntas de goma de espesor 
grueso interpuestas). 

Grazie alla trasmissione diretta e 
continua della coppia, garantiscono 
grande uniformità di serraggio anche 
con giunzioni estremamente elasti-
che (per esempio nell’assemblaggio 
di componenti in acciaio con interpo-
ste guarnizioni in gomma di rilevanti 
spessori). 
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in lbNm RPM
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*

20MC*
28MC*
MNC*
MOC*

20MC.R*
28MC.R*
MNC.R*
MOC.R*

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

su richiesta/upon request

2,5÷10
4,5÷20

5÷45
18÷90
2,5÷10
4,5÷20

5÷45
15÷90

600÷2600
560÷2650
320÷2700
400÷2800
580÷2500
395÷2350
280÷2500
320÷2200

x
x
x
x
x
x
x
x

22.1÷88.5
39.8÷177

44.2÷398.2
159.3÷796.5

22.1÷88.5
39.8÷177

44.2÷398.2
159.3÷796.5

x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x

x
x
x

TIPO DI USCITA DISPONIBILE
TYPE OF OUTPUT AVAILABLE

*  femmina 1/4", 6,35 mm
  6,35 mm female hexdrive

*Modelli impiegabili con il sistema di aspirazione vite, vedere pagina106.
  Models that can be used with screw suction system, see page 106.
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ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS
WITH MECHANICAL CLUTCH AND AUTOMATIC SHUT OFF 

EC-EINBAUSCHRAUBER
MIT MECHANISCHER KUPPLUNG UND AUTOMATISCHER ABSCHALTUNG

BROCHES ELECTRIQUES DE VISSAGE
AVEC EMBRAYAGE MÉCANIQUE ET COUPURE AUTOMATIQUE 

MOTORES ELECTRICOS PARA ATORNILLAR 
CON EMBRAGUE MECÁNICO Y PARADA AUTOMÁTICA

MOTORI ELETTRICI PER AVVITARE 
CON FRIZIONE MECCANICA ED ARRESTO AUTOMATICO
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eTensil electric nutrunner motors are not 
just regular screwdrivers adapted to be in-
stalled on a machine: instead, they are so-
lutions specifically designed to be used in 
the industrial automation arena. They have 
features that make them ideal for automa-
tion. Brushless motors are the avant-garde in 
efficient and consistent performance, due to 
their high-precision mechanics.

Die Elektroeinbauschrauber eTensil sind kei-
ne normalen Schrauber, die auch an Ma-
schinen installiert werden können: Sie sind 
Lösungen, die speziell für den Einsatz in der 
Industrieautomation entwickelt wurden. 
Durch ihre Haupteigenschaften sind sie ide-
al für die Automation. Der bürstenlose Elek-
tromotor im Inneren des Einbauschraubers 
gehört dank einer Mechanik von extremer 
Präzision hinsichtlich Wirkungsgrad und 
Leistungsstabilität zur Avantgarde.

Les broches électriques de vissage eTensil ne 
sont pas des visseuses ordinaires adaptées 
pour être installées sur des machines, mais 
des solutions spécialement conçues pour 
être utilisées dans le cadre de l’automatisa-
tion industrielle. Elles présentent des carac-
téristiques qui les rendent particulièrement 
adaptées pour l’automatisation. Le moteur 
électrique sans balais à l’intérieur de la broche 
représente l’avant-garde en termes de rende-
ment et de stabilité des performances, grâce à 
une mécanique de très haute précision.

Los motores eléctricos para atornillar eTensil 
no son atornilladores normales adaptados 
para ser instalados en la máquina, sino que 
son soluciones específicamente d señadas 
para ser utilizadas en el sector de la au-
tomatización industrial. El motor eléctrico 
brushless representa la vanguardia en térmi-
nos de rendimiento y estabilidad de presta-
ciones, gracias a una mecánica de altísima 
precisión.

I  motori per avvitare della serie eTensil non 
sono normali avvitatori adattati per essere 
installati su macchina, ma soluzioni proget-
tate e prodotte da Fiam specificatamente 
per essere impiegate nell’ambito dell’auto-
mazione industriale. Equipaggiati di motori 
elettrici brushless di ultima generazione 
assicurano una vita elettrica praticamente 
infinita. 
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Sistema di controllo della coppia ad arresto automatico
dell’alimentazione elettrica. Frizione meccanica
frutto del know-how Fiam: altissima ripetibilità
anche quando il grado di elasticità della giunzione è 
variabile.
Torque control system cuts off automatically the power
supply. Mechanical clutch fruit of the Fiam know how:
high repeatability even wgen faced with a variable
joint softness level.

Robusti cuscinetti reggispinta: per 
resistere alle spinte delle slitte con 
avanzamenti rapidi e continuativi 
Strong thrust bearings: to withstand 
the thrust of the sort of slides found in 
automated production cycles that move in 
rapid, non-stop strokes.

Staffaggio su macchina lungo tutta la 
lunghezza del canotto in alluminio
Practical machine mounting along the full
length of the aluminum outer body.

Sistema di centraggio: 
massima affidabilità
sia in asse verticale 
che orizzontale
Centring system 
designed to achieve 
unbeatable reliability 
along both the vertical 
and horizontal axis.Gruppo Riduzione: prestazioni inalterate 

per centinaia e centinaia di ore di esercizio
Reduction assembly: the gear assembly remains
practically unchanged even after thousands of
operational hours.
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E8MC1A-1200
E8MC1A-900
E8MC1A-650

E8MC2A-2000
E8MC3A-1200
E8MC3A-900
E8MC4A-650
E8MC5A-350

111712706
111712707
111712708
111712700
111712701
111712702
111712703
111712704

0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,3 ÷ 1,6
0,6 ÷ 2,5
0,6 ÷ 3,0
0,6 ÷ 3,5
0,6 ÷ 4,0
0,6 ÷ 4,5

980 /1180
740 / 870
530 / 640

1650 / 2000
980 / 1180

740 / 870
530 / 640
285 / 340

range con TPU-M1
range with TPU-M1

RPM

Lenta-L / Veloce-H con TPU-2
slow-L / fast-H with TPU-2

RPM

590 ÷ 1180
435 ÷ 870
320 ÷ 640

1000 ÷ 2000
590 ÷ 1180

435 ÷ 870
320 ÷ 640
170 ÷ 340

*
*
*
*
*
*
*
*

0,87
0,87
0,87
0,87
0,87
0,87
0,87
0,87

2.0
2.0
2.0
2.0
2.0
2.0
2.0
2.0

2.6 ÷ 14.1
2.6 ÷ 14.1
2.6 ÷ 14.1
5.3 ÷ 22.1
5.3 ÷ 26.5
5.3 ÷ 31.0
5.3 ÷ 35.4
5.3 ÷ 39.8

295x36
295x36
295x36
295x36
295x36
295x36
295x36
295x36

Specifiche tecniche / Technical specifications

* Avviamento remoto | Remote start
Fornito completo di cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) / Supplied with connection cable to power supply unit (code 686903834)
Alimentazione c.c.: Volt 32 | Attacco accessori:   F ¼” / Power consumption: Volt 32  | Accessories Drive:   F ¼” 
* Tutti i modelli sono impiegabili con il sistema di aspirazione vite, vedere pagina 96 / All models can be used with screw suction system, see page 96.
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Alimentatore / Power supply unit
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TPU-2

TPU-2-120V

TPU-M1

TPU-M1 120V

686200101

686200103

686200109

686200110

1

1

1

1

32 VDC

32 VDC

32 VDC

32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

230 Vac ±10%
50-60 Hz

0,6

0,6

0,8

0,8

si/yes

si/yes

I/O I/O

1.32

1.32

1.76

1.76

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

LOW/HIGH
lenta/veloce - slow/fast

185x150x63

185x150x63

185x150x105

185x150x105

5 ingressi / 5 uscite
5 inputs 5 outputs

5 ingressi / 5 uscite
5 inputs 5 outputs

8 ingressi / 8 uscite
8 inputs 8 outputs

8 ingressi / 8 uscite
8 inputs 8 outputs

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

Accessori / Accessories

Semaforo a bulbo  / LED Indicator cod. / code  686990039 see page 52.

Semaforo a torre sonoro / Tower-light with audible buzzer
cod. / code  686990040 seee page 52.

Kit Fiam HyperTerminal cod. / code  686200913 see page 53.
Permette di connettere tutti i Personal Computer e quindi i sistemi di rete, con le unità 
Fiam dotate di porta seriale RS 232. / Allows to connect all Personal Computers so the 
network systems, with Fiam units equipped with an RS 232 serial port.

Piastra di fissaggio / Fixing plate to position
cod. / code  692080000 see page 53.

Unità di alimentazione
Power supply unit
TPU-2 
con connettore I/O
with I/O port
cod. 686200101
Per dispositivi per avvitare eTensil 
con frizione meccanica ed arresto 
automatico. Per vedere tutte le 
funzionalità, vai a pagina 38 di questo 
catalogo. / For eTensil electric tightening 
solutions with mechanical clutch and 
automatic shut off. To see all the features, 
see page 38 of this catalog.

Unità di alimentazione e 
monitoraggio 
Monitoring unit
TPU-M1 
cod. 686200109 
Per dispositivi per avvitare eTensil 
con frizione meccanica ed arresto 
automatico. Per vedere tutte le 
funzionalità, vai a pagina 39 di questo 
catalogo. / For eTensil electric tightening 
solutions with mechanical clutch and 
automatic shut off. To see all the features, 
see page 39 of this catalog.

Per le operazioni di svitatura con questi motori per avvitare, è disponibile solo la velocità HIGH ovvero la velocità non è modificabile. Per questo tipo di esigenza va impiegata l’unità di TPU-M1.
For untightening operations with these nutrunner motors, only the HIGH speed is available, i.e. the speed cannot be changed. For this type of need, must be used TPU-M1 unit.

Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
le

s

24
 m

onths

Modelli/Models: AutoPowerOn
Permettono l’autoaccensione dell’unità, per gestire la postazione con un unico interruttore principale.
Enable automatic power‑on of the unit, allowing the workstation to be managed with a single main switch.
- TPU-M1 AutoPowerOn. cod./code  686200114 - TPU-M1 120V AutoPowerOn. cod ./ code 68620011.



Con sistema di controllo della coppia /angolo ad 
assorbimento di corrente. La coppia viene rilevata
dalla misura della corrente assorbita dal motore
mentre l’angolo attraverso sensori di hall integrati.
With torque/angle current control. The torque is 
detected by measuring the current used by the motor. 
The angle is detected through hall sensors.

Robusti cuscinetti reggispinta: per 
resistere alle spinte delle slitte con 
avanzamenti rapidi e continuativi 
Strong thrust bearings: to withstand 
the thrust of the sort of slides found in 
automated production cycles that move in 
rapid, non-stop strokes.

Staffaggio su macchina lungo tutta la 
lunghezza del canotto in alluminio
Practical machine mounting along the full
length of the aluminium outer body.

Sistema di centraggio: 
massima affidabilità
sia in asse verticale 
che orizzontale
Centring system 
designed to achieve 
unbeatable reliability 
along both the vertical 
and horizontal axis.

Gruppo Riduzione: prestazioni inalterate 
per centinaia e centinaia di ore di esercizio
Reduction assembly: the gear assembly remains
practically unchanged even after thousands of
operational hours.

Compatti
Solo 233 mm di 
lunghezza e 36 mm 
di diametro.
Compact
Only 233 mm long 
and Ø of 36 mm

ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS
WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL 

EC-EINBAUSCHRAUBER
MIT DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG ÜBER STROMAUFNAHME

BROCHES ELECTRIQUES DE VISSAGE
AVEC CONTRÔLE COUPLE/ANGLE À ABSORPTION DE COURANT

MOTORES ELECTRICOS PARA ATORNILLAR 
CON CONTROL PAR/ÁNGULO CON CONSUMO DE CORRIENTE

MOTORI ELETTRICI PER AVVITARE 
CON CONTROLLO DELLA COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE
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eTensil electric nutrunner motors are not 
just regular screwdrivers adapted to be in-
stalled on a machine: instead, they are so-
lutions specifically designed to be used in 
the industrial automation arena. They have 
features that make them ideal for automa-
tion. Brushless motors are the avant-garde in 
efficient and consistent performance, due to 
their high-precision mechanics.

Die Elektroeinbauschrauber eTensil sind 
keine normalen Schrauber, die auch an Ma-
schinen installiert werden können: Sie sind 
Lösungen, die speziell für den Einsatz in der 
Industrieautomation entwickelt wurden. 
Durch ihre Haupteigenschaften sind sie ide-
al für die Automation. Der bürstenlose Elek-
tromotor im Inneren des Einbauschrauber 
gehört dank einer Mechanik von extremer 
Präzision hinsichtlich Wirkungsgrad und 
Leistungsstabilität zur Avantgarde.

Les broches électriques de vissage eTensil ne 
sont pas des visseuses ordinaires adaptées 
pour être installées sur des machines, mais 
des solutions spécialement conçues pour 
être utilisées dans le cadre de l’automatisa-
tion industrielle. Elles présentent des carac-
téristiques qui les rendent particulièrement 
adaptées pour l’automatisation. Le moteur 
électrique sans balais à l’intérieur de la broche 
représente l’avant-garde en termes de rende-
ment et de stabilité des performances, grâce à 
une mécanique de très haute précision.

Los motores eléctricos para atornillar eTensil 
no son atornilladores normales adaptados 
para ser instalados en la máquina, sino que 
son soluciones específicamente d señadas 
para ser utilizadas en el sector de la au-
tomatización industrial. El motor eléctrico 
brushless representa la vanguardia en térmi-
nos de rendimiento y estabilidad de presta-
ciones, gracias a una mecánica de altísima 
precisión.

I  motori per avvitare della serie eTensil non 
sono normali avvitatori adattati per essere 
installati su macchina, ma soluzioni proget-
tate e prodotte da Fiam specificatamente 
per essere impiegate nell’ambito dell’auto-
mazione industriale. Equipaggiati di motori 
elettrici brushless di ultima generazione 
assicurano una vita elettrica praticamente 
infinita. 
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E8MCC2A-2000
E8MCC3A-1200
E8MCC4A-900
E8MCC5A-650
E8MCC7A-350

E8MCC10A-200
E8CMC14A-160

111712710
111712711
111712712
111712713
111712714
111712720
111712721

0,3 ÷ 2
0,3 ÷ 3
0,3 ÷ 4
0,3 ÷ 5
0,4 ÷ 7
3 ÷ 10
4 ÷ 14

300 ÷ 2000
180 ÷ 1200

135 ÷ 900
100 ÷ 650

55 ÷ 350
30 ÷ 200
25 ÷ 160

*
*
*
*
*
*
*

0,68
0,68
0,68
0,68
0,68
0,80
0,80

1.5
1.5
1.5
1.5
1.5

1.76
1.76

2.6 ÷ 17.7
2.6 ÷ 26.5
2.6 ÷ 35.4
2.6 ÷ 44.2
3.5 ÷ 61.9

26.5 ÷ 88.5
35.4 ÷ 123.9

233x36
233x36
233x36
233x36
233x36

255,4x36
255,4x36

Specifiche tecniche / Technical specifications

* Avviamento remoto | Remote start
Fornito completo di cavo di collegamento all’alimentatore (cod. 686903834) / Supplied with connection cable to power supply unit (code 686903834)
Alimentazione c.c.: Volt 32 | Attacco accessori:   F ¼” / Power consumption: Volt 32  | Accessories Drive:   F ¼”  
* Tutti i modelli sono impiegabili con il sistema di aspirazione vite, vedere pagina 98 / All models can be used with screw suction system, see page 98.

Unità di alimentazione e controllo / Control unit
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TPU-C1

TPU-C3

TPU-C1-120V

TPU-C3-120V

686200105

686200107

686200106

686200108

1 32 VDC

1 32 VDC

1 32 VDC

1 32 VDC

230 Vac ±10%
50-60 Hz

230 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

120 Vac ±10%
50-60 Hz

0,8

0,8

0,8

0,8

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

7 LED
DISPLAY

I/O I/O

1.76

1.76

1.76

1.76

Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.
Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.
Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.
Regolabile
min./max.

Adjustable 
Min. / Max.

185x150x105

185x150x105

185x150x105

185x150x105

8 ingressi / 8 uscite
9 + 11 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
9 + 11 signal types

8 ingressi / 8 uscite
21 + 22 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
21+ 22 signal types
8 ingressi / 8 uscite

9 + 11 tipi di segnale
8 inputs / 8 outputs
9 + 11 signal types

8 ingressi / 8 uscite
21 + 22 tipi di segnale

8 inputs / 8 outputs
21+ 22 signal types

Accessori / Accessories
Piastra di fissaggio / Fixing plate to position
cod. / code  692080000 see page 53.

Semaforo a bulbo / LED Indicator
cod. / code  686990039 see page 52.

Semaforo a torre sonoro / Tower-light with audible buzzer
cod. / code  686990040 see page 52.

Kit Fiam HyperTerminal
cod. / code  686200913 see page 53.
Per tutti gli altri accessori per l’interconnettività dei sistemi di avvitatura, 
vedi pagg. 54 e 55. / For all other accessories for the interconnectivity of tightening systems, see pag.54 and 55.

TPU-C1 
Modello base 
Basic Model
cod. 686200105
Per dispositivi per avvitare eTensil 
con controllo coppia/angolo, ad 
assorbimento di corrente. 
Per vedere tutte le funzionalità, vai a 
pagina 50 di questo catalogo.
For eTensil electric tightening solutions 
with torque/angle current control. 
To see all the features, see page 50 of 
this catalog.

TPU-C3 
Modello Evoluto 
Advanced Model
cod. 686200107
Per dispositivi per avvitare eTensil 
con controllo coppia/angolo, ad 
assorbimento di corrente. 
Per vedere tutte le funzionalità, vai a 
pagina 51 di questo catalogo.
For eTensil electric tightening solutions 
with torque/angle current control. 
To see all the features, see page 51 of 
this catalog.
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Gli avvitatori e i motori eTensil nonché le unità di alimentazione e controllo TPU, hanno una garanzia estesa pari a 
24 mesi o 1.000.000 di cicli (primo traguardo raggiunto).
eTensil screwdrivers, nutrunners and TPU power supply units, are covered by an extended warranty of 24 months 
or 1.000.000 cycles (first goal achieved).EXTENDED WARRANTY

1 million cyc
le

s

24
 m

onths

Modelli/Models: AutoPowerOn
Permettono l’autoaccensione dell’unità, per gestire la postazione con un unico interruttore principale.
Enable automatic power‑on of the unit, allowing the workstation to be managed with a single main switch.
- TPU-C1 AutoPowerOn. cod./code  686200121
- TPU-C1 120V AutoPowerOn. cod./code  686200120
- TPU-C3 AutoPowerOn. cod./code  686200115
- TPU-C3 120V AutoPowerOn. cod./code  686200119
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MODELLI DIRITTI 

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI
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ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS
WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL

EC - EINBAUSCHRAUBER
DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG ÜBER STROMAUFNAHME

BROCHES ÉLECTRIQUES DE VISSAGE ASSERVIES
À CONTRÔLE COUPLE/ANGLE À ABSORPTION DE COURANT

MOTORES ELÉCTRICOS PARA ATORNILLAR
CON CONTROL PAR/ANGULO CON CONSUMO DE CORRIENTE

MOTORI ELETTRICI PER AVVITARE 
CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE
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Bürstenlose EC-Einbauschrauber mit Drehmoment-/
Drehwinkelsteuerung über die Stromaufnahme und in-
tegrierten Encoder (digitaler Winkelgeber) zum Able-
sen des Drehwinkels. Das Drehmoment durch die Mes-
sung des vom Motor aufgenommenen Stroms ermittelt. 
Ausgestattet mit robusten Drucklagern, um schnellen 
und schweren Arbeitszyklen standzuhalten, einer Alu-
miniumhülse zum Spannen über die gesamte Länge und 
einem Zentriersystem, das für maximale Zuverlässigkeit 
sowohl in der vertikalen als auch in der horizontalen 
Achse ausgelegt ist. Begrenzter Wartungsaufwand 
und kein Staub am Arbeitsplatz. Kombinierbar mit der 
E-TCS-Steuerung.

Broches de vissages électriques brushless asservies à 
contrôle couple/angle à absorbtion de courant et codeur 
(transducteur d’angle numérique) intégré pour la lectu-
re de l’angle de rotation. Les paramètres de couple sont 
déduits de la mesure du courant absorbé par la broche. 
Équipées de paliers de butée robustes pour résister à des 
cycles de travail rapides et continues, tube en aluminium 
pour la fixation sur toute sa longueur, système de cen-
trage étudié pour la fiabilité maximale aussi bien dans le 
sens vertical que dans le sens horizontal. Entretien limité 
et pas de poussière sur le lieu de travail. À combiner avec 
l’unité d’alimentation et de contrôle E-TCS.

Motores eléctricos para atornillar brushless con con-
trol par/ángulo con consumo de corriente y encoder 
(transductor de ángulo digital) integrado para detectar el 
ángulo de rotación. El par se detecta mediante la medida 
de la corriente absorbida por el motor.. Equipados con 
robustos cojinetes de empuje para resistir a los ciclos de 
trabajo rápidos y continuos, cuerpo de aluminio para la 
fijación en toda su longitud, sistema de centrado diseña-
do para la máxima fiabilidad tanto en el eje vertical como 
horizontal. Mantenimiento limitado y sin polvo en el lugar 
de trabajo. Para combinar con la unidad de alimentación 
y control E-TCS.

Motori elettrici brushless a controllo coppia/angolo 
ad assorbimento di corrente ed encoder (trasduttore 
d’angolo digitale) integrato per la lettura dell’angolo di 
rotazione. La coppia è rilevata attraverso la misura della 
corrente assorbita dal motore. Dotati di robusti cuscinetti 
reggispinta per resistere a cicli di lavoro rapidi e gravosi, 
canotto in alluminio per lo staffaggio lungo tutta la sua lun-
ghezza, sistema di centraggio progettato per la massima 
affidabilità sia in asse verticale che orizzontale. Limitata 
manutenzione e assenza di pulviscolo sui luoghi di lavoro. 
Da abbinare all’unità di alimentazione e controllo E-TCS.
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Brushless electric nutrunner motors with current con-
trol torque/angle and integrated encoder (digital angle 
transducer) to read the rotation angle. The torque is 
detected by measuring the current used by the motor. 
Equipped with robust thrust bearings to withstand rapid 
and heavy work cycles, aluminum outer body for mounting 
along its entire length, centring system designed to achie-
ve unbeatable reliability along both the vertical and 
horizontal axis. Limited maintenance and no dust in the 
workplace. To be combined with the E-TCS control unit.
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E8MCB1C-2000
E8MCB1C-2000-MR

E8MCB1CT-2000
E8MCB2C-900

E8MCB2C-900-MR
E8MCB2CT-900
E8MCB3C-480

E8MCB3C-480-MR
E8MCB3CT-480

E12MCB2C-1650
E12MCB2C-1650-MR

E12MCB2CT-1650
E12MCB4C-730

E12MCB4C-730-MR
E12MCB4CT-730
E12MCB6C-530

E12MCB6C-530-MR
E12MCB6CT-530
E18MCB12C-380

E18MCB12CT-380
E18MCB18C-230

E18MCB18CT-230

111619017
111619038
111619016
111619019
111619039
111619018
111619021
111619040
111619020
111619023
111619041
111619022
111619025
111619042
111619024
111619027
111619043
111619026
111619029
111619028
111619031
111619030

0,1÷1
0,1÷1
0,1÷1
0,2÷2
0,2÷2
0,2÷2

0,35÷3,5
0,35÷3,5
0,35÷3,5
0,25÷2,5
0,25÷2,5
0,25÷2,5
0,45÷4,5
0,45÷4,5
0,45÷4,5

0,6÷6
0,6÷6
0,6÷6

1,2÷12
1,2÷12
1,8÷18
1,8÷18

60÷2000
60÷2000
60÷2000
27÷900
27÷900
27÷900
14÷480
14÷480
14÷480

49÷1645
49÷1645
49÷1645
22÷730
22÷730
22÷730
16÷530
16÷530
16÷530
11÷380
11÷380
7÷232
7÷232

mm

Ø

32
32
32
32
32
32
32
32
32
36
36
36
36
36
36
36
36
36
53
53
53
53

0,52
0,51
0,59
0,52
0,51
0,59
0,52
0,51
0,59
0,74
0,73
0,82
0,74
0,73
0,82
0,74
0,73
0,82
1,78
2,1

1,78
2,1

0.88÷8.85
0.88÷8.85
0.88÷8.85

1.77÷17.70
1.77÷17.70
1.77÷17.70
3.09÷30.97
3.09÷30.97
3.09÷30.97
2.21÷22.12
2.21÷22.12
2.21÷22.12
3.98÷39.82
3.98÷39.82
3.98÷39.82
5.31÷53.10
5.31÷53.10
5.31÷53.10

10.62÷106.20
10.62÷106.20
15.93÷159.31
15.93÷159.31

x
x

x
x

x
x

x
x

x
x

x
x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

Model
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E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
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I
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1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”

1.15
1.12
1.30
1.15
1.12
1.30
1.15
1.12
1.30
1.63
1.61
1.81
1.63
1.61
1.81
1.63
1.61
1.81
3.92
4.63
3.92
4.63

MR = Modelli con mandrino rapido e attacco es femmina 1/4”, 6,35 mm - MR = Models with quick change chuck and 6,35 mm female hexdrive
Compensatore Assiale:
- Corsa (mm): 20
- Forza (iniziale/max) (N): 12.6/50.3, 28.7/61.5 (per modelli E18MCB...)

Axial Compensator:
- Stroke (mm): 20
- Force (initial/max) (N): 12.6/50.3, 28.7/61.5 (for E18MCB... models)

Modelli senza compensatore assiale 
Models without axial compensator

Anche con Mandrino Rapido
Even with quick change chuck 

CAVI DI COLLEGAMENTO | CONNECTING CABLES

Vedi pag. 95 - See page 95

• Certificati ESD
• ESD certified



Compensatore Assiale:
- Corsa (mm): 20
- Forza (iniziale/max) (N): 12.6/50.3, 28.7/61.5 (per modelli E18MCB...)

Axial Compensator:
- Stroke (mm): 20
- Force (initial/max) (N): 12.6/50.3, 28.7/61.5 (for E18MCB... models)

Modelli senza compensatore assiale 
Models without axial compensator

Anche con Mandrino Rapido
Even with quick change chuck 
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Vedi pag. 95 - See page 95
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MODELLI DIRITTI 

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI

MODELLI DIRITTI
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ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS
WITH TORQUE/ANGLE CONTROL BY BUILT-IN TRANSDUCER AND ENCODER

EC-EINBAUSCHRAUBER
MIT DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG DURCH INTEGRIERTEN MESSWERTAUFNEHMER

BROCHES DE VISSAGE ÉLECTRIQUES ASSERVIES
À CONTRÔLE COUPLE/ANGLE PAR TRANSDUCTEUR ET CODEUR  INTÉGRÉS

MOTORES PARA ATORNILLAR ELÉCTRICOS
CON CONTROL PAR/ÁNGULO CON TRANSDUCTOR Y ENCODER INTEGRADOS

MOTORI PER AVVITARE ELETTRICI 
CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE ED ENCODER INTEGRATI
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DE

FR
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IT

Bürstenlose EC-Einbauschrauber mit Drehmoment-/
Drehwinkelsteuerung mit integrierten Messwertauf-
nehmer und Encoder (digitaler Winkelgeber). Ausge-
stattet mit robusten Drucklagern, um schnellen und 
schweren Arbeitszyklen standzuhalten, einer Alumi-
niumhülse zum Spannen über die gesamte Länge und 
einem Zentriersystem, das für maximale Zuverlässig-
keit sowohl in der vertikalen als auch in der horizon-
talen Achse ausgelegt ist. Begrenzter Wartungsauf-
wand und kein Staub am Arbeitsplatz. Kombinierbar 
mit der E-TCS-Steuerung.

Broches de vissages électriques brushless asservies 
à contrôle couple/angle. Sont intégrés :  transducteur 
de couple et codeur (transducteur d’angle numérique) 
pour détecter l’angle de rotation. Équipées de paliers 
de butée robustes pour résister à des cycles de travail 
rapides et continues, tube en aluminium pour la fixa-
tion sur toute sa longueur, système de centrage étudié 
pour la fiabilité maximale aussi bien dans le sens verti-
cal que dans le sens horizontal. Entretien limité et pas 
de poussière sur le lieu de travail. À combiner avec 
l’unité d’alimentation et de contrôle E-TCS.

Motores eléctricos para atornillar brushless con 
control par/ángulo con trasductor de par y encoder 
(transductor de ángulo digital) para detectar el án-
gulo de rotación, integrados. Equipados con robu-
stos cojinetes de empuje para resistir a los ciclos de 
trabajo rápidos y continuos, cuerpo de aluminio para 
la fijación en toda su longitud, sistema de centrado 
diseñado para la máxima fiabilidad tanto en el eje 
vertical como horizontal. Mantenimiento limitado y sin 
polvo en el lugar de trabajo. Para combinar con la uni-
dad de alimentación y control E-TCS

Motori elettrici brushless a controllo coppia/angolo 
con trasduttore di coppia ed encoder (trasduttore 
d’angolo digitale) per la lettura dell’angolo di rotazio-
ne integrati. Dotati di robusti cuscinetti reggispinta per 
resistere a cicli di lavoro rapidi e gravosi, canotto in 
alluminio per lo staffaggio lungo tutta la sua lunghezza, 
sistema di centraggio progettato per la massima affi-
dabilità sia in asse verticale che orizzontale. Limitata 
manutenzione e assenza di pulviscolo sui luoghi di 
lavoro. Da abbinare all’unità di alimentazione e con-
trollo E-TCS.

Brushless electric nutrunner motors with torque/an-
gle control by built-in transducer and encoder (digital 
angle transducer) to detect the rotation angle. Equip-
ped with robust thrust bearings to withstand rapid and 
heavy work cycles, aluminum outer body for mounting 
along its entire length, centring system designed to 
achieve unbeatable reliability along both the vertical 
and horizontal axis. Limited maintenance and no dust 
in the workplace. To be combined with the E-TCS con-
trol unit.
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E8MCB1A-2000
E8MCB1A-2000-MR

E8MCB1AT-2000
E8MCB2A-900

E8MCB2A-900-MR
E8MCB2AT-900
E8MCB3A-480

E8MCB3A-480-MR
E8MCB3AT-480

E12MCB2A-1650
E12MCB2A-1650-MR

E12MCB2AT-1650
E12MCB4A-730

E12MCB4A-730-MR
E12MCB4AT-730
E12MCB6A-530

E12MCB6A-530-MR
E12MCB6AT-530
E18MCB12A-380

E18MCB12AT-380
E18MCB18A-230

E18MCB18AT-230

111619001
111619032
111619000
111619003
111619033
111619002
111619005
111619034
111619004
111619007
111619035
111619006
111619009
111619036
111619008
111619011
111619037
111619010
111619013
111619012
111619015
111619014

0,1÷1
0,1÷1
0,1÷1
0,2÷2
0,2÷2
0,2÷2

0,35÷3,5
0,35÷3,5
0,35÷3,5
0,25÷2,5
0,25÷2,5
0,25÷2,5
0,45÷4,5
0,45÷4,5
0,45÷4,5

0,6÷6
0,6÷6
0,6÷6

1,2÷12
1,2÷12
1,8÷18
1,8÷18

60÷2000
60÷2000
60÷2000
27÷900
27÷900
27÷900
14÷480
14÷480
14÷480

49÷1645
49÷1645
49÷1645
22÷730
22÷730
22÷730
16÷530
16÷530
16÷530
11÷380
11÷380
7÷232
7÷232

mm

Ø

32
32
32
32
32
32
32
32
32
36
36
36
36
36
36
36
36
36
53
53
53
53

0,57
0,56
0,59
0,57
0,56
0,59
0,57
0,56
0,59
0,79
0,78
0,82
0,79
0,78
0,82
0,79
0,78
0,82
1,93
2,1

1,93
2,1

0.88÷8.85
0.88÷8.85
0.88÷8.85

1.77÷17.70
1.77÷17.70
1.77÷17.70
3.09÷30.97
3.09÷30.97
3.09÷30.97
2.21÷22.12
2.21÷22.12
2.21÷22.12
3.98÷39.82
3.98÷39.82
3.98÷39.82
5.31÷53.10
5.31÷53.10
5.31÷53.10

10.56÷105.6
10.56÷105.6
15.84÷158.4
15.84÷158.4

1.26
1.23
1.30
1.26
1.23
1.30
1.26
1.23
1.30
1.74
1.72
1.81
1.74
1.72
1.81
1.74
1.72
1.81
4.25
4.63
4.25
4.63

x
x

x
x

x
x

x
x

x
x

x
x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

Model
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E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
E-TCS
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E-TCS
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1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
1/4”
MR
1/4”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”

NO
no

SI
yes

MR = Modelli con mandrino rapido e attacco es femmina 1/4”, 6,35 mm - MR = Models with quick change chuck and 6,35 mm female hexdrive

• Certificati ESD
• ESD certified
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E-TCS FEED AND CONTROL UNIT
FOR ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS

STEUERUNG E-TCS
FÜR EC-EINBAUSCHRAUBER 

UNITÉ D’ALIMENTATION ET CONTRÔLE E-TCS
POUR BROCHES DE VISSAGE ÉLECTRIQUES ASSERVIES 

UNIDAD DE ALIMENTACIÓN Y CONTROL E-TCS
PARA MOTORES ELÉCTRICOS PARA ATORNILLAR 

UNITA’ DI ALIMENTAZIONE E CONTROLLO E-TCS
PER MOTORI ELETTRICI PER AVVITARE
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FR
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E-TCS: Evolute - Tightening Control Sys-
tem. Für EC-Einbauchrauber E…MCB.
Komplett von Fiam entworfen und ge-
baut, verwaltet und steuert alle ange-
schlossenen Werkzeugfunktionen und 
ermöglicht eine erweiterte Verwaltung 
und entsprechende Visualisierung des 
gesamten Schraubvorgangs direkt auf 
dem Farb-Touchscreen-Panel.

E-TCS:  Evolute - Tightening Control 
System.  Pour broches de vissage élec-
triques asservies E...MCB. Entièrement 
conçue et fabriquée par Fiam, alimente 
et contrôle toutes les fonctions de l’outil 
connecté et permet une gestion avancée, 
un affichage de l’ensemble du cycle de 
vissage directement sur le panneau à 
écran tactile couleur.

E-TCS:  Evolute - Tightening Control 
System.  Para motores eléctricos para 
atornillar E...MCB. Unidad íntegramente 
diseñada y fabricada por Fiam, alimen-
ta y controla todas las funciones de la 
herramienta conectada y permite una 
gestión avanzada y relativa visualiza-
ción de todo el ciclo de atornillado di-
rectamente en el panel de pantalla táctil 
a color.

E-TCS:  Evolute - Tightening Control 
System.  Per motori elettrici per avvi-
tare E...MCB. Interamente progettata e 
prodotta da Fiam, alimenta e controlla 
tutte le funzioni dell’utensile collegato 
e permette una gestione evoluta, con 
relativa visualizzazione, di tutto il ciclo 
di avvitatura direttamente sul pannello 
touch screen a colori.

FR

E-TCS:  Evolute - Tightening Control 
System.  For E...MCB electric nutrunner 
motors. 
Designed and built entirely by Fiam, ma-
nages and controls all connected tool 
functions and allows advanced mana-
gement and related visualization of the 
whole tightening process directly on the 
color touch screen panel.

INTERCONNETTIVITA’ ASSICURATA
ASSURED INTERCONNECTIVITY

ACCURATO CONTROLLO DEI PROCESSI DI AVVITATURA
ACCURATE CONTROL OF TIGHTENING PROCESSES

ELEVATA FLESSIBILITA’ NEL GESTIRE I PROCESSI
HIGH FLEXIBILITY IN PROCESS MANAGEMENT

RINTRACCIABILITA’ DI TUTTI DI DATI 
TRACEABILITY OF ALL DATA
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•	Programmazione poka yoke su schermo touch a colori
• 	Istantaneo controllo della coppia /angolo/tempo di avvitatura 

anche tramite grafici
•	Segnalazione degli esiti anche con colorazione del display e Led 

sull'utensile
• 	100 “Job” configurabili e richiamabili
• 	100 “Task” configurabili per ogni Job
• 	12 “Step” configurabili per ogni task 
• 	Programmazione WIZARD “guidata”
• 	3 strategie di avvitatura impostabili all’interno degli steps: 

controllo coppia/monitoraggio angolo, controllo angolo-
monitoraggio coppia, controllo coppia e controllo angolo

• Programación Poka yoke en la pantalla táctil a color
• Control instantáneo de par/ángulo/tiempo de atornillado también 

a través de gráficos
• Señalización de los resultados también mediante la coloración 

de la pantalla
• 100 “Job” configurables y recuperables
• 100 “Task” configurables para cada Job
• 12 “Step” configurables para cada Task
• Programación WIZARD “guiada”
• 3 estrategias de atornillado configurables dentro de los Steps: 

control de par/monitorización de ángulo, control de ángulo/
monitorización de par, control de par y control de ángulo

• Reducción de la velocidad con valores finales de par/velocidad 
configurables

• Programmation poka yoke sur écran tactile couleur
• Contrôle instantané du couple/angle/temps de vissage également 

via des graphiques
•	Signalisation des résultats également par coloration de l’affichage
• 	100 "Jobs" configurables et rappelables
• 100 "Tâches" configurables pour chaque Job
• 	12 "Step" configurables pour chaque Tâche
• 	3 stratégies de vissage configurables au sein des Steps: contrôle 

du couple/surveillance de l’angle, contrôle de l’angle/surveillance 
du couple, contrôle du couple et contrôle de l’angle 

•	Réduction de la vitesse avec valeurs finales de couple/vitesse 
configurables

•	Poka‑Yoke‑Programmierung direkt auf dem Farb‑Touchscreen
•	Sofortige Visualisierung von Drehmoment/Drehwinkel/Schraubzeit, 
	 auch über Diagramme
• Signalisierung der Ergebnisse auch durch Farbänderung des 

Displays
• 100 konfigurierbare und abrufbare „Jobs“
• 100 konfigurierbare „Tasks“ für jeden Job
• 12 konfigurierbare „Steps“ für jeden Task
• Geführte WIZARD‑Programmierung
• 3 Anziehstrategien, die innerhalb der Steps eingestellt 

werden können: Drehmomentkontrolle/Winkelüberwachung, 
Winkelkontrolle/Drehmomentüberwachung, 
Drehmomentkontrolle und Winkelkontrolle

• Poka yoke programming  on the color touch screen
• 	Instant control of torque/angle/tightening time also via graphs
• 	Result signaling also via display color indication
• 	100 configurable and recallable "Jobs"
• 	100 configurable "Tasks" for each Job
• 	12 configurable"Step" for each Task
• 	Guided WIZARD programming
• 3 tightening strategies settable within the steps: torque control/

angle monitoring, angle control/torque monitoring, torque control 
and angle control

• 	Speed reduction with final torque/speed values settable

EN

DE

ES

IT

FR

Visualizzazione immediata, tramite i 
colori, del processo in corso
Immediate visualization, through the 
colors, of the process in progress

Visualizzazione degli esiti di avvitatura: 
tavola di riferimento
Viewing of tightening results: reference 
table

•	Riduzione della velocità con coppia/velocità finali impostabili
•	Importazione/esportazione dei JOB (e quindi tutti i task e step)
•	Dati visualizzabili dall’unità: 200 log di avvitatura e 200 grafici
•	Memoria per dati esportabili: oltre 1 milione di avvitature tramite Pen 

Drive e/o SD CARD
•	Comunicazione Fieldbus tramite Profinet
•	Riconoscimento automatico utensile/parametri
•	I/0 (8+8) programmabili
•	Schermate di test I/O: per collaudi, taratura senza PLC esterno
•	Programmazione in 2 lingue e password multilivello di protezione

•	Importación/exportación de los JOB (y por lo tanto de todos los Tasks 
y Steps asociados)

•	Datos visualizables desde la unidad: 200 registros de atornillado y 200 
gráficos

•	Memoria para datos exportables: más de 1 millón de atornillados 
mediante Pen Drive y/o tarjeta SD

•	Comunicación Fieldbus mediante PROFINET
•	Reconocimiento automático de la herramienta/parámetros
•	E/S (8+8) programables
•	Pantallas de prueba de E/S: para ensayos, calibración sin PLC externo
•	Programación en 2 idiomas y protección con contraseña multinivel

• 	Import/export des JOBs (et donc de toutes les tâches et Steps 
associés)

•	Données visualisables depuis l’unité : 200 log de vissage et 200 
graphiques

•	Mémoire exportable : plus de 1 million de vissages via clé USB et/ou 
carte SD

•	Communication Fieldbus via PROFINET
•	Reconnaissance automatique de l’outil/paramètres
•	E/S (8+8) programmables
•	Ecrans de test E/S : pour essais, étalonnage sans PLC externe
• 	Programmation en 2 langues et protection par mot de passe à 

plusieurs niveaux

•	Drehzahlreduzierung mit einstellbaren Endwerten für Drehmoment/
Drehzahl

• 	Import/Export aller Jobs (und damit aller zugehörigen Tasks und 
Steps)

• 	Über die Steuerung einsehbare Daten: 200 
Verschraubungs‑Logdateien und 200 Diagramme

• 	Speicher für exportierbare Daten: über 1 Million Verschraubungen 
per USB‑Stick und/oder SD‑Karte

• 	Feldbus‑Kommunikation über PROFINET
• 	Automatische Werkzeug‑ und Parametererkennung
• 	Programmierbare I/O (8 Eingänge / 8 Ausgänge)
• 	I/O‑Testbildschirme: für Prüfungen, Kalibrierung ohne externe SPS
• 	Programmierung in 2 Sprachen und mehrstufiger Passwortschutz+

• 	Import/export of JOBs (and therefore all related Tasks and Steps)
• 	Data viewable from the unit: 200 tightening log records and 200 

tightening diagrams
•	Memory capacity for exportable data: over 1 million tightenings via 

Pen Drive and/or SD card
• 	Fieldbus communication via PROFINET
• 	Automatic tool/parameter recognition
• 	Programmable I/O (8+8)
• 	I/O test screens: for testing, calibration without an external PLC
• 	Programming available in 2 languages and multilevel password 

protection

L’interconnettività è as-
sicurata: il connettore 
FIELDBUS permette la 
connessione ai diver-
si moduli presenti sul 
mercato attraverso un 
dispositivo da acquista-
re separatamente (vedi 
pag. 95). 
Interconnectivity is en-
sured: with the built-in 
FIELDBUS is possible to 
connect to the several 
modules on the market 
through a device to be 
purchased separately 
(see page 95).
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E-TCS
UNITÀ DI ALIMENTAZIONE

E CONTROLLO
CONTROL UNIT

1 MOTORE PER AVVITARE E...MCB
1 NUTRUNNER MOTOR E...MCB

CAVO
CABLE

I/O LIBERAMENTE
ASSEGNABILI:

I/O FREELY SETTABLE:
(8 + 8)

Protocolli/Protocols:
PROFINET

PLC

CHIAVETTA
per DOWNLOAD DATI

KEY
for DOWNLOAD

DATA

SD
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CAVI DI COLLEGAMENTO | CONNECTING CABLES

DOTAZIONE DI SERVIZIO | STANDARD EQUIPMENT
Porta FIELDBUS ​
Connessione ai bus di campo presenti sul mercato 
attraverso i moduli di interfaccia da acquistare 
separatamente / connection to fieldbuses on the market 
through interface modules to be purchased separately​
Porta “USB” ​
Connettore per chiave USB: per aggiornare il 
FIRMWARE dell’unità e per importare/esportare setting 
e log di avvitatura / USB key connector: for updating the 
unit’s FIRMWARE and for importing/exporting tightening 
settings and logs

Porta SD​
Porta per memoria tipo SD-CARD per 
esportare Datalog e Grafici oppure fare 
“back up” dei contenuti/impostazioni e 
duplicarli su altre diverse unità E -TCS /
SD-CARD type memory port for exporting 
Datalogs and Diagrams​ or perform a 
backup of the contents/settings and 
duplicate them on other E‑TCS units

Porta EtherNet RS232​
Per collegamento seriale (e compatibilità 
con sistemi diversi) / for serial connection 
(and compatibility with different systems)​
Porta I/O​
Del tipo DB25 / DB25 type
Porta TOOL​
Connessione con utensile, del tipo M16 / 
connection with tool, type M16​

mm Kg lb
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E-TCS 686200210 3,7 8.1279x153x172,5 300completa di cavo con spina SCHUKO / complete with cable with SCHUKO plug

E-TCS - 120V 686200211 3,7 8.1279x153x172,5 300completa di cavo con spina “Americana” / complete with cable with “American” plug

BUS DI CAMPO |  FIELDBUS Il modulo di interfaccia standard prevede la connessione con il protocollo di rete PROFINET. 
I moduli di interfaccia per gli altri bus di campo sono disponibili su richiesta.
The standard interface module provides connection via the PROFINET network protocol.
Interface modules for other fieldbuses are available on request.
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MODULI DI INTERFACCIA 
PER LA CONNESSIONE CON PROTOCOLLI DI RETE 

INTERFACE MODULES FOR NETWORK PROTOCOLS CONNECTION

686935004
su richiesta
su richiesta

PROFINET
ETHERNET/IP
MODBUS TCP

Il cavo di collegamento del motore per avvitare E...MCB all’unità E-TCS è unico e disponibile in diverse metrature; anche con connettore a 90°.  
I connettori dei cavi sono estremamente robusti e del tipo co/stampati. 
The E...MCB nutrunner motor connection cable to the E-TCS unit is unique and available in different lengths; also with 90° connector. 
The cable connectors are extremely robust and of the co/molded type.
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CAVO CON CONNETTORE DRITTO PER E-TCS L=4MT
Cable with straight connector for E-TCS L=4mt

Diritto
Straight 

686200661 7CAVO CON CONNETTORE DRITTO PER E-TCS L=7MT
Cable with straight connector for E-TCS L=7mt

Diritto
Straight 

686200662 10CAVO CON CONNETTORE DRITTO PER E-TCS L=10MT
Cable with straight connector for E-TCS L=10mt

Diritto
Straight 

686200663 4CAVO CON CONNETTORE A 90° PER E-TCS L=4MT
Cable with 90° connector for E-TCS L=4MT

Diritto
Straight 

686200664 7CAVO CON CONNETTORE A 90° PER E-TCS L=7MT
Cable with 90° connector for E-TCS L=7MT

Diritto
Straight 

686200665 10CAVO CON CONNETTORE A 90° PER E-TCS L=10MT
Cable with 90° connector for E-TCS L=10MT

Diritto
Straight 
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Diritto
Straight 

Diritto
Straight 

Diritto
Straight 

90°
90°
90°
90°
90°
90°

M16
maschio/male

M16
femmina/female
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ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS
WITH TORQUE/ANGLE CURRENT CONTROL

EC - EINBAUSCHRAUBER
DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG ÜBER STROMAUFNAHME

BROCHES ÉLECTRIQUES DE VISSAGE ASSERVIES
À CONTRÔLE COUPLE/ANGLE À ABSORPTION DE COURANT

MOTORES ELÉCTRICOS PARA ATORNILLAR
CON CONTROL PAR/ANGULO CON CONSUMO DE CORRIENTE

MOTORI ELETTRICI PER AVVITARE 
CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO AD ASSORBIMENTO DI CORRENTE

EN

DE

FR

ES

IT

Brushless EC-Einbauschrauber garantie-
ren zusammen mit der Zuführeinheit und 
der Kontrolleinheit, mit denen sie ver-
bunden sind, die maximale Qualität des 
Verschraubungsvorgangs. Die Drehmo-
mentparameter werden durch Messung 
des vom Motor aufgenommenen Stroms 
ermittelt, während die des Winkels durch 
integrierte Resolver ermittelt werden.

Broches de vissages électriques 
brushless asservies sans balais, ainsi 
que l’unité d’alimentation et l’unité de 
contrôle auxquelles ils sont raccordés, 
garantissent la qualité maximale du 
procédé de vissage. Les paramètres 
de couple sont détectés par la mesure 
du courant absorbé par le moteur tan-
dis que ceux de l’angle par le resolveur 
intégré.

Motores eléctricos para atornillar 
brushless (sin escobillas) junto con la 
unidad de alimentación y la unidad de 
control con las que se combinan, ga-
rantizan la máxima calidad del proceso 
de atornillado. Los parámetros de par se 
detectan midiendo la corriente absor-
bida por el motor mientras que los del 
ángulo por el resolver integrado. 

Motori elettrici brushless (senza spaz-
zole) che assieme all’unità di alimenta-
zione e all'unità controllo cui sono ab-
binati, garantiscono la massima qualità 
del processo di avvitatura. I parametri 
di coppia sono rilevati dalla misura della 
corrente assorbita dal motore mentre 
quelli dell’angolo dal resolver integrato.

EN

DE

FR

ES

IT

Brushless electric nutrunner motors, 
with the feed and the control units, gua-
rantee the maximum quality of tighte-
ning process thanks to indirect torque/
angle control. Torque parameters are 
achieved by measuring the current ab-
sorbed by the motor while those of the 
angle by integrated resolver.

in lbNm RPM Kg lb mm/N
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25MCB20C1
25MCB20C2
25MCB35C1
25MCB35C2
25MCB50C1
25MCB50C2
50MCB45C1
50MCB45C2
50MCB65C1
50MCB65C2
50MCB90C1
50MCB90C2

50MCB150C2

111618371
111618376
111618381
111618386
111618391
111618396
111618401
111618406
111618411
111618416
111618421
111618426
111618456
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420
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320
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5
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7
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11
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15.4

16.06
15.4

-
51/48.3-66.3

-
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-
51/48.3-66.3

-
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-
51/48.3-66.3

-
51/48.3-66.3
51/48.3-66.3
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Campo di Coppia /  Torque range
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30÷150
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• ...C1 = Uscita con albero quadro senza compensatore / Output with square drive without axial compensator 
• ...C2 = Uscita con albero quadro con compensatore assiale / Output with square drive with axial compensator
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ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS
WITH TORQUE/ANGLE CONTROL BY BUILT-IN TRANSDUCER

EC-EINBAUSCHRAUBER
MIT DREHMOMENT-/DREHWINKELSTEUERUNG DURCH INTEGRIERTEN MESSWERTAUFNEHMER

BROCHES DE VISSAGE ÉLECTRIQUES ASSERVIES
À CONTRÔLE COUPLE/ANGLE PAR TRANSDUCTEUR INTÉGRÉ

MOTORES PARA ATORNILLAR ELÉCTRICOS
CON CONTROL PAR/ÁNGULO CON TRANSDUCTOR INTEGRADO

MOTORI PER AVVITARE ELETTRICI 
CON CONTROLLO COPPIA/ANGOLO CON TRASDUTTORE INTEGRATO
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Brushless EC-Einbauschrauber besitzen ei-
nen elektronischen Messwertaufnehmer für 
die Messung des auf die Schraube angewen-
deten Drehmoments. Der Winkel wird dage-
gen direkt über integrierten Resolver. Die 
extreme Präzision und Genauigkeit dieser 
Motoren, zusammen mit den Möglichkeiten 
der Kontrolleinheit, mit denen sie verbunden 
sind, garantieren größtmögliche Qualität des 
Verschraubungsvorgangs und des montier-
ten Endprodukts.

Broches de vissages électriques brushless 
asservies sans balais à contrôle direct, 
équipés d’un transducteur électronique pour 
la détection du couple appliqué à la vis; l’an-
gle est relevé directement au moyen du résol-
veur intégré  dans le moteur. La précision et 
le soin extrêmes garantis par ces moteurs et 
les potentialités de l’unité d’alimentation et de 
contrôle auxquelles ils sont raccordés, ga-
rantissent la qualité maximale du processus 
de vissage et du produit final assemblé.

Motores eléctricos para atornillar brushless 
(sin escobillas) incorporan un transductor 
electrónico para medir el par aplicado al tor-
nillo; el ángulo se mide directamente median-
te el resolver integrado en el mismo motor. La 
extrema precisión y exactitud de estos moto-
res junto con la potencialidad de la unidad de 
alimentación y control que lo componen, ga-
rantizan la calidad del proceso de atornillado 
y del producto final ensamblado.

Motori elettrici brushless (senza spazzole) 
dotati di trasduttore elettronico per il rilie-
vo della coppia applicata alla vite; l'angolo 
viene rilevato direttamente tramite il resolver 
integrato nel motore. L'estrema precisione e 
accuratezza fornita da questi motori assieme 
alle potenzialità dell'unità di alimentazione e 
controllo cui sono abbinati, garantiscono la 
massima qualità del processo di avvitatura e 
del prodotto finale assemblato. 

Brushless electric nutrunner motors,  are fit-
ted with an electronic transducer to read the 
torque applied to the screw; the angle is read 
directly by resolver. These motors together 
with the feed and control units guarantee ex-
treme precision and accuracy and maximum 
quality of the tightening process and of the 
assembled product. in lbNm RPM Kg lb mm/N model

M
OD

EL
LO

M
OD

EL

CO
DI

CE
CO

DE

CA
M

PO
 D

I C
OP

PI
A

TI
GH

TE
N

IN
G 

TO
RQ

UE
 

PE
SO

W
EI

GH
T

CO
M

PE
NS

AT
OR

E A
SS

IA
LE

:
CO

RS
A/

FO
RZ

A (
ini

zia
le-

ma
x)

AX
IA

L C
OM

PE
NS

AT
OR

:
ST

RO
KE

/ F
OR

CE
 (in

itia
l/m

ax
)

VE
LO

CI
TA

’ A
 V

UO
TO

ID
LE

 S
PE

ED

RE
VE

RS
IB

IL
IT

A’
RE

VE
RS

IB
IL

IT
Y

UN
IT

A’
 D

I A
LIM

EN
TA

Z. 
E

CO
NT

RO
LL

O 
AB

BI
NA

BI
LE

FE
ED

 A
ND

 CO
NT

RO
L U

NI
T T

O 
US

E

25MCB20A1
25MCB20A2
25MCB35A1
25MCB35A2
25MCB50A1
25MCB50A2
50MCB45A1
50MCB45A2
50MCB65A1
50MCB65A2
50MCB90A1
50MCB90A2

50MCB150A2

111618311
111618316
111618321
111618326
111618331
111618336
111618341
111618346
111618351
111618356
111618361
111618366
111618455

2÷20
2÷20
4÷35
4÷35
5÷50
5÷50
5÷45
5÷45
7÷65
7÷65
9÷90
9÷90

15÷150

1500
1500
700
700
500
500

1250
1250
600
600
420
420
320

4,7
5

4,7
5

5,2
5,5

7
7,3

7
7,3

7
7,3

7

10.43
11

10.43
11

11.44
12.1
15.4

16.06
15.4

16.06
15.4

16.06
15.4

17.7÷177
17.7÷177

35.4÷309.7
35.4÷309.7
44.2÷442.5
44.2÷442.5

44.2÷398.2
44.2÷398.2
61.9÷575.2
61.9÷575.2
79.6÷796.5
79.6÷796.5

132.70÷1.327.5

-
51/48.3-66.3

-
51/48.3-66.3

-
51/48.3-66.3

-
51/48.3-66.3

-
51/48.3-66.3

-
51/48.3-66.3
51/48.3-66.3

TCS-B25 E
TCS-B25 E
TCS-B25 E
TCS-B25 E
TCS-B25 E
TCS-B25 E
TCS-B50 E
TCS-B50 E
TCS-B50 E
TCS-B50 E
TCS-B50 E
TCS-B50 E
TCS-B50 E

AT
TA

CC
O 

CC
ES

SO
RI

AC
CE

SS
OR

IE
S 

DR
IV

E

3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”
1/2”

EN

DE

FR

ES

IT

25 MCB 20A1/2
25 MCB 35A1/2
25 MCB 50A1/2
50 MCB 45A1/2
50 MCB 65A1/2
50 MCB 90A1/2
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• ...A1 = Uscita con albero quadro senza compensatore / Output with square drive without axial compensator
• ...A2 = Uscita con albero quadro con compensatore assiale / Output with square drive with axial compensator
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FEED AND CONTROL UNIT
FOR ELECTRIC NUTRUNNER MOTORS

STEUERUNG
FÜR EC-EINBAUSCHRAUBER 

UNITÉ D’ALIMENTATION ET CONTRÔLE
POUR BROCHES DE VISSAGE ÉLECTRIQUES ASSERVIES 

UNIDAD DE ALIMENTACIÓN Y CONTROL
PARA MOTORES ELÉCTRICOS PARA ATORNILLAR 

UNITA’ DI ALIMENTAZIONE E CONTROLLO
PER MOTORI ELETTRICI PER AVVITARE
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Tightening Control System: für EC-
Einbauschrauber 25/50MCB. Modell 
das sowohl als Speise-, als auch als 
Steuereinheit dient. Anzeige der Zyklen 
OK und NOT OK und der Werte für Dreh-
moment-/Drehwinkel. Definition von 5 
Kontrollstrategien: Drehmoment, Dreh-
moment/Winkel, Winkel/Drehmoment,  
Einlass der Schraube, Ausschrauben. 
Anbindung an Programmier-Software.

Tightening Control System: pour bro-
ches de vissage électriques  25/50MCB. 
Permet de visualiser les cycles OK/NOK 
et les valeurs du couple et d'angle. On 
peut programmer 5 stratégies de vissa-
ge: couple, couple/angle, angle/couple, 
fonction entrée vis, dévissage. Logiciel 
fourni. 

Tightening Control System: para motores 
eléctricos para atornillar 25/50MCB. Mo-
delo que sirve como fuente de alimentador 
y como de controlador. Visualiza los ci-
clos OK y NOK y los valores de par/ángulo. 
Define 5 estrategias de atornillado: par, 
par/ángulo, ángulo/par, emboque tornillos, 
desatornillado. Combinado con el software 
de programación.

Tightening Control System: per motori 
elettrici per avvitare 25/50MCB. Model-
lo che funge sia da alimentatore che da 
controllore. Visualizza i cicli OK e NO 
OK e i valori di coppia/angolo. Defini-
sce 5 strategie di  di avvitatura: coppia, 
coppia/angolo, angolo/coppia, imbocco 
vite, svitatura. Abbinata a software di 
programmazione.

FR

Tightening Control System: for electric 
nutrunner motors 25/50MCB. Model 
that integrates controller and driver. It 
displays OK/NOK cycles and torque an-
gle values. It allows 5 tightening strate-
gies: torque, torque/angle, angle/torque, 
screw engagement, untightening. Sup-
plied with programming software.
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TCS-B E

SEMAFORO 
CON ALLARME
LIGHT COLUMN
WITH ALARM

TOUCH PANEL

STAMPANTE
PRINTER

PC

PLC

MOTORI PER AVVITARE
NUTRUNNER MOTORS

CAVO
CABLE

RS - 232

I/O LIBERAMENTE
ASSEGNABILI:

I/O FREELY SETTABLE:
(5 + 5)

25MCB 50MCB 

PC

PLC

UNITÀ DI ALIMENTAZIONE
E CONTROLLO
CONTROL UNIT

ETHERNET

PROFIBUS/
PROFINET/
MODBUS 

TCP-IP

UNITÀ DI 
INTERFACCIA  TCA
TCA 
INTERFACE UNIT
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• 	Programming via PC only using the sof-
tware provided

• 	4-line alphanumeric display, 20 cha-
racters per line

•	 Display in English
• 	Software in 3 languages (IT, EN, FR)
• 	Maximum angle range 65.000°, un-

tightening included
• 	Error warning diagnostics
• 	Socket release sequence

• Programmierung nur über PC durch die 
mitgelieferte Software

• 	Alphanumerisches Display mit 4 Zeile 
zu je 20 Zeichen

• 	Anzeige auf Englisch
• 	Software in 3 Sprachen (IT EN FR)
• 	Erweiterung des maximalen Winkels 

bis auf 65.000°, auch beim Lösen von 
Schrauben

• 	Diagnose mit Fehlermeldung
• 	Abfolge Hülsenfreigabe 

•	 Programmation uniquement par PC au 
moyen du logiciel fourni

•	 Écran alphanumérique à 4 lignes de 20 
caractères chacune

• 	Affichage en anglais
• 	Logiciel en 3 langues (IT, EN, FR)
• 	Extension de l’angle maximal jusqu’à 

65.000° même lors du dévissage
• 	Diagnostic de signalisation d’erreurs
• 	Séquence de déblocage de la douille

•	 Programación solo desde PC mediante 
software suministrado de serie

• 	Santalla alfanumérica de 4 líneas con 
20 caracteres cada una

• 	Visualización en inglés
• 	Software en 3 idiomas (IT, EN, FR)
• 	Ampliación del ángulo máximo de hasta 

65.000° incluso en el destornillado
• 	Diagnóstico de señalización de errores
• 	Secuencia desbloqueo vaso 

• 	Programmazione solo da PC tramite 
software in dotazione 

• 	Display alfanumerico di 4 righe per 20 
caratteri

• 	Visualizzazione in inglese
• 	Software in 3 lingue (IT EN FR)
• 	Estensione dell’angolo massimo fino a 

65.000° anche nella svitatura
• 	Diagnostica di segnalazione errori
•	 Sequenza sblocco bussola

EN

DE

ES

IT

FR

TCS-B PROGRAMMER (CODE 686200901)

It’s the software supplied with the unit and allows : 
• Simple, intuitive installation on a PC 
• System configuration through the quick guide
• System calibration and automatic set of the 

motors 
• OFF LINE and ON LINE programming
• Torque/angle/speed adjustment
• Programs can be saved, exported and printed
• Data printout
• Diagnostics checks

Die mitgelieferte Software ermöglicht: 
• Einfache und intuitive Installation auf PC 
• Kurzanleitung für eine schnelle Systemeinrichtung
• Kalibrierung und automatische Einstellung der 

Motoren 
• Offline- und Online Programmierung  
• Drehmoment, Winkel und Drehzahl Einstellung 
• Programme speichern, exportieren und 

ausdrucken. 
• Datenausdruck
• Diagnosemeldung

C’est le logiciel fourni qui permet : 
• Installation sur un PC simple et intuitive
• La configuration du système par guide rapide
• Configuration du système et réglage automatique 

de broches connectées
• Programmation OFF LINE et ON LINE
• Réglage Couple/angle/vitesse
• Mémorisation programmes qui peuvent être 

sauvegardés, importés et imprimés
• Impression des données
• Tests de diagnostic

Es el software incluido en la unidad que permite:
• Instalación en PC fácil e intuitiva
• Configuración del sistema mediante guía rápida
• Calibración del sistema y ajueste automático de 

los motores conectados
• Programación OFF LINE y ON LINE
• Regulación par/ángulo/ velocidad
• Memorización programas para exportarlos e 

imprimirlos
• Impresión datos
• Controles diagnosticos

È il software incluso nell’unità che permette:
• Installazione su PC facile ed intuitiva 
• Configurazione del sistema attraverso quick guide
• Calibrazione del sistema e settaggio automatico 

dei motori
• Programmazione OFF LINE e ON LINE
• Regolazione coppia/angolo/velocità
• Memorizzazione programmi per esportarli e 

stamparli
• Stampa dati
• Controlli diagnostici
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https://www.fiamgroup.com/it/prodotti/data-entry-le-informazioni-utili-per-richiedere-unofferta/
https://www.fiamgroup.com/en/products/data-entry-useful-information-to-submit-an-inquiry/
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https://www.fiamgroup.com/en/help-in-choosing-the-solution/
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